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PREFAZIONE 



II lavoro, di cui pubblico oggi la prima parte, fu presentato alia Reale Accademia 
dei Lincei dal Socio Senatore Giuseppe Fiorelli ed ammesso fra le Memorie di quel- 
rinsigne Corpo scientifico fin dal mese di maggio deiranno scorso *. 

Esse contiene la traduzione del Libro dei funerali degli antichi Egiziani, quale 
risulta dalle tre versioni principali finora conosciute e gia da me pubblicate nello scorcio 
dell'anno passato. Accompagnai la traduzione con un continue coramento, nel quale, 
oltre alia discussione critica del teste, ebbi cura di indicare successivamente alcuni 
dei monumenti a me noti , sia editi che inediti , i quali in qualche modo potessero 
concorrere a completame o a chiarirne alcuna parte. Ho premesso a questo studio 
del teste una breve introduzione sui riti funebri egiziani, considerati particolarmente 
nei loro punti di contatto coi riti greci e romani; e lo far6 seguire da un'Appendice, 
nella quale sia messo in luce il posto che il nuovo libro liturgico mi pare occupi nella 
letteratura religiosa egiziana , non meno che Talta sua importanza , ora grandemente 
accresciuta dalle scoperte di Saqqarah, gentilmente comunicatemi dalla Direzione 
generale dei Musei e Scavi di Egitto. 

In seguito. alle mie ricerche, avendo riconosciuto nel Libro dei funerali il con- 
cetto ispiratore di alcuni dei monumenti piil grandiosi delFEgitto^ e il vincolo che ne 
riuni$ce moltissimi altri, da classificarsi fra la XYIII dinastia e i tempi romani e di- 
spersi suUe due rive del Nile da Pelusio e da Alessandria a Cartum, io ne avevo 
dedotto la sua universalita per tutto quel lungo periodo. Cosl pure, da alcune traccie 
che, sotto nomi e forme quasi sempre diverse, mi fu date trovarne nel celebre ipogeo 



* La stampa di questo lavoro fu affidata daUa Presidenza dell' Accademia alia Stamperia Reale di Torino , gik 
nota per altri lavori dello steaso genere felicemente eseguiti. A me pare che anche in questa prima parte sieno state 
superate in modo assai soddisiiBcente non poche difficoltk tipografiche , provenienti dalla trascrizione concomitante e 
parallela di tre versioni diverse, accompagnate dalle rispettive note, e confido che questa circostanza farii parere giu- 
stifieato il lungo ritardo della sua pubblicazione. 



di Beni-hassan ed in alcune tombe deirantichissima Menfi, ne avevo anche presentita 
la remota antichita. Ma non avrei osato affermarla, se non avessi avuto la grande for- 
tuna di conoscere le iscrizioni della piramide di UnaSy riaperta dal Maspero nel prin- 
cipio delFanno corrente. Quelle iscrizioni, che io potei consultare suUa copia comu- 
nicatami dalFillustre Scopritore, e che contengono parecchi passi notevolissimi del 
Libro dei funerali, ne fanno un testo parallelo per antichita al Libra del morti , e 
secondo appena per importanza. 

Un argomento siffatto avrebbe meritato, come gia il Libro dei mortis lo studio 
di un Egittologo provetto, di un intelletto molto piil vasto che il mio non sia. Io 
procurai per parte mia di sopperire con una diligenza scrupolosa e costante alia mia 
insufficienza^ ma confidai sopratutto nelFindulgenza degli intelligenti. Che se essi, in 
mezzo ai difetti inevitabili d'un lavoro giovanile, troveranno qualche merito, Tavrd 
caro, sia per potere in qualche modo corrispondere all' appoggio che il Senatore 
Giuseppe Fiorelli, Direttore generale dei Musei e Scavi del Regno, sempre mi ottenne 
dal Ministero della Pubblica Istruzione, sia per essere grato a quelle persone che ebbero 
parte nella mia educazione scientifica "^ e particolarmente al Professore Maspero, mio 
venerato Maestro, che mi consiglid e mi diresse nei primordii di questo lavoro, sia 
finalmente per poter meritare, almeno in parte, Tinsigne onore che mi fu accordato 
dalla Reale Accademia dei Lincei nelFammettere questo lavoro ne' suoi dotti volumi. 



Ernesto Schiaparelli 



firenze 

i?. Museo Archeologico, il 30 Dicembre 1881. 



* 11 Professore Francesco Rossi di Torino, il Professore Eisenlohb di Heidelberg e i Signori Grebaut e R^villout 
di Parigi. Mi ascrivo pure ad onore il poter ringraziare pubblicamente il Bruosch e il Revillout delle notizie che 
ebbero la cortesia di comnnicarmi sui risultati dei loro studi, e di cui mi sono parecchie volte giovato nel corso di 
questo lavoro. 
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IL LIBRO DEI FUNERALI 



DBGLI ANTICHI BGIZIANl 



INTRODUZIONE 

Chi consideri per un istante che gli Egiziani furono neirantico Oriente il popolo, 
presso cui la credenza neir immortality, deiranima e la religione dei sepolcri, che 
ne coiisegue, raggianse il massimo grado di syolgimento, non pud fare a meno di 
pensare, che le cerimonie fanebri doyettero occupare un posto importantissimo nella 
lore liturgid. 

E realmente, sia che noi leggiamo ci6 che ne lasciarono scritto gli antichi Greci 
e Bomani , sia che raccogliamo le continue allusioni , che nei monumenti egiziani si 
fanno alle medesime, dobbiamo ritenere come cosa indiscutibile, che esse furono e 
molteplici e yarie. 

Prese nel loro complesso, gli Egiziani le chiamayano "^ ® ci/ , e mediante 

la loro celebrazione il defunto passaya alia condizione di un ^^ ^ ^ et/te o 

^^ ra ^ ^ 1 ^X*^"'^^*^^» c^^^ ^ * spirito luminoso ed intelligente ». 

Le cerimonie funebri erano regelate da norme fisse , eguali in tutto 1' Egitto 
e antichissime, quanto era antico il mito d^Osiride, da cui direttamente dipendono 
e dal cui concetto sono intieramente informate. 

Quantunque la maggior parte di esse non sia stata fatta argomento di studi 
speciali da molti anni in qua, nondimeno per ora noi non ci occuperemo di proposito 
che di quella parte, la quale celebrayasi nel sepolcro medesimo, quando la mummia 
gid. n'era stata trasportata, ed accenneremo solo breyemente ad alcune delle altre, 
le quali seryano a far yedere qual posto le spetti nella serie delle cerimonie funebri, 
e quale ne sia la sua importanza. — Noi tralascieremo quindi di parlare del- 
Timbalsamamento e dei yarii sistemi di esse, che si succedettero nei diyersi periodi (1): 

(1) Mariettb, Notice des Monuments^ etc., avant-propo8<, pag. 41 e seg. 

ScHUPAiiELL', Libro dai Fumrali. 1 



non cercheremo neppure in quali punti coincidano le esposizioni di Erodoto e di 
Diodoro col rituale deUiinbalsamamento pubbUcato negli ultimi anni (1), e nemmeno 
fino a qual punto il '/py.ixfxcr.rstjc , il nap7.7yj7TY,g , i rapr/zurc/.i ed i yj^^yj^'^^t 
menzionati in Diodoro e nei papiri greci del periodo alessandrino,. corrispondano ai 
sacerdoti mppresentati nella tomba di Goumah (2). Ma partiremo da qaeiristante, 
in cui la mummia gi^ restitiiita dagli imbalsamatori alia casa dei parenti, cojierta 
di amuleti. giace snl letto funebre aspettando di essere poi-tata aU'etenia dimora 

("^)- 

Biunendo insieme le indicazioni spai-s^ qua e \k e tenendo conto di alcune 
rappresentazioni funebri, che abbiamo potato avere a nostra disposizione, cercheremo 
di seguii'e il trasporto della muinmia nelle sue diverse fasi. iucominciando dal momento 
in cui e levata dal letto funebre per essere coUocata nella bai-ca, di cui parleremo 
tra breve, tino al suo amvo nella tomba. La prima scena ci e rappresentata 

da una pittura della cappella sepolcrale di [ / (J ^ ^ Amonerndpef , 

« sacerdote di Amnione » (necropoli di Tebe) (H). — II di lui figlio ^^^^^ ^ i ^ 

TmentcfAa^ty, trasportata suUe sue braccia la mummia del padre nel mezzo della 
sala, la sostiene in piedi. mentre una donna. ]n*obabilmente la moglie o la figlia, 
coi capelli sparsi. iuginocchiata per terra, ne accarezza le gambe e si percuote la 
fronte ed il petto. Dietro a lei un altro uomo accosta al volto della mummia un 
vaso da cui esce una fiamma profumata d'incenso (4), e frattanto tutti e tre esclamano: 



\&^^ f, \^^\§i'^mfk'''\\^\^}^ 




dha sop sen dha n pa lies da dha pa hon 

« Aha ! aha ! aha ! pel gran favorito : aha ! pel sacerdote 

(1) Brod. , If, cap. 86 e eeg. — Diodoro Sigulo I, 91. — Maspero, Le rituel de Vembau- 
ment^ 1875. 

(2) DiOD. , I, 91. — A. Petron, Papyr, taurin,, pag. 77 e seg. — Lbtronnb e Brunet db 
pRBSLE, Manusa\ de la Biblioih, not, ei du Louwe, Pap. num. 6. — Maspero, nelle M^tn. de VInst, 
(Sav. Strang.), VIII, 2« partie, 275.— Rosellini, Manum, civilij tav. 126 e spieg. vol. Ill, pag. 275. 

(3) Rosellini, Monum, civili, tav. 127, a, 

(4) L'offerta dell' incenso , che questo individuo fa al deftiato Amonemdpet, ^ chiamata 

^^ K J , esprewione che Rosellini credette di peter tradurre ^t^a /hc^ r^. A not pare che 
questa espressione si debba scomporre in -<s^ dr verbo, e ^^ | i\ nid sostantivo , in cui il 
segno \ non sarebbe altro che il determinativo: il prime indica VaJUo del fare Tefferta^ e il secondo 

I'offerta stessa. Non ci e note un vecaboie ^^ col determinativo \ ; nondimeno ammettendo un 

leggiero errore nella copia del Rosellini, che ne contiene del resto parecchi altri, eppure una piccola 
variante nel determinative, lo potremmo paragonaro al sostantivo ^P \^ J che ha il significato di 

oflbrta in generale. L 'espressione -<s:>* ^^ A 1 ^ignificherebbe dunque atto di fare V offerta , e 
la pittura ci fa vedere che Irattasi deH'offerta dellMncenso. 

(5) II segno 1^ ^ qui come semplice determinativo. 
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h^s n dmon dha n du dr n f hd n md-t nib 

fayorito di Ammone; aha! per chi yisse la vita di ogni giusto! 

du kemam f renpet 89 i>/r maa dmon erro tot hotep f du kesi f 
Egli fu creato da 89 anni per yedere Ammone sul suo braccio (presso di si): 

egli muore dopo avere seguito (nelle processioni) 

dmon uia du hesi f suten ka n neb f uta 
Ammone in baona salute : dopo avere seguito la real immagine del suo signore 

in buona salute ». 

La scorrettezza del testo non ci peimette di leggei^ alti*o, ma il seguito della 
pittura ci rappresenta quattro gioyenche che trascinano una slitta, sopra la quale 
sta una barca terminante a prora ed a poppa in un fiore di loto, e ayente nel 
mezzo una elegante cabina, omata riccamente con drappi yariopinti di fine layoro, 
con fronde e con fiori. Entro ad essa, che k Y immagine della cabina della barca 
in cui Ba fa ogni giomo il suo yiaggio trionfale sul Nilo celeste, deye essere 
collocato il defunto, per fare la parte del yiaggio terrestre che ancora gli rimane, 
e che costituisce propriamente il trasporto funebre. 

Questo ci k descritto da alcune scene che accompagnano molti esemplari del 
Lihro dei Morti e da un certo numero di bassorilieyi e pitture sepolcrali, che si 
succedono in una serie non mai interrotta dalla quarta dinastia fino ai tempi ro- 
mani (2). Facendone uno studio diligente, ci pare che il trasporto funebre in Egitto 
presenti parecchi punti di contatto coir ixfopoi dei Greci, e in minor proporzione 
anche col funus indictmum dei Romani ; e ci6 comparir^ anche meglio quando 
ayremo detto alcuna cosa suUe persone che yi prendeyano parte. 

Tra di esse sono a distinguere anzi tutto i parenti pid stretti del defunto, i 



^ 



(1) Errore per 

(2) Citeremo i bassorilievi della tomba 31 di Gi%eh della IV dinastia {Denkm., II, 101), la 
pittura deiripogej di Knutnlfotep a Beni-baasan {Denhm,^ II, 140 e seg., e Roskllini, Af on. ctm7i, 

tav. 133, 1); la tomba dello scriba O O ^ (Rosellini, Mon civili^ tav. 128 e »eg., Chau- 

POLLiON, Monum., tav. 177 e seg., Wilkinson, Manners and customs, 2' serie, suppl. tav, 85) ; le 

tombe del capo ^^ ^ =3^ * El-kab (Rosellini, Monum. ciciVi, tav. 127); i bassori- 

lievi dello scriba r {) (1 (J ^ ^®1 Maseo di Leida (Lrbmans, Monum. egh, ecc j Abd., Ill, 

tav. XXIV e seg.); la tomba di >Ov / • S ^:^j^ jl M] (Wilkinson, Manners and custom , 

2* aerie, suppl. tav. 83, e quella di T ^Ml Rosbllini , Mon. civUi, tav. 130 e seg.; e Wilkinson, 

Co BSl 

Manners, 2'' aerie« suppl. tav. 84 ); e tra i papiri, iipecialmente quello di fO V> T M del Museo 

Britaonico, noDchd molti altri bassorilievi e papiri. 
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servi e talora le ancelle che portavano le offerte, i vasi canopi, le figurine funebri 
e gli altri oggetti del mobilio funerario , che doYevano essere chiusl nelF ipogeo 
insieme colla mummia. A qneste si aggiungeyano altre persone estranee alia famiglia, 
appartenenti a specie di coUegi o sodalizi religiosi, che per mercede iutervenivano 
alia sepoltura, affine di renderla piti decorosa. 

Accenneremo prima di tutto ad una classe di donne, le quali per parecchi 
rispetti si possono paragonare alle praeficae di Boma, come quelle che o prece- 
devano o seguivano il cadavere gridando, urlando, cospargendosi il capo di fango 
e percuotendosi il petto in segno di dolore (1). Queste donne erano chiamate 

\\ ^i^^ ' ^''^^* ' nome che nei libri religiosi egiziani e dato ad Iside ed a 

Nefti , in memoria del piagnisteo che , secondo la leggenda, fecero nei funerali di 
Osiride (2). Da una indicazione del pap. Abbott sappiamo che nella necropoli di 
Tebe avevano uno spazio riservato per le loro tombe (3). 

Un'altra classe erano i ^ ^ , — , o ^ O ^ wi y(ennu , i OpYiwJiSct 

di Atene, che nella sepoltura precedevano la barca funebre cantando inni di cir- 

costanza, mentre gli 8 Qr m ^^^ ' bMto sodalizio di individui dei due sessi , 




(1) L'uBO di cospargersi il capo ed il volte di &ngo per esprimere il dolore, non era par- 
ticolare all'Egitto, ma era .praticato in quasi tutta Tantichitk. Per non citare eeempi dedotti dalla 
Bibbia, che sono generalmeate noti, ricorder6 i fanerali greci, nei quali, fin dai tempi omerici, 
i parenti del morto e le ancelle che si radunavano intomo al cadavere, mentre si stracciavano 
i capelli e si lordavano il viso con fango, emettevano ui-la e grida strazianti. Cosl Achille, aU'an- 
nunzio della morte di Patroclo: 

Axrroi S* iv xov^vjvc /tiyoLi fiv/aX^axl Tavu90s({ 

Mlxo, fixipvt Si x^/^^^ xo/AYjv f,Txyvi Sat^otv, 

A/uiwal $\ ai *Ax(Afiu$ ).>:lVaseTO Uirponldi xi , 

du/AOv iuvixif^tvoci fityiy laxov ' ix Si ^upajs 

iSpoLfiov kftJif ^Kyu^ioL Soiifpo'^cc, x*P^^ ^^ iraTat 

oTi^dea neir/iiyovTO, auOiv S*\jnb yuXoc txd^Tnjf. (//. S 23 e seg.)> 

Neile scene sepolcrali egiziane, questa rappresentazione e assai rara, e non mi ricordo di 
averla vista altrove che nei bassorilievo di Leida (Abd. Ill, 26) e nei papiro funerario di Hunofer, 
In amendue vedesi una delle piangenti chinarsi verso terra, e con una mano raccogliere un pugno 
di terra o di fango. 

(2) Non sempre nei funerali egiziani le pislngenti erano donne pagate e appartenenti a 
quella classe, ma talvolta erano la moglie o le sorelle o le figlie del defunto, che prendevano quel 
nome e ne facevano le veci. Cos! i monument! egiziani sarebbero fine ad un certo punto d'accordo 

col passo di Erodoto , lib. II, cap. 85 : — Tolvt sev a;coy<yii}Tsei ex tmv ocxtoiv Mpta-xoi, toD rti xac Xoyoi 
r, , rh 9^A'j yhoi icav ix x&v otxioiv toutuv xaT*uv liuAvoixo t>3V MfxXr,v ivnl& ^ xat xb Tcpovwnov , xairsiTSv kv 
xttXtt olxloi^i AtTtouvKi Toy vs/pov cdixol scvsc xr,v TteXiy vrpwf'ifuvxt TJTtxovxou iitt^rayfiivou xal fotlvovsM xoiti /tx^O'Jij 
Tjv Si 7yf ai Ttpo^M^vati navai, etc. V. pure DiODORO, I, 91. 



O^ 7\ M| -7j I ^^ a ^^ r "~ ^® tombe e le siringhe in cui riposano i 

cantori e le piangenti* — Pap. Abbot, pag. IV, lin. 1 e 2. — V. pure Maspero nei vol. Mil , 
parte seconda, delle Mc'moires de VInstitvU (Savants Strangers). 



— 5 — 

accompagnaTano il canto battendo insieine le palme delle mani (1). Per6 tanto i 

/ ^ V ^ quanto gli 8 ^ m • ^^® troviamo menzionati sovente nei monu- 

menti deirantico e del medio impero, yanno quasi scomparendo dopo la XVIII diuastia, 

periodo in cui pare cedeseero il posto agli S y ' (] SA t hf^si, i qnali seguiyano la 

mamniia durante il tragitto, esprimendo con gesti il loro dolore e decantando l6 
virtd del defunto. Ancor essi ayeyano i loro sepolcri in una regione a parte nella 

necropoli tebana. accanto a quelli delle CT vv ^v\ pJ) i di cui parlammo or ora. 
Un '^ ft ^13:7 J ^ yprheh o sacerdote officiante ed un [1 o ^v ^ sotem 

accompagnayano da yicino la mummia, e tutti gli altri, diyisi in drappelli, o la pre- 
cedeyano o la seguiyano in un ordine che pare non fosse sempre il medesimo. Noi 
seguiremo quello che ci e dato da una scena dipinta suUe pareti della cappella sepol- 

crale dello scriba * (1(1 ^ Roi nella necropoli tebana , unendoyi la traduzione 

delle iscrizioni relatiye, per quanto ce lo permettono le copie piuttosto scorrette 
che abbiamo ayuto sott'occhio (2). 

II corteo funebre si apre con un drappello di sei uomini e di otto piangenti, 
che coiratteggiamento e colle parole dimostrano il loro intemo dolore. 






>^^ 




(iet) (n pa) hor-t (enti er hor-t pa hras er 

« Proferiscono Tesdamazione funebre quelli che sono dayanti alia barca funebre 

(diretta) yerso 

dmenti) pa nofer bda mestet sop sent 
la necropoli, per chi fu buono merayigliosamente ed odi6 il yizio della doppiezza » . 



(1) I ^ O V N? ® ^^* R ^t?T ^^^ avevano soltanto T ufficio di pi-ecedere la 

bai-ca funebre nel trasporto della mummia al sepolcro, ma prendevano anche parte alle cerimonie 
che si celebrayano in onore dei d<>funti nelle cappelle sepolcrali in certe fenie determinate. Nella stela 

di Torino (V. Rossi, Stele cMVxt Diiuxstia) essi sono invocati insieme ai | y sacerdoti e alio 

I Y o sacerdotesse, e pare anzi che un certo numero di essi fosse quasi sempre addetto alle tombe 

piu ricche , quantunque , come dichiareremo pi{^ ampiamente in appresso , non rivestissero alcun 
carattere religioso. E certo che nei bassorilievi delle necropoli dell'antiQa Menfi, yediamo rappre- 
sentati i Kennu nell'atto di eseguire una danza di carattere funebre o religioso al suono delle chi- 

tarre, delle arpe, dei flauti e alle monotone battute degli x ^ ^r} ' ** ^' -^^'^^•i Abth. II, 

tav. 10^ 14, 17, 35, 36, 41, 52, 53» 61, 74, 109, ecc. — Vedi ancora Omero nei funeral! di Ettore : 

Ol j'sml tivdr/oc/ov xAvrra ^ot/ucra, rov (Ettoro) ;a<v tituxa 
rpfffzoli Iv >cxtev9c divav, uopde ^'itvav &o(5ouf, 

ei yuLCv &p* t9p4v««v, ixl £e rrtvix^vTv yuyaCci^. {^Diad,, A vers. 719 e seg. )• 

(2). RosBLLiNi, Afon. en?., tay. t28 e seg. — Chahpollion. MonumenU de Vtgypte ecc, tav. 177 
e 178. — Wilkinson, Mannen and cuttomst 2* serie, suppL tav. 85. 

(3) Questa restituzione risulta sommamente probabile se si paragona questo passo ai se- 
guenti. V. infra pag. 7. 
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Alia loro Tolta le piangenti esclamano: 

dfia' tut ten tut ten pa da tut ten 

« Aha! lamentatevi, lamentateyi per un (uomo) grande, lamentateyi 

pa ref noferi nofer hda pa mestet ker' 

per un uomo dabbene, che fu buono merayigliosamente, che odi6 la menzogna ». 

Seguono quattro buoi trascinando mediante una fune legata alle loro coma la 
slitta coll'arca, nel cui interno yedesi la mummia di Rot giacente sopra un basso 
letto funebre. Due uomini li stimolano a camminare e gridano loro: 

dtehu ia' rr dmenti du ha neb k em sa k ka 
« Tirate. o tori, verso TOccidente; viene il tuo signore dietro di te, o toro » (1). 

L'individuo che segue , forse il I ^i^ t\ ^ , tiene nella mano sinistra una sec- 
cliiolina piena di latte e ne spruzza il suolo coUa destra dicendo : 

nuk s^db n k f^tr er I^Or-t k etu drti nofer 
« lo purifico a te il cammino innanzi a te con dolce latte ». 

Frattanto il 8 /& J ^ » coperto colla pelle di pantera, rivolto verso la mummia 

r avvolge nel fumo deir incenso che arde suir incensiere e la purifica coir acqua 
fredda che e nel vaso di libazione, dicendo : 



(1) Nella maggior parte delle scene rappresentanti il trasporto funebre, si vedono parecchi 
aomini che aiutano i buoi o ie giovenche a trascinare la slitta. Una parte del dialogo che esai 
tenevano con quelli che guidavano , ci e conservato dai monumento di Leida piii volte citato 
(ABD..11I, 24): 

a Non riposatevi » 
dicono questi ai conduttori. 



/^/w^A^ "''^^^'^ 



^ "^ ® 



Ct\ wMMw> ,;^^ ''II Jn ' ' ' I ^ < n <^> ^ 

ArWVvl 

« Risposto (detto) da quelli che fanno ci6 che h dei buoi: noi tiriamo assai, assai ». 
Soggiungono gli altii: _ 

« Noi siamo sotto il lodare (oelebrare col canto le yirtii del defunto) : voi tirate e fate che essa aia a 

L JC9* V^ <P I > /^^tfv^ ^««^^A ^ ^ 

pix)cedere verso questa citta eterna ». 



I I I I I I o I 
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5-a6 em netersenter' db ho^ netersenter' f su eni dr^t f te-f f 

« Punficazione coirincenso: Oro (lo) porifica, egli lo incensa col suo occhio 

(e col) suo corpo ». 

Quindi soggiunge : 

en} iotep em l^otep yjn* neter an 
« In pace, in pace in grazia del dio grande *. 

Subito dopo la barca vedesi una piangente succinta, che Tiscrizione dice essere la 
moglie del defunto. Essa guida un coro di due uomiui e di otto piangenti, a cui ai 
rivolge con queste parole: 




(3 ^13:* ^ 




^ 



C^) 



eni dr k du em dr k du pa da em dr k ud 
« Oh! fa hau oh! fa Vhau grande, oh! fa uah/ », 

Dopo queste parole : 



ietn pa ha' enti em sa pa krafi er dmenti 

« Proferiscono Tesclamazione funebre quelli che sono dietro la sepoltura 

verso Toccidente ». 



(2) Queata frase e presa dal monumeato di Leida, di cui h parola neila nota precedente. 

(3) Queata frase e tolta da un'iscrizione di una tomba di Elkab che accompagna un basBO- 
rilievo rappresentante il trasporto funebre, e da un'iscrizione analoga della tomba 31 di Gizeh 
(V. RosBLL., Afon. ctm7i, tav. 127 e Denhm.^ Abth., II, tav. lOP. 



(1) Non abbiamo potuto spiegare respressione > se non scomponendola in 



particella intensiva, -<&:>» verbo, v^,^^ pron. e ^ vocabolo che non si trova nel dizionario, ma 
che indica evidentemente reaclamazione , di cui ri produce il suono , heu. Queata traduzione ci h 
confermata dalla frase seguente in cui il pronome ^^ , che rappresenta tutto il coro, e in evidente 



parallelismo col pronome v^,^ summentovato. 

Pochi Bono i test! egiziani conoaciuti in cui siano introdotti dei coH e pochissimi poi quelli 
in cui gli si rivolga la parola in numero singolare. Per6 quest* uao ricorre ad ogni istante nelle 
tragedie greche ; anzi nell'ultima scena dei Persiani di Eschilo vi d un passo in cui Serse, il vinto 
di Salamina, esorta il coro di vecchi Persiani a gemere suUe sue sventure, che corrisponde esatta- 
meute all'esortazione della moglie di Roi e alia risposta del coro delle piangenti e degli Hesi : 



£<pl(>}€ — 'i^i* H^^oi ifJ^o^ riBiii 
X6p^i — 'OroTOTOTor 

EacHiLO, Persiani f 1042 e aeg. 
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Aft/VW» 



?=^^^^-\?S^ 



dhmer pa dr d ta dbmer pa dr d rem n 

« II dolore che io fo, il dolore (che) io fo (fe) la nenia di 



jQ 

roi md feru J^otep f em dsi f md md nib 
Boi, giastificato : riposi egli nella sua siringa come ogni giusto » . 

dha' iei n ret enti J^ir seta yer mereh €r dmenti 

« Aba! dicono gli uomini, che trasportano sotto le sbarre verso ToCcidente », 

Xiioe i quattro servi che sono rappresentati dopo le piangenti neU'atto di trasportare 
flopra una portantina il cofano che contiene il vaso di libazione (1), i yasi canopi, 
le figurine funebri, e che dovri essere collocato sopra il sarcofago che racchiuderd 
la mummia dello scriba Boi (2). 

Chiude il convoglio funebre un drappello di quattro dignitarii, facilmente ri- 
conoscibili al modo elegante di vestire e al lungo bastone che portano in mano, 
i quali in atteggiamento * dolente esclamano : 



^ (3) c^\ S f ^, 



merer md .... tu f fper 
« (Egli) ama la verity, egli (odia?) la menzogna », 

e soggiungono: 

uia cm ^otep sop sen er ds f n neteryer 

< Navighi egli in pace, in pace, verso la sua siringa della necropoli ». 

Tra le mormorate preci del Kerheb e del Sotem che si altemavano coi la- 
men ti e cogli augurii di quanti seguivano la barca funebre (5), il convoglio si di- 
rigeva lentamente verso la necropoli. 

(1) Oeneralmente nolle cassette funebri si collocavano i vasi canopi e gli Ushabti, ma in qaeeto 
caso speciale eravi pure il vaso |y kebeh. Ce Io prova I'iscrizione relativa, cosl concepita: 

« Ci6 che e nella cassetta sono io, il vaso dell'acqua fredda ». 

(2) Vedi RosELLiNi, Spieg. Mon, cim7i\ vol. 1, pag. 101. 

(3) In questo punto trovasi un segno cbe non ci e noto, e suUa cui fornta precisa discordano 
le copie del Rosellini e del Champollion : il significato deU'espressione per6 non pu6 essere dubbio, 

trovandosi i^un passo vicino e parallelo [ | I ^^p^ <^s^ ^ ^ ^^^ 

(4) Questa ultinta frase fa presa da un'iscrizione che accompagna una scena di trasporto 
funebre in un bassorilievo sepolcrale di El-kab. V. Rosellini, Mon. civili, tav. 127. 

(5) il naturale che le preghiere e i lamenti delle diverse persone che componevano il corteo 
funebre si suocedessero con certo ordine, e non fossero profferite alia rinfusa, cosl che si eonfon- 
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La uecropoli tebana. anclie solo a giudicare dalle iscrizioni teste tradotte, doveva 
trovarsi yerso occidente, suUa sponda sinistra del Nilo, ai piedi della catena libica : 
e lo stesso dobbiamo dire delle necropoli di Menfi , di Siut e di Abido , le piti 
grandi di tutto TEgitto. 

Era ben naturale che gli Egiziani, i quali avevano legato intimamente la vita^ 
fntura dell'anima col corso qnotidiauo del sole, avessero designato la catena libicav 
come il luogo piti conyeniente al riposo delle loro mummie. Quella, del resto, stimayasi 

essere la yia pii breve per giungere all' 9 dmenii o al ^ ^ S i — i tuau, il 

soggiorno delle anime e il regno di Osiride ; e del pari doyeyasi troyare sulla catena 
libica il punto , in cui il Nilo celeste , su cui naviga la barca di Ba, incontraya 
la crosta della terra e sprofondaya nel mondo sotterraneo, per uscire di nuoyo dalla 
montagna di oriente. Secondo una tradizione locale, quest* apertura (1) troyayasi 
presso Abido , che pare fosse diyentato il luogo piti ambito di -sepoltura dei paesi 
circonvicini ; poicli^ essendo questa una cittd, di non grandi proporzioni , come af- 
ferma il Mariette (2), ebbe nondimeno necropoli vastissime, da cui gi^ si estras- 
sero migliaia e migliaia di stele. 

Sebbene di gran luuga meno importanti di quelle di Menfi , Tebe , Siut ed 
Abido, nondimeno anche la catena arabica racchiudeya delle necropoli noteyolissime 
pel numero e per la ricchezza delle loro tombe. Tra di esse, risalendo il Kilo» 
ricorderemo quelle di Zawf'et-el-Mayetin e i famosi ipogei di Beni-hassan, ne- 
cropoli di Menatyufu i r? ? /a ® ) ^^^ sorgeva sulla sponda opposta del 

fiume ; pii in su a Tell-el-Amarna i sepolcri della capitale di Amenofi IV, e da 
ultimo, dominanti la gentile pianura di El-kab, gli ipogei delFantica Lucina (3). 



dessero le une colle altre. Lo Bteaso vediaroo accadere nei funerali greci , e cost nei funerali di 
Rttore, i lamentevoli discorsi di Andromaca, di Ecuba e di Elena si succedono alfernati dalle grida 
dolorose del popolo, che fa le veci del core. 

Parole di Andromaca: 

Tr|9iy Z^aZ^ 'Kxa^v] stdivou e^^S^X* yooto* 

Parole di Ecuba: 

TijTt i'ctrfeO' 'EHmt t|BIt4t»] Hfipx* */©**» 
ParoU di Elena : 



Ombro, lliade H, 746 e eeg. 

(1) II Prof. Masp£R0 mi cotnunic6 gentilmente la fotografia di un franimento di papiix) ^ 
appartenente ad una coUezione privata della Francia , nella quale si vede rappresenfata la barca 
Bolare nel momento in cui entra in queata apc^rtura, e gik sta per Kprofondarsi intieramente. Nei 



testi egiziani, provenienti quasi tutti da Abido, e chiamata ^ ^ t=t rOf)€kpr, o sempli- 

I -co o • 



cemente ^ ^ (V. Stele C. 3 del Louvre). — Pai-e che nella credenza de^li Egiziani questa 

<!:> T=Fr 

apertura si dovesse trovare propriamente nel luogo, che gli Arabi ora chiamano Komm'e9-ntUan, 

(2) Mariette, Abydos, I, chap, i, pag. 4. 

(3) KosBLLiNi, Monum, ciet/t, apieg. vol. V, pag. 40 e seg. 

ScBUFABViX', Lttro det Funtrali. 2 
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Sorgessero esse suUa riya destra o sinistra del Nilo , le necropoli egiziane 
.aveyano sempre un carattere loro speciale, di cui dobbiamo renderci conto. <— II 
Tiaggiatore che , girando attoruo alle pirainidi di Gizeh , esamina passando le nu- 
merose tombe scavate le une sopra le altre sulla scogliera che separa TEgitto dal 
deserto (1), e coiitinuando pid in su sul medesimo altipiano, verso Zawiet^cl^Arrian 
ed Abusir^ ginnge alia squallida pianura di Saqqarah, e salendo il Nilo yede le 
yalanghe di rottami che rendono difficile la salita agli ipogei di Beni-liassan^ e 
che contrastano singolarmente coUa freschezza delle colonne protodoriche che so- 
stengono T atrio della tomba di Cnumhotep , o fissa il suo sguardo suir immensa 
rovina che si estende per parecchi miglia tra i miseri villaggi di Gournah e di 
Medinetr-abu, limitata ad oriente dal Nilo e penetrante ad occidente nelle insena- 
ture d^li ultimi contraiForti della catena libica, e suirarenosa pianura che sta sopi'a 
Harabat-el-Madfuneh J non pud certamente farsi un giusto concetto di cosa fosse 
una necropoli egiziana, nei bei tempi dell'Egitto (2). 

Da nn esame pid accorato delle royine, fatto secondo norme scientifiche. dallo 
studio dei papiii giudiziarii e di contabilit^ della XIX e XX dinastia. non meno che 
dei contratti demotici e dei papiri greci illustrati dai dotti layori di Amedeo e 
Bernardino Peyron e del Letronne (3), noi sappiamo che il quartiere funerario 
costituiya una cittd. ben distinta dalla citt^ dei yiyenti. con cui riyaleggiaya talora 
in estensione, e che superava quasi sempre in yarietd,. — Generalmente era chiusa 
da un muro, e yi si ayeya adito per una porta centrale, custodita da impiegati 
air uopo destinati (4) : yiali di sfingi , obelischi . giardini , spianate yerdeggianti , 
talyolta canali di irrigazione si intrecciayano yariamente coi sepolcri e con templi 
pid o meno numerosi e pid o meno splendidi (5). Cosi incominciando da Gournah 
faceyano parte del quartiere funerario di Tebe \ templi di Seti I, di Tutmosi III 
e IV, di Ilamesse II, di Amenofi III ; e quelli di Tutmosi III, di Ramesse III e 
dei Tolomei a Medinet-abu (6); mentre nella necropoli di Menfi era specialmente 
memorabile il tempio di alabastro e di granito rosa che sorge tuttora accanto alia 



(1) Ro3ELLiNi, Mon civiii, spieg., vol.1, pag. t30 e seg. — Prisse (I'Avbnnbs, Hist, de Van 
■^gyptien, vol. I , piano della necropoli menfitica. — DMikm,, 1 , 20 — Brugsch , Reiseberichte aus 
jEgypten, pag. ^ e seg. 

(2) R03ELLINI , Monum. civiU , spiegazione, vol. I, pag. 37 e seg., 49 e seg. , 80 e seg., 
pag. 128 — Mariette, Abydos, I, chap. I, pag. 4 — Prisse, Histoire de Part, etc. nel Plan topogr, 
de la ville de Thebes ~ Lepsius, Denkm., I, 57, 61, 73. 

(3) Papyrus Abbot, tradotto da Birch, Reoite archM., 1859, pag. 257; da Maspero, Me^ 
moires de V Institute Inscript. et belles lettres. Savants etrangers, VI 11, 2^^ partie ; da Chabas, 3/^'- 
langes^ 3e serie; Chabas et Birch, Le papyr. Amhurst nelle Melanges, 3^ serie; Ghabas et Ligblein, 
Deuoc papyrus hie'roHques de Turin ; Amedeus Petron , Papiri graeci taurinenses ; Bernardinus 
PevroiV, I papiri greci della Biblioteca Vaticana e del Mnseo Britannico; Letronne, Les papyrus 
grecs de la Bibliothtque Imp^rinle et du Louvre etc. 

(4) Chabas et Lieblein, Deux papyrus de Turin, pag. 15. 

(5) II Serapeum etc. V. Mariette, Notice des monuments du Muse'e de Boulaq, pag. 288. — 

I I ^. ^^v ^$\ ® 11 11 ^^fi^ I ^**^ significato del primo, V.-Chaba«, Melang. 

4gypt.y HI s^rie; quanto al secondo. V. K. Sghiaparblli, Del sentimento religioso ecc , pag. 87. — 
V. le vignette dei papiri funerarii. — V. Mashbro, neW Enqtt^ jtifiiciaire d TfiM^es. — Bruosch, 
Geographische Inschriften, I, p. 18'i e seg. — Lspsius, Denkm.^ II, lb. 

((5) Lepsius, Denkm., I, 73. — Prmse, Histoire de Vart dgyptien etc., I, 1. 
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sfinge (1); ad Abido queUi di Seti I e di Ramesse 11 (2), e in minor proporzioni 
devesi dire lo stesso delle altre necropoli. 

L'amministrazione di tutto quanto si riferiya al quartiere funerario dipendeva 
dal Faraone o da chi lo rappresentava. Vi erano sempre addetti numerosi operai 

(y ^ ' ) P^^ lavori che vi occorrevano, e ad essi il capo del magazzino di Sua 

Maest^ ayeva cura di fate distriboire ora giomalmente , ora mensilmente le paghe 
in natura, come sappiamo si faceya per gli Ebrei. Sopra queste masse di operai 

stayano degli ispettori ("^ v^^'^'^J incaricati di fare osseryare il regolamento 

disciplinare del quartiere ; yi ernno scribi per la contabilitA , e , cosa assai neces- 
saria in Egitto, doye le ricchezze accumulate nelle camere sepolcrali doyeyano ne- 
cessariamente incoraggiare i yiolatori dei sepolcri , un corpo di polizia fortemente 

organizzato, chiamato dei .i^^^ I '^ 00^' ^ "m^ A m. H H OU ^ ' Mataf , 
che furono poi i zvluAiTott (8) del periodo alessandrino , comandati da un capo 

( !^^--^^ ^ "^^ fl ^ H ^ Ov Sr ' ) ^^^ ^^^ P^^ ^' prefetto generale del quartiere 
funerario ( 7^ "^^ t )' ^ ^^^ ^ ^^^ tutta probability il medesimo funzionario, 
che i Greci chiamarono poi o^p/izvlccxtrc^. Una folia di sacerdoti e di yalletti 
1 ^^ ^ ' ) ^^^ unita a ciascuno dei templi, e dipeudeyano dal gran sacerdot<». 

di Ammone a Tebe. di Ptah a Menfi, di Osiride ad Abido, il quale aveya pure 
antoritd. su quanto si riferiya al seryizio religioso della necropoli (4). Ma oltre a 
tutte queste persone, pagate, diremo cosi, dal goyemo, esisteya una quantitd. immensa 
di altri impiegati , richiesta dalla natura medesima dei riti funebri. Menzioneremo 

dapprima la turl)a degli imbalsamatori , divisi nolle yarie loro classi ; i 3 i\ 
c=i-=> '^'^^ ^1 mpsf^}iti , immolatori o sacrificatori , gli Q hon-hfi, che sappiamo 
essere stati numerosissimi , addetti al seryizio funebre delle tombe private , aiutati 
dai O V^' X^^^*'^ ' dagli ft S\ Ji ' uoi*"wi ^ donne , dai suonatori 

d*arpa ecc. (5), non meno che i o ^37 \ ^ X^**^^^' i [1 ^ ^^^ sotew , 

snueri, ecc, indispensabili nei funerali. — Ricorderemo quindi 



ipf^ 





(1) Maspero, Histoire, pag. 62. — Mariette, Voyage dans la hatite Egypte avec gravures A 
C*fau forte par Goupil. 

(2) Mariette, Abydos, I, chap. I et pi. 1. ^ Id., Notice des monuments etc., pag. 297. 

(o) V. papyrus N. (5, nelle Notices et extraits des manitscriut do la Biblioth, Imp,, tomo XVIII, 
2- parte. — V. Chabas, Revue archM,^ 1859, pag. ?80, e Melanges^ III, y. I, p. 7*.^. 

(4) Tutto ci6 risulta ampiainente dal papiro Abbot e Amhurat, e pii^ aucora dal papiro del 
Mu9eo di Torino pubblicato da Chabas e Lieblein , era ricordato. V. pure Maspero, Une enquSte 
jndiciaire d Thkbes^ e Chabas, Vn 9ol dans les hypog^es. ^ 

v5} II servizio funebre delle tombe doyeva occupare una gran quantity di pei'sone , essendo 

-<;erto, che pei gran funzionarii e pei Paraoni, si continuava talvolta per parecchi secoli. Esiste, 

ad es., nel Museo di Pirenze una statuetta non conosciuta di un sacerdote adJetto al servizio della 

cappella sepolcrale del Paraone Mentuhotep IV della XI dinastia, la quale per parecchie ragioni 

dcvGfti attribuire al regno di Amenofi III, 
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1 tessitori e le tessitrici di fascie per le mummie, i | >\ ^w\. ^ (1) neter^erti 

•o scavatori di tombe, gli **^ ^^ X\ ^^^^ ^ 'vvwna J r^sr\ ietti n ia^t nub (2), o 

scultori della camera sepolcrale, i 3 >a aS. ^ ^ ^ mesenti (3) o scultori di statue, 

i pittori . i fabbricatori di amuleti , di figurine funebri , di sarcofagi , di cofani 
fimerarii (4), e molte altre classi di artefici. che sarebbe inop[)ortuno Tenumerare. 

Tutti questi individui presi iiijsieme doveyano formare una popolazione numero- 
sissima, la quale ayeva le proprie abitazioni nel quartiere funerario medesimo (5), 
delle cui proporrioni noi possiamo oramai farci un giusto concetto. 

Quello che abbiamo detto di sopra, quantunque si riferisca specialmente alia 
necropoli di Tebe, come quella di cui si hanno maggior numero di indicazioni, non- 
dimeno si pud estendere anche alle alti^, in relazione. ben inteso, coll' importanza 
della citt^ da cui dipendevano. 

Fossero esse grandi o piccole, nello stato attuale degli scavi e certo che sor- 
gevano sempre a una certa distanza dalle relatire cittd . talora sulla medesima riya 
dol fiume, come quelle di Menfi, di Siut, di Tell-el-Amonta e di El-kah, talom 
inyece sulla riya opposta, come quelle di Menat/jufn e di Tebe. Ad Abido sola 
templi e case e tombe erano quasi insieme confusi (6). ma noi crediamo appunto 
percid che nel tempo storico non sia pid stata altro che una grande necropoli, 
la quale raccoglieya le mummie dei paesi circonyicini, unita ad un gran santuario. 

Ne seguiya quindi che il trasporto funebre non si poteya sempre fare sulla 
slitta. trascinata dalle gioyenche, come T abbiamo descritto, ma occorreya soyente 
fare il tragitto del Nilo, e talora percorreme un tratto pid o meno lungo. — Non 
abbiamo che a dare uno sguardo ai bassorilieyi della cappella sepolcrale della tomba 
31 di Qizeh e a quelli della tomba dello scriba Nofcrhotep della necropoli tebana, 
per yedere rappresentata anche questa fase del trasporto funebre (7). 

Collocata la mummia in una barca, coperta da un elegante baldacchino, yi 
entrayano pure alcune piangenti col Kerheh e col Soteni e si metteyano in moto 
mentre il rimanente del corteo precedeya o seguiya sopra altre barche, seguendo 
sempre il rito di cui abbiamo gid. parlato. In queste scene noi potremmo seguire 
il tragitto sul Nilo in tutte le sue circostanze pid minute, dallo spettacolo di una 
barca . yeduta in prospettiya , che scorre leggera in lontananza nell' istante in cui 
passa il conyoglio funebre, airaffaccendarsi dei timonieri e dei rematori, per eyitai'e 
il cozzo delle barche tra di loro. — Noi perd passeremo oltre e li attenderemo 
sulla porta del sepolcro, oye tutto h gi4 preparato per accogliere la mummia. 



(1) RosELLiNi, Mon. cioUi, tav. 4o, spieg. vol II, 176. 

(2) Stele del Museo di Bologaa. 

(3) RoiiELLiNi, Mon, civili, tav 49, , , 47, , , 40, „ . 

(4) RosELLiNi, Mon. chili, tav. 4^, spiegaz. vol. II, pag. 176 e seg. 

(5) Straronb, parlando di Alessandria, dice: i^ra /itv ovv Tf,i oeVipy?^ txt/.po^t in *uni':cit 

vi/p'3v intr^ittut, - Lib. XVII, cap. I, 1 145. 

(^) Mariette, AbydoSf I, chap. I, p. 3 e 4. 

(7) V. Lsps., Denhm., 11, 101. — Kosellini, Mon, cioiYi, tav. 130eaeg., e Wilkinson, Man- 
ners and customs, 2* serio, suppl. t. 84. 



PARTE PRIMA 



II Libro DEI FuNERALi. — II Sakcofago dello Scriba Buteliadmon, 
II Papiro della Hathor Sa'ts del Louvre. — II Corridoio della Tomba 

Di Seti I. 



Quantunque gli scrittori classici iiou ci abbiano lasciato alcana uotizia di 
cerimonie, che si celebrassero nel sepolcro dope ranivo della mummia. nondimeno 
alcime scene sepolci'ali avevano gi4 avvertito gli egittologi , che le cerimonie con- 
tinoavano , alia presenza dei parenti e di qaanti faceyano parte del convoglio f u- 
nebre (1). Siccome pero esse erano incomplete e talora discordanti apparentemente 
tra di loro, non attirarono gran fatto Tattenzione degli egittologi, i quali per altra 
parte non ayevano gli elementi necessarii per istudiarle con profitto (2). 

A colmare questa lacuna, noi speriamo giunger^ opportuno il Libro dei funerali. il 
quale, come gid. dissimo in altra occasione (3), ha appunto per argomento la serie delle 
cerimonie funebri, che celebrayansi nella siringa, dopo Tarriyo della mummia fino 
airistante in cui yeniya murata la porta della camera in cui era stato coUocato il 
sarcofago. Come h noto, noi ayemmo la fortuna di ricostruirlo mediante tre esemplari 
simili, appartenenti ad indiyidui e ad et4 diyei-se, tra i quali il pid importante b cer- 
tamente quello che si ricava da un sarcofago di legno del Museo di Torino (4), 
di cui parleremo pel primo. 

Esso consiste in trecento lunghe (5) linee ieratiche disposte orizzontalmente, 
in parte suUa superficie conyessa di un falso coperchio , che era collocato imme- 
diatamente sopra la mummia , e in parte . suUa superficie interna del coperchio 
che chiudeya il sarcofago. In tutta la sua superficie interna, e quindi anche nella 
parte scritta, le scabrositd. del legno scomparyero quasi del tutto sotto un leggiero 
strato di cemento , ricoperto alia sua yolta da una tinta di color bianco. II falso 



(1) V. nei Dtmkm,, nel Rosellini, nel Champollion, nel Wilkinson e nel Prisse i menu- 
menti soyra citati. 

(2) 11 Rosellini aveva creduto trovare in queste cerimonie, 11 giudizio a cui doveva essere 
«ottopo8to ogni Egiziano, prima di essere sepolto, secondo la relazione di Diodoro. Per q nan to ci 
risulta, Diodoro pre«e an equiyoco, scambiando il giudizio dell'anima davanti ad Odiride o ai 
4U giudici, con un giudizio che ai faicease realmente in terra. 

(3) V. K. ScHiAPARELLi, Rdaziofie stU Libro dei flmerali^ ecc. 

(4) V. Orcurti, Cat, del Museo Egino di Torino, II, pag. 76 e 77. — Lbps., Ausioahl, tav XL 

(5) LuQghezza massima m. 0,45, lunghezza minima m. 0,08, lunghezza media m. 0,25. 



— 14 — 

coperchio, su cui k scritta la seconda parte del nostro testo, 6 in ottimo stato di 
conservazione : pochi segni si perdettero in alcune brevi lacune, che si possono quasi 
sempre riempire in modo probabile. La stessa cosa non si pud dire del falso co- 
perchio , che ne contiene la parte prima. Una lacuna , larga un centimetro , che 
scende perpendicolarmente alia direzione delle linee percorrendo il monumento in quasi 
tutta la sua lunghezza, ha distrutto un notevole numero di segni, che non si pos- 
sono sempre restituire, a non parlare di altre lacune, che interrompono la tradu- 
zione in parecchi passi. 

Neirinsieme il sarcofago presenta Taspetto di una mummia colle mani sfasciate, 

di cui la destra tiene Tamuleto u tut e la sinistra Tamuleto Ok sH ; eccezion fatta 

pel coperchio e pel falso coperchio, nolle altre parti non si ti-ovano pid traccie di 
segni ieratici. — SuU'orlo intemo della cassa corre un magnifico fregio di urei alati 
e di immagini di divinity altemantisi fra loro , e sul fondo vedesi dipinta la dea 

^^ Nut in piedi sopra il segno f^iS?^, wwfc, vestita con istretta e lunga yeste, con 

It 'i 

una ricca coUana al collo e braccialetti alle braccia. Ha le ali spiegate a met^ ] e 
tiene in ciascuna delle mani una penna di struzzo. 

Questo sarcofago era rinchiuso in un altro pid grande , anche a forma di 
mummia, posseduto pure dal Museo di Torino. Quest*ultimo h fatto con solide assa di 
sicomoro, tenute insieme da chiodi di legno, rozze nelVintemo e ricoperte esteriormente 
da uno strato di mastice dello spessore di parecchi millimetri. La superficie estema 
di questo sarcofago, come pure del precedente, h coperta da una vemice giallo-oscura, 
e sopra di essa vennero tracciate alcune scene religiose, le quali, sia perchfe diffe- 
riscono in parte da quelle che si trovano generalmente, sia per la vivezza dei colori 
e per Tarte con cui sono dipinte, meritano ai due sarcofagi del Museo di Torino 
di essere annoverati tra i pid belli finora scoperti. 

Amendue appartennero al regio scriba 1 ^ j-. ^^ ""C^ ^ 

Butehadmon , figlio di ^ ) ^ c?| m ' ^ TJ^utimes e della signora di casa n^ 

(1 J) BoJcdmon. — Questi , come gi^ il padre suo , porta il titolo di 1 aa rl 

I — M suten an ds-t md^ real scriba della dimora di verity o di giustizia (1), ed 
inoltre quelli di 

suten an ^er ha npa tetto 
« Real scriba, soyrintendente agli armenti della dimora etema ». 




(1) Confrontando I'espressione rl [j con quella di ^^ • \7 •'^"^^ uu 3[ 3\ 

la sala in cui si radunava il tribunale di Osiride, avevamo tradotto il titolo di suten an ds-t tnd, 
per real scriba del tribunale. Senonche avendo trovato in niolte circostanze , quest' espressione in 
parallelismo con altre che indicano evidentemente il sepolcro, ed avendo osservato d'altra parte che 
il tribunale era ehiamato con un nome speciale diverso da questo, abbiamo rinunciato a quella. 
traduzione, e Tabbiamo modificata c. s. 
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suien an wer ka in pa tetto 
« Beal scriba, sovrintendente alle proyvigioni della diniora eteroa ^. 



1 Wffi c:.. ^ 



suten an mer nofer' n pa tetto 
« Real scriba, sovrintendente ai beni (al patrimonio) della dimora eterna * 

w 



1^3 



o 



suten an mer pa n hehtn 
< Real scriba, sovrintendente alia dimora deU'oscurit^ ». 



\n% 



^, jii 



suten an mer nofer^ m yu l^eh 
« Real scriba sovrintendente al patrimonio deU'orizzoute etemo » 

suten an n yjti heh 
« Real scriba dell'orizzonte etemo >. 



IH 






/ys/ww 



suten an mer la n neb to-ui 
« Real scriba, sovrintendente agli armenti del signore dei due mondi ». 

Mettendo a confronto tra di loro le espressioni suddette, appare abbastanza 
chiaramente che esse non sono altro che eufemismi per indicare il sepolcro , so 
pure una di esse non fe il nome di una tomba speciale, mentre dairultima suten 
an mer ha n neb to-ui, Regio scriba. sovrintendente agli armenti del signore dei 
dae mondi, sappiamo che qui si tratta della tomba di un re. 

Come, ad esempio, la piraraide di Vskaf era cliiamata PM| rf fl fl A 1* P^^ 
pura delle sedi, quella di MenJcau^or la | f fl J| A ^^^^^^ P^^ santa. quella 

di Noferkara T A ^^ ®^® A^\^^ vita, quella di Neb/^errd "^ fl ' A ^* ^^^^ 

piti splendida e via dicendo (2), cosi da un^indicazione del papiro Abbott il Chabas 
ed il Maspero dedussero concordemente, die il sepolcro di Amenofi I si chiamava 

X O 8 r orizzonte etemo. — Riuneudo insieme tutte queste circostanze , noi 



(1^ II parallelismo di altre espressioni analoghe ci farebbe credere che rTj si 



sia un errore 



per J jci^ I c sovraintendente ai lavori di ristauro del sepolcro », nonche ai lavori agricoli nei 

possedimenti annessi. 

(2) V. Bruosch, Histoii'e dfEgyptc, II Edition, a pag. 62, 65, 75, 80, e per altri esompi, id., 
pag. 45, 52, 55, 58, 61, 62, 63, 65, 67, 09, 72, 74, 85. 



A/VWW 
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Hon esiteremo un istante ad aifermare che lo scriba Sutehadmon^ come I jig 

X ® K ^^^^ scriba delVorizzonte eterno (1), era addetto al sepolcro di Ame- 

nofi I, sovrintendente agli armenti, alle prowigiom ed a tutto il patrimonio clie vi 
era unito (2). 

(1) L*espre88ione ^^ O § Torizzonte etorno , potrebbe benissimo indicare anche il 

palajzo del re, come il luogo in cui abita il Faraone, rappresentante terrestre di Ra, Oro del duo 
orizzonti ecc. Cos! Taveva tradotta il Birch, Rem*e arch^oL, J 859, pag. 262 e 266; e coal Tavevamo 
tradotta anche noi (V. Relatione sid Libro del funerali, pag. 4). Per6 il parallelismo colle altro 
espressioni d coal evident^, che abbiamo creduto opportuno di modificarlo come sopra. 

(2j I monumenti egiziani ricordano sovente questi gran conservatori di tombe, funzionarii, 
che non troviamo presso nessun altro popolo deH'antichit^ , e che erano richiesti dal luaso delle 
torn be in Plgitto. 

L'amniiniBtrazione delle medesime doveva essere un'azienda asaai coinplicata , se peosiamo 
al numeroso personale , che era addetto a tutte le tombe di qualche con to , alle frequenti feste^ 
che si (lovevano celebrare in onore del defunto , e alle abbondanti offerte , di cui si nutriva Tim- 

magine sua | il | | * r^ ) > mentre Tanima acclamava Ra e la Veritd nella cabina della barca 

solare. Talvolta intorno al sepolcro (V. Leps. , Denhm, ,11, 76), piii spesso nelle vicinanze della 



necix) 



poll si estendevano vastissimi possedimenti, popolati di agricoltori | gli \nn a^ I 

(/).>wAm., II, 56, 62, 106). e chiaraati 1®'^^^'^ o © ® '"'^ '^ "^ JL i ^ ^^^^ 



P®M1'^^^^~~'*^ (V. Leps., Venkm., II, 17^ 30, 31, 45, 50, 51, 54, 61, 67, 69, ecc.) 
e>si costituivano proprianiente il patrimonio del sepolcro, ed i loro tributi (A t I fornivano 

il nutrimento al personale funerario , mantenevano le offerte, mentre gli armenti, che vi pnaco- 
lavano, daVano il laite di ogni giomo (V. nella tomba di Manofer del Museo di Berlinoe Denkm.^ 

II, 65 e 66 il [!§ ^O"^^^^^ ® ) e le vittime occorrenti. 

Possiamo quindi arguire quanto estese dove^RPro essere le attribuzioni del nostro scriba 

l^w^eAadlW on, il quale sopraintendeva al oOo e alia n^ .D' '* CTZZ funerario 

per eccellenza, che secondo ogni probabilitk racchiudeva non solamente il sepolcro di Amenofi /» 
ma anche quelli di parecchie regine , principi e principesse aggregati alia sua corte , durante la 
lotta contro gli Hyk-^hos, 

II servizio funerario di questo ^ \ i fu continuato con brevi interruzioni fino a tempo- 

assai tardo , poiche , a tacere di altri argomenti , tixiviamo nominato in un papiro funerario della 

XXI o XXII dinastia (Museo di Torino) lo scriba ^317 8^ ^^> i^ quale porta alternativa* 
mente i titoli di : 




rm 



/vwvw _ 

nm N. 



Lo scriba Nehhepet era quindi un successore dello scriba Sutehadmon, 
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Alle ragioni sopra addotte in favore di questa nostra opinione ne possiamo 
agginngere ancora due altre non meno importanti, la prima deUe quail sta neU'essere 
le iscrizioni ieratiche del due coperchi dedicate al re defunto Amenofi I (1), e la 
fieoonda si appoggia sopra due scene che si vedono sul coperchio del sarcofago 
maggiore. Nella prima di esse 11 defunto tenendo V incensiere coUa destra ed 11 



yaso di libazlone coUa sinistra, fa atto di adorazione a I O W [^ 



^ 



V 



(izi 



o g 



-> 



Amenofi I, alia regina 



C 



Aahhotep, sua consorte. 



e alia *] ^ 



^^ I |h n I V V I divina madre signora delle due regioni 



Aihmesnoferdri, la famosa regina, gi4 compagna nel trono dl Amosi, e poi reg- 
gente nei primi anni di Amenofi. Nella seconda egli si inchina davanti alle prin- 

Amonsat, e [(l "^^^ ^ (1^ 



cipesse 



Q 



1*^^^ ^ o 



^ 



> 



Amonmeri ed al principe 





Sapadri. 

La storia di questi tre personaggi di stirpe reale h inyolta nell*oscurit^ che 
copre 11 princlpio della XVIII dlnastla. Quantunque le due prindpesse abblano 
assunto quasi sempre 11 cartello reale, nondimeno non pare che abblano mal rivestito 
la quality di regine (2). I monumentl dl quel tempo ricordano altre prindpesse , 
nella medesima condizlone , e altresi parecchl principl , tra 1 quail k speclalmente 
memorabile 11 principe Sapatiri del nostro sarcofago (3). Per parecchle ragioni , 



noi crediamo che egU si debba Identificare coll 



'hjh^ 




Adimes 



Sapadri, la cai tomba trovasi vidno a quell 



a di [I 



u 




Karnes, altro prin- 



cipe la cul istoria si perde neiroscurit^ dl quel periodo. Quantunque 11 principe 
Sapadri abbla talora 11 nome chluso nel cartello reale e assuma finance 11 titolo 
dl re, nondimeno non risulta che ne abbla rivestita Tautoritdi (4). 

(1) V. II Libra dei Funerali ricavato da monumenti inediti e pubblicato da K Schiaparelli, 
tav. II, 1. l», e tav. IX, 1. I*. 

(2) Lsps., Konigsbuch, Hierog. Tafelo, XXI, XXIII e XXIV ai num. 329, 330,331, 332, ecc. 
— Brugsch, GeschicfUe, pag. 256 e seg. — Alfred Wiedemann, Oeschichte der achtzehnun eggpi^ 
DynastUf p. 11 e seg. — Rosellini, Mon, storici, tav. XIX, 18 e XIV, 58. 

(3) V. nota precedente. 

(4) V. Mariettb, Man. divers, tav. 89,— Xante VAdhmes Sapadri, quanto il Sapadri 
semplicemente, ai trovano sempre nelle medesime condizioni, e la loro identity ci pare assai provata 
dal confrooto dei pochi monumenti che poi-tano il nome di queato principe (V. Leps., Konig,, 
XXI, XXIII e XXlVj colla stele di Boulaq pubblicata dal Mariette nella tavola 89 dei Mon. div. 
11 Maapera [Mdm. de VInst. — Inscriptions et belles leUres. — Diffir. s%U(fets , torn. VIII, 2" parte,. 
pag. 215) , ai dimoatra contrario a queata opinione per la circoatanza che nel papiro Abbott 
VAa^mes Sapadri porta il cartello reale, mentre generalmente non I'ha il principe Sapadri ; 
ma i monumenti pubblicati dopo quel tempo, levano ogui peao a quella conaiderazione. Lo ateaao 
dicaai del Birch (Revue Arch^oi, 1859, pag. 272), che acomponeva ii nome di Aahmcssapadri 

in Aahmes-aor-Padri, Aahtnes figlio di Padri. 



ScHiAPABUxi, £Ar0 dsi Fumrali. 
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Sol sarcofago del Moseo di Torino le parti nude del sao corpo furono di- 
pinte con iin colore oscuro, che riprodace assai bene la colorazione della pelle degli 
Etiopi. Se noi dovessimo tener conto di questa indicazione, rnnica conosciuta finora, 
Torigine etiopica del principe Sapadri, che se ne dedurrebbe logicamente, sarebbe 
un argomento di piti in favore deir opinione, svolta recentemente con ricchezza di 
argomenti da Alfred Wiedemann, che nella lotta contro gli Hyk-shos gli Egiziani 
dovettero essere aiatati potentemente dai principi di Etiopia, e che in quella cir- 
costanza si stnnsero ripetuti legami di parentela tra le due corti (1). 

Ma d'altra parte non possiamo nascondere che ad Abd^el-gournah il mede- 
simo principe k rappresentato col colore abituale degli Egiziani, mentre Amenofi I 
che fe seduto accanto, e colorito in nero (2). Noi quindi non daremo eccessiva im- 
portanza a questo fatto, e ci contenteremo per ora di sollevare la questione aspet- 
tando che la scoperta e lo studio di nuovi monumenti la risolvano definitivamente 
in un senso o nelFaltro. 

QuaJunque siano state le attribuzioni di queste principesse e di questi principi 
che troTiamo raggruppati intomo alle figure maestose di Amenofi 7 e di Adhmes- 
noferdri, pare nondimeno abbastanza provato che essi dovettero partecipare alia 
lotta e alia cacciata degli Hyk-shos, che fu il principio del rigeneramento deirE- 
gitto, perchfe li troviamo ricordati con onore nelle tombe della XVIII e del prin- 
cipio della XIX dinastia, ciofe ancora parecchi secoli dopo la loro morte. 

Quindi il trovare menzionati i loro nomi sul sarcofago di Torino, non potr& 
essere se non un*indicazione approssimativa per determinare Vetk a cui questo ap- 
partiene, e per fissarla con maggiore precisione dovremo ricorrere ad altri criterii. 
Questi sono il tipo paleografico delle iscrizioni ieratiche, la composizione dei nomi 
proprii del defunto (3), del padre e della madre, la forma e Taspetto dei due sarco- 
fagi. Fortunatamente tutti e tre questi. criterii concordano nel farli risalire ai tempi 
pid belli della XVIII dinastia, tra Tutmesi I ed Amenofi III, cio^ ad almeno 



(1) Alfred Wibdbmann, GescfUcfUe der acfusehnten egypt. Dynastie^ pag. 9 e 10. — Questa 
opinione era giii stata emessa dal Brugsch nella prima edizione della sua storia. La lascid , anzi 
la combattS nell' ultima edizione {GescK, 259 e 260). Per6 la questione non ci pare aacor definita. 

(2) RosELLiNi, Mon, storici, tav. XXIX, 3.— A. Wiedemann, OescK, p. 18. 

(3) II nome Butehadmon trovasi in parecchi frammenti di papiri del Musoo di Torino, 
da attribuirsi alia X,VI1I dinastia. — Inoltre il papiro N. 370 del Museo di Leida , che per molte 
ragioni vuol essere attribuito alia XVIII dinastia, contiene una lettera che inoomincia: 



« Lo scriba Thntmes del x^ venerabilissimo alio scriba Hutehadtfiov •>. 
Questa lettera contiene alcune disposizioni intomo ai <i^^ A ^^ (I (1 ,JL ^ i i che 



era 



il corpo di polizia della necropoli; per cui non vi ha dubbio che anche lo scriba JButehadmon 
era addetto ai servizio della medeuma. Troviamo perci6 in questo documento due individui, im- 
piegati della necropoli di Tebe nel periodo della XVIII dinastia, aventi gli stessi nomi che portano 
il nostro scriba Butehadmon ed il suo padre Tiutmes, e coUe medesime attribuzioni. Questi 
coincidenza cos) stringente non ci pare fortuita, e non esitiamo a riconoscere nei due funzionari 
nominati nel papiro di Leida , Tantico proprietaiMo del sarcofago di Torino ed il padre fiio. 
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aedici 'secoli prima dell* era volgare ; il che fa che essi abbiano incontestabilmente 
una altissima importanza. 

Le Innghe iscrizioni ieratiche del sarcofago minore ayeyano attirato da lungo 
tempo Tattenzione degli egittologi. Fin dal 1850 Tillustre Em. De Roag6, parlando 
di qnesto monumento , cosi si esprimeya : « On trouve au Mus^e de Turin une 
curieuse boite de momie, touts couverte d Vint^rieur d'^criture hi^atique. Le ddhut 

de ce texts est fort curieux il mdrite d'etre public en entier ». — L*opinione 

del De Boug6 ci era confermata neir anno 1875 dall' egittologo di Heidelberg, 
Dott. Angosto Eisenlohr , che affermaya essere il monumento pid importante del 
Museo di Torino, dopo il papiro cronologico. Egli ne ayeya anzi intrapreso lo studio, 
ma non pot6 continuarlo per parecchie circostanze. 

Quindi suUo scorcio dell' anno 1877, 1* argomento preciso di quelle iscrizioni 
era ancora intieramente ignorato, ed ignorato del pari era il yincolo che le uniya 
al papiro del Museo del Louyre, da cui abbiamo deriyato il secondo esemplare del 
Libra dei funerali, Questo papiro, lungo m. 5,50, alto m. 0,24, conteneya tren- 
tadue pagine di yenti linee ciascuna. Ma delle prime tre non restano pid che pochi 
firammenti, e parecchie delle altre sono interrotte da lacune frequenti e considereyoli. 
Aggiungasi il tessuto fimssimo del papiro e lo stato di decomposizione in cui si 
troya attualmente, per cui molti frammenti di segni si sono staccati e molti altri 
si sono ripiegati sui segni yicini, e si potrd. subito giudicare delle difficoltdi che deye 
incontrare chi lo faccia argomento di uno studio continuato. — Esso 6 scritto in 
ieratico , di un tipo paleografico speciale : V enorme abbondanza di segni espletiyi, 
la frequenza di segni o quasi demotici o quasi gerogUfici, la sottigliezza di tutti, 
e rincertezza con cui sono tracciati, che riyela una mano pid abituata a scriyere 
in greco che in egiziano , sono altrettanti caratteri del tipo ieratico del periodo 
esclusiyamente romano, a cui il nostro papiro appartiene senza alcun dubbio. Te- 
nendo conto di alcuni criterii abbastanza sicuri, fondati sopra lo studio di alcuni 
papiri di proyenienza certa, possiamo anche affermare che molto probabilmente esso 
discende al secondo secolo dell'era yolgare, yerso il tempo degli Antonini. Appar- 

tenne ad una donna chii»nata 1k Ofl M J) Sais , la quale inyece di prendere la 

forma di Osiride assume quella di Hathor, altro carattere proprio del periodo ro- 
mano innoltrato, e che conferma Topinione che abbiamo emesso di sopra suUa re- 
cenza di questo papiro. 

n Deyeria che conobbe tutte le ricchezze del Museo Egiziano del Louyre, 
ayeya pure ayyisrtita Timportanza del nostro papiro, ne ayeya riconosciuta la natura 
litui^ca e ne tradusse una pagina e mezza all incirca in una breye monografia che 
« ha per titolo « Le fer et Vaimant en £gypte ». Credo anzi che egli nutrisse il 
pensiero di tradurlo per intiero. Senonchft neir anno 1871, prima ancora che si 
pubblicasse la monografia ora ricordata, lo colpi la morte, rompendo a mezzo la 
sua carriera, cominciata cosi gloriosamente e priyando Tegittologia di uno dei suoi 
piti yalenti cultori. 

Non meno importante dei due precedenti, benchfe pid breye, k il terzo testo 
conseryatoci da una serie di iscrizioni della famosa tomba di Seti I , nella yalle , 
che gli Arabi chiamano Biban^l-Moluk. — Scendendo il corridoio , che dalla 
porta estema per una gradinata interrotta da piani inclinati conduce all'apparta- 
mento funebre, doye erayi il sarcofago del Faraone, si giunge ad un punto in cui 
su amendue le pareti si yedono scolpite parecchie scene che rappresentano alcune 
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persone nell' atto di celebrare eerie cerimonie alia stataa di Seti, e sotto di esse 
in colonne verticali pid di daecento linee di iscrizioni geroglifiche (1). 

La singolaritd. di quelle scene ayeva gid. meritato Tattenzione del Champollion 
e del Bosellini, che le riprodussero, il primo nei Monuments de Vtigypte et de la 
NuhiCy e il secondo nella sua grande opera della spedizione toscana. Questi anzi 
aveva fortunatamente copiato anche le iscrizioni , ma non le pubblicd , trattenuto 
•dal troppo spazio che esse richiedevano e, come dice egli medesimo, dalla difficoltA 
che egli troyava nella loro interpretazione. Dope il Bosellini non risulta che altri 
ne abbia parlato fine al Nayille, il quale neiranno 1873 ne pubblicd alcune linee 
deducendole da una copia che egli stesso ne ayeya preso in Egitto (2). Per6 esse 
bastarono a farci supporre che quelle iscrizioni contenessero un altro esemplare del 
Lihro dei funerali, e guidati dairindicazione del Bosellini, cercammo e troyanuno la 
f;ua copia nei manoscritti conseryati nella biblioteca di Pisa, e con nostra soddi- 
i^fazione yerificammo che le nostre speranze non erano state deluse. 

La copia del Bosellini k molto accurata ed esatta ; ha inoltre il pregio ine* 
stimabile di essere stata fatta in un tempo in cui le iscrizioni erano in uno stato 
di conseryazione quasi perfetta, mentre quando, quarant*anni appresso, le copi6 il 
Nayille, pid di un terzo era irreparabilmente perduto, pel yandalismo dei fellahs 
e dei yiaggiatori. Non appena il Nayille seppe che io attendeya a questo layoro , 
con un atto di rara generositd., metteya a mia disposizione anche la sua copia. la 
quale quantunque sia meno compiuta di quella del Bosellini , la supera natural- 
mente per parecchi riguardi. Chi ha inteso parlare delle fatiche e del dispendio di 
tempo e di danaro, che si richiede per copiare una iscrizione cosi lunga sulle pai*eti 
di un corridoio oscuro e in un paese lontano, si fard. un giusto concetto delFim- 
portanza del dono deir egittologo gineyrino « e della soddisfazione che io proyo in 
questo istante nell* attestargli la mia riconoscenza alia presenza di questo illustre 
Consesso. 

Oltre a questi tre monumenti , che ci danno la redazione piti compiuta del 
libro dei funerali, ne abbiamo radunati anche altri, i quali ne contengono ima parte 
pid meno lunga ; ma crediamo pid conyeniente di ricordarli separatamente a mano 
a mano che si presenter^. Toccasione. 



(1) V. il piano della tomba di Seti I nei Denkm., I, tav. 96, e nei Prisse, Histoire de Part 
^gyfiien etc. 

(2) V. ZeiUcknft fiir Aegypt. Sprache etc. 1873, p. 29 e aeg. 
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PARTE SEGONDA 



STUDIO CBITICO-FILOLOGICO DEI TRE TESTI 



Avendo a nostra disposizione tre eaemplari del mededmo libro litargico, separati 
rano dall*altro dallo spazio di molti secoli, ci sembra che il lore studio comparato 
debba essere di grande ntilit^ per la storia del rito, della teologia e della grammatica 
egiziana. 

Noi ce lo siamo proposto ad argomento delle pagine che seguono, entro i limiti 
che ce lo permettevano le nostre deboli forze e procurando di segoire possibilmente 
il metodo dato dal Lepsins nel sno anreo lavoro sni Testi pii^ antichi del libro 
dei morii (1). 



(1) SeGNI CONVENZIONALI : 

A = Testo del sarco&go dello scriba Buiehouifnon del Maseo di Torino. 

B = Testo monnmentale di Biban-^el-Moluk, 

O = Testo del papiro della Hathor Sais del Lourre. 

Le formole ii, i - iii, 2. ecc., si riferiscono al facsimile giA da noi pnbblicato: 
il nomero romano indica la tavola corrispondente ed il nnmero arabico la linea o 
colonna della medesima. 

Le note che riguardano in modo speciale il testo A saranno indicate con uiia 
lattera delValfabeto comune; quelle che riguardano il testo B con lettere delFal- 
fabeto greco ; e finalmente quelle che si riferiscono al testo O con lettere accentate. 
Quelle controssegnate con un numero contengono osservazioni che riguardano tutte 
tre le yersioni A, B e O. 

I segni disposti sotto una linea ondulata ( — -^-^ ) sono la trascriziooe 

dei segni ieratici scritti in rosso nel sarcofago di Torino (A). 

— r- = Yariante in meno in un testo, corrispondente ad iina rarianie 

in pid in uno degli altri. 
....... . . = Lacune. 

[ ] = Bestituzioni. 
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CAPITOLO PRIMO 



TITOLO 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 
Manca il testo del Louvre (O). 



11,1. 

A 



_r-<-v 



L ^ B X I J^ 



ii4^;.ii (o^u] ^ 



dr-t 6p ro n dsdr suten 

« Gerimonia dell*aprire la bocca al defunto Be 



Baser}^ 



L,a,f 



V 



k 



(.') 



\r" 



n,2. 

A 



L,a, 2. 



Q 



M^^ 



-i iw-mi.i^m\^\i^ 



W 



Amonhotepu dn-^ uia senb suten an m ds-^t md B^tehor- 

Amenofi J, ▼. s. f. (e) al regio scriba della dimora dellii yeriU Buteha- 



®| 



w 



ir,3. 

A 



L,«,2. 



k 



21 J^ Id crzD crz] e lo i o 



o I 



e I 



rvn 




9 i 



I 



dmon m iat nub fu iir men ent id^f iir^f 

dmon nella camera del sarcofago, posto sopra un mucchio di sabbia, a lui 






9 « 



:«) 



fV"^ 



MA^^SA 



O I 



I — V. OBsenr. al fine del paragrafo. 



(a) em J^at nub n iu • nella camera del earcofago alia statua ». 

{f) Cos) nella copia del Navillejil Roiellini dlt invece Ift che ci pare meno eeatto. 

I I I 

(y) sop tep « la prima volta ». — V. ossenr. al fine del paragrafo. 
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$uten ^a m to hru meny^et' ha k 

(e) al re, in terra, nel giomo di fare la sua vestizione ». 

i'"i:kii'T='"k,T?iiii i\ 

Per rendere couto dell*mterpretazione data a questo passo, addnciamo prima 
di tntto le due varianti seguenti, ricaTate da altri documenti: 



>•- j: ziix-\!-mn'^\i'^z.^kmr^. 



— S^1!\ ® (!)• 






1 

Dall*esaine di tutte quattro queste versiom risulta che le differenze esistenti 
tra di esse si possono riduiTe alle seguenti. 

P — La prima differenza, piti apparente che reale, sta nella sodtituzione che 

il testo di Torino fa cotitinuamente del nome del defunto al yocabolo o ^ m 

statua, datoci dalla yersione monumentale, non meno che dal papiro di Hunofer. 
L'esame delle cerimonie che seguono, provano alVeyidenza, come esse si dovessero 
reahnente celebrare alia statua. e non alia mummia, e troveremo indizi certissimi 
di ci6 anche nel testo di Torino. Sappiamo d*altra parte che tutti i sepolcri rag- 
gnardeyoli dell'antico Egitto conteneyano delle statue, rappresentanti il defunto ; e 
quasi tutte le piti belle delVantico e medio impero, moltissime di quelle del nuoyo 
impero e alcune dei bassi tetupi, proyengono dalle tombe. Queste statue sono le 
medesime che yediamo tante yolte rappresentate nei bassorilieyi e nelle stele nell'atto 
di riceyere le offerte. che la pietd. dei parenti loro proyyede, e soyente anche nel 
momento in cui sono trasportat^ dall* officina dell* artista alle tombe . a cui sono 
destinate. 



(1^ Papiro fanerario di Hunofer 

(2) V. RosELLiNi, Monumenti del culto^ tav. 57. 

(a) II snffiBBO proDominale ^s3>« nell'esprefi&ione uf ^v ^ ^ sta invece del suffiftso ^ . 

Queato scambio di pronomi e assai frequente nei testi egiziaai , e tarebbe inutile I'addurre qui 
altii eaempi. 



(a) er res « verao il sud ». — V. osaerv. al fine del paragrafo. 

(^) X M^Mn P^ *^*' errore per ¥ ^i ® — V. oasery. al fine del paragrafo. 
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lu on bassorilieyo sepolcrale di Saqqarah, ad es., undid uomini trascinano una 
slitta, suUa quale b collocata la statua del defunto ^ ^ BaSepses. Un 

Bacerdote spruzza coll*acqua lustrale ( jj /wsa^vv I il terrene su cui deve passare 
la statua, mentre un altro sacerdote le presenta un yaso pieno di grani d'incenso 
(o*=>^ III o ). Le iscrizioni relative dicono: 

ies tu dn hot' npa tetto er ds neter/er 
« Trascinano la statua i servi addetti alia tomba, verso la siringa sepolcrale ». 

La medesima scena, ma in proporzioni maggiori, k rappresentata in un basso- 
rilievo di una tomba di Berscheh (2) della XII dinastia. Una statua colossale, che 
riscrizione vicina chiama 



r^^k^ 



/vwwv 



mmm 



/vwvw 



n 



tut nmeilSm dner n ^atnub 
« Statua di tredici cubiti in pietra per la sala del sarcofago ». 

h assicurata con funi ritorte ad una grossa slitta, trascinata da oltre duecento persone. 
Otto drappelli di servi, aventi in mano dei rami di alloro, la precedono ; la seguono 
numerosi parenti e Taccompagnano da vicino tre sacerdoti versando Tacqua lustrale 
ed o£&endo Tincenso. La statua trasportata con questo rito alia tomba, era quella 
a cui si celebravano le cerimonie che sono ai^omento del nostro libro. 

2® — Invece del vocabolo /:2k >^ ffl[ to statua (di Seti), che ci d& il testo B, 

troviamo in A, i nomi del re Amenofi I e del defunto a cui appartiene il sarcofago. 
Evidentemente nel testo di Torino noi ci troviamo innanzi agli occhi una formola 
di dedica, colla quale lo scriba Butehadmon mostra di voler dividere il beneficio 
che gli deriverd. dal celebramento delle cerimonie funebri , col suo signore , il re 
Amenofi J, alia cui tomba egli era addetto. Altra formola dedicatoria simile a questa 

abbiamo trovato nel papiro funerario della regina I 8 



Noiem (3). In una 



scena che precede il primo capitolo vedesi rappresentata la regina, seduta accanto 
a suo figlio, il re sacerdote Herhor^ e sopra di essi alcune iscrizioni geroglifiche, 
le quali esprimono il desiderio della madre che il papiro funerario che le appartiene, 
bia anche a profitto del figlio, e che sono cosi concepite: 



(1) Lepsius, Denhm,, If , tav. 6ibis. — Nella stessa iscrizione la statua d chiamata ancora 

^ t^ ra'^'vvv>Ag If ^^ « statua del sotterraneo del sepolcro ». — V. ancora Denkmaeler , 

tav. 78 el 04. 

(^) Lepsids, Denhm^ II, 144. 

[3) Questo papiro fu acquistaio neiranno 1878 dalla Direzione del Museo del Louvre. 
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« Proscinema ad Osiride e agli Dei che sono nel neieryery 

affinchfe diano tutto cid che compare suUa sua tavola (di Osiride), 




ToT.p™kys-J>k 



I 



tutte le offerte (che compaiono) sulla loro tayola, che in tutte le feste 

si producono nel suo tempio, 









alia immagine del primo sacerdote di Ammone, Herhor^ (e) alia real madre 

del signore delle dae regioni la grande 



favorita (?) di Ammone re degli Dei, prima delle fayorite, la regina Xoiem, giostificata » . 

3 ^ \> (B) — ^ I (A). — Queste due espressiom 

alludono a due varianti di un medesimo rito , e ci informano , la prima , che la 
statua doTcya essere coUocata « sulla sabbia » , e la seconda « sopra un'altura o 

un mucchio j ^ 1 di sabbia ». Conformemente a queste indicazioni, in alcune 

scene sepolcrali yediamo la mummia o la statua in piedi sopra una zona di terreno 
del colore della sabbia, mentre le persone che compiono la cerimonia posano i piedi 
sopra un terreno di colore diyerso (1) : in altre scene poi la mummia, oyyero la statua, 
posata sulla sua base a forma di plinto, 6 coUocata sopra una seconda base singo- 
larissima , paragonabile a quella parte della base della colonna , che con termine 
tecnico chiamasi cuscino o torus (2). 

Nolle pitture questa base fe dipinta col colore della sabbia, e potrebbe essere 
im piedestallo di una quality speciale di pietra arenaria. Considerando per6 da una 
parte la sua forma troppo singolare, e poco coerente alio stile egiziano, che doyoya 
preferire una base a forma di parallelepipedo o un tronco di piramide quadrata, 
e dall*altra che il sostituire Tarena con una base di pietra poteya forse contraddire 
al rito , ci parrebbe piti probabile che quella fosse una forma conyenzionale per 
esprimere la depressione che il peso della statua doyeya naturalmente produrre sopra 
un mucchio di materia mobile come Tarena, e quindi adotteremo per ora la tra- 
duzioue proposta « sopra un mucchio di sabbia ». 

Qui faren^o osseryare una inesattezza nel testo monumentale , il quale dopo 
ayer detto che la statua h posta sulla sabbia, i bassorilieyi relatiyi inyece ce la 
presentano sul mucchio di sabbia, 

Qual sia la ragione per cui la mummia o la statua doyeya essere posta sopra 

(1) V. le pittare sepolcrali della necropoli Tebana riprodotte da Roselliai a tavola 129 del 
Mon. civili, 

(2) V. i bassorilievi della tomba di Seti I, nella tavola 50 e aeg. — V. pare una pittura so- 
]>olcrale del Museo di Firenze. 

ScHUPARRLL', Lf'ftro dtt Futurah. 4 
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nil mucchio o sopra uno strato di sabbia , non ci e lecito V affermarlo : teniamo 
iiondimeno come cosa sommamente probabile, che questo rito si leghi al titolo di 

^^ r-_ fi ^^^^ dato ad Osiride. 

4° — ® y 502> ^^i>- — Solamente le due versioni monumentali di Biban-el- 

Moluk e di Goui'nah, ci danno quest 'espressione, la quale si traduce letteralmente 
« la prima volta » (1). Lo studio di numerosi monumenti, che indicheremo a mano 

a mano , ci ha pereuasi che la cerimonia delF \^ "^^^^ ^^ celebrayasi pid volte 

per il medesimo defunto, in certe feste determinate ed in altre ricorrenze deU'anno. 
</OSi in un papiro inedito si parla della 

(3 ^ ^^ I • — \dnr=2^ ' ^ ®llo I I nil 

dru fa dp-ro d'l n hat nub n sop sen fpere^ n hn( 24 

« celebrazione del grande apro della camera sepolcrale 

della seconda volta. la notte del giomo 24 




er tuau n hru 25 er dr dsdr hotep iir ietnut 

lino al mattino del giomo 25 dopoche (3) il defunto si uni ai TcUnd ». 

E supponibile che non tutte le volte fosse celebrato col rito complicatissimo 
descritto dalle nostre versioni , e crediamo qiiindi sommamente probabile che la 
variante del testo monumentale accenni a questa differenza . ed indichi come la 
cerimonia suddetta fosse quella che celebravasi la prima volta dopo la morte. — 
Probabilmente allude alia medesima cerimonia Tiscrizione della statua di J^nnofer^ 
primo profeta del nomo Thtm'te, quando dice : 

dyu n sop tep n la n neier ion tep n dnwn tinnofer ma /^rru 

« Oh! sia celebrata la cerimonia del sop-tep, alia statua del primo jwofeta 

di Ammone, Unnofcr giustificato ». 

5" — L'espressione <ci> i rr res, che troviamo nella vei*sione B e in quella 

del papiro funerario di Hiniofer, e che fu omessa in A, ci fa sapere che la statua 
doveva essere rivolta verso mezzodi. Le scene delle pitture e dei bassorilievi . non 
ci permettono di veriticare se veramente quello fosse il suo orientnmenio . ma ci 
))are che Tespressione suddetta sia troppo chiara perche so ne possa dubitarc*. 



(1) Esprossione analoga trovabi nelle leggende di molti obeliachi: cosl in quello di Usostesen 1 
ad Eliopoli : ®v 1^ ^k « egli fece [questo obelisco] celebrando la ptiraa volta la 



panegeria dei ti'ent'anni >. V. Lepsius , Detikm,^ II, )I8. 

(2) Papiro del Louvre, n. 3176. 

(3) Discuteremo in altro luogo piu opportuno il valore della prepos. <=^> in questo paaao. 

(4) Statua del Museo del Louvre, A, 66. — V. F^ierret, Eludes dgyptol,, 2"'« livraison, p. 3. 
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6" — Y^ ^. ® ^ . — Da qaesta espressione ci pare di poter ricayare un uso 

iiuoYO della preposizione j|r ^^ ^ nella sintassi egiziana ; uso analogo a quello tanto 

frequente della preposizione U ^v separata dal yerbo da cui dipende e rimandata 

al fine della preposizione. 

Nella yersione di Torino, la preposizione Y^ ^\ ^ k ripetnta due yolte, e 



dipende nel prime caso dalFespressione verbale |^ ^^ , e nel secondo 

dal verbo ^ . Amendue questi verbi si uniscono al loro oggetto mediante 



/w^/v^A 



C^t III 



la preposizione V ^. W , poichfe essa k appunto quella, che indicherd, in seguito 

la direzione, in cui si muoye il Sotem^ prima per consecrare la bocca della statua 
e poi per fare la cerimonia della yestizione. 

Alia espressione j|r ^^^ >^ ^ il testo B sostituisce in un passo 1* aggettiyo 
^£^^HH I" ' ^^® traducesi letteralmente , nudo, spogliato. Tale doyeva essere 

appunto la condizione della statua , prima che incominciassero le cerimonie , una 
parte delle quali ayeyano precisamente per iscopo la yestizione della medesima colle 
bende sacre. 

Nondimeno la posizione di questo aggettiyo, cosi lontano dal sostantiyo, a cui 
doyrebbe essere unito, ed il parallelismo eyidente delle altre yersioni, ci fanno sup- 

porre piuttosto in j/ ^, (1 (1 ^=^ un errore per jT ^^^ '^ ^ , e proponiamo una 

correzione in questo sense. 
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CAPITOLO SECONDO 



PURIFIC AZIONE DELLA STATUA 



II, ^ e 5. 



§ 1. 

Testo (It Torino (A). — Testo vionunientalr (B). 
Manca il trsto del Louvre (0). 



^ 






a 



V %/ 



Soiem hi tot tot' dn yer^eb kendu hir^f 

« II Sotrm, talora (lo) dice il Kerheh, si veste il lendu » 



Ii/je6. 



Sotem rerui ha-n d^dr N. netersenteri' [J/r] 5t// 

« II iS'o^^JW? fa il giro dietro al defunto N. coirincenso [solla] fiamma ». 



11,6. 

( :xxxi w i rti INI 

db sop sen sufen dn N. sop dft 

« Tu sei puro, tu sei puro, o K. S. N., per quattro volte ». 

L, a, 4. 

Come risulta dalla disposizione che abbiamo dato alle due yersioni, il te^ B 
sostituisce la formola semplicissima « da dirsi quattro yolte : tu sei puro , tu sei 
puro, defunto N. », alle due brevi scene, con cui incomincia il testo A. intomo 
al quale faremo parecchie osservazioni. 

11 '^^^^- il prinio sacerdote che troviamo ricordato, in altri testi scritto 
jl^v wi, letteralmente tiditorey era quegli che, udito Tordine del o U 



^:3J7 




(a) v. 088erv. al fine del paragrafo. 



(«' let sop dft, « da dirsi quattro volte ». 
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Kcrheb, eseguiva le cerimonie (1). In certe circostanze rivestivano le attribuzioni del 
Sotenie del Kerieb anche altre persone estranee al culto, come il figlio primo- 
genito od altro parente strettamente congiunto nelle cerimonie funebri (2) , o il 
Faraone, in alcune cerimonie in onore della DivinitA ; cosa che potrebbe far credere 
che qnello non fosse il nome di una classe speciale di sacerdoti, ma solo an titolo 
quaUficativo della parte che un sacerdote qualunque, od altro individuo, prendeya 
ad una cerimonia determinata. Nondimeno se cio poteva essere vero in alcuni casi. 



non e menu c^rto die nella maggior parte dei monumenti il '^^j^^ ^ ricordato 



come un sacerdote con attribuzioni speciali ben definite, e non temporanee (3). 
Quantunque per lo pid il Sotem non sia che Tesecutore degli ordini del Kcrieh, 
pare tuttavia che nelle cerimonie funebri talora potesse compiere il proprio ufficio 
anche da solo, e lo stesso accadeya in quelle che sono argomento della prima parte 
del Libra dei funeraU, In essa il Kerheb non e mai introdotto a parlare diret- 
tamente al Sotem, come lo e nelle parti che seguono, e nei bassorilievi medesirai 
che vi si riferiscono e rappresentato una volta sola (4), mentre in appresso lo si 
vede in quasi tutte le scene, in compagnia degli altri sacerdoti. 

Secondo la versione del teste di Torino (A) il Kerheb poteva anche prendervi 
parte, senza per6 che la sua presenza fosse assolutamente necessaria : e ci6 noi credianio 

di poter dedurre dalla proposizione I'^^i^ yf ~*~fl* ' ^ v ^ v ^ |](5"p|"<=^> 
che converrA, discutere minutamente. 

II segno —4— , che rappresenta la seconda parte deU'espressione ^::3^|1(1 \\ ^^ , 

|, ^=z:>* |, _^^ , ecc, e preso qui come rappresentante dell'espressione 

intiera, e devesi tradurre per « owero, talora ». 

Ne segue quindi che la radice A i i , come indica anche la preposizione \\ , 

si riferisce airindividuo , il cui nome ^ espresso dal gruppo ieratico ^m|^^ • 



(1) I bassorilievi e le pitture egiziane ci danno delle bellissime immagini di questo sacerdote, 
vestito colla sua singolare divisa. Tra le pii!i belle sono da annoverarsi quelle del principe Ramesse 
nel tempio di Abide (Mariettb, Abydos 1, tav. 46), un*altra del Faraone Meneptah //(Ros., Mon. 
stor.f tav. 17, e testo, vol. II, pag. 506) e quelle di due degli ultimi re della XX dinastia (Ros., 
id., tav. 15, vol. II, 501). 

(2) Ci6 risulta da un numei*o stragrande di stele e di bassorilievi di tutti i tempi deU'lmpero 
egiziano. Se poi diamo uno sguardo particolare ai bassorilievi e alle iscrizioni di Gizeh e di Saq- 
qarah, necropoli dell'antichiiisima Menfi, vediamo come moltissimi dignitari assumano il titolo di 

X ZS Jl X^^A^ft ^ S® J^ yerl^eb htr, primo Kerheh, e vestino la pelle di pantera, che e 

delle distinzioni del Sotem, quantunque le loro attribuzioni non sieno punto sacerdotali. La ragione 
di ci6 sta nelPavere essi preso parte ai funerali del padre, uflficiando come Kerheh o come Soiem : 

ci6 e tanto- veix) che alcuni di essi si chiamano 8 ZS u^ ^ " primo Kerheh del padre •. — 

V. Denkm., Abt. II, tav. 12, 41, 42 e poi anche Denkm., Abt II, tav. 9, 17a, 18, 19, 21. 22, 23, 
27, 30, 32, 3o, 36, 72, 78 a e 6, 80, ecc. — V. pure nel tempio di Abido il giovine Ramesse, come 
Sotem del padre Seti I (Maribtte, Abydos I, tav. 46\ 

(3) Vedasi, per es., Maribtte, Monuments divers^ tav. 65. 

(4) V. tav. LI b. 



una 
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Quantunque noi lo troyiamo qui per la prima yolta , crediamo che non si possa 
trascriyere altrimenti che col gnippo geroglifico ~^^ - 

L'atto che il Sotem deye fare o di spontaneo oppure per ordine del Ker^eb, 
6 espresso da (](s-A-<ir>. — Nel corso del testo quest 'espressione ricorre pa- 

recchie yolte, e dal confronto dei diyersi passi appare che col yocabolo Q^'ft' 

gli Egiziani indicayano un paramento di forma speciale, che si allacciaya suUe spalle 
e che scendeya sul petto e sul dorso del sacerdote che lo portaya. Dal sostantiyo 

l\^f\ deriya direttamente il verbo , scritto nello steeso modo , col significato 

di vestirc il kena, che si unisce al pronome oggetto per mezzo della preposiz. ^ . 

Sia che il Kerfieb assistesse, sia che non assistesse a questa prima parte delle 
cerimonie, e certo perd che il Sotem fin dal principio si yestiya il paramento suddetto, 
il che costituisce una yera differenza della redazione tebana del Lihro dei funerali 
della XYIII dinastia (A) confrontata con quella della XIX (B), in cui questo rito 
non occorre che nella seconda parte, come ayremo presto occasione di yedere. 

Un*altra differenza h la scena delFincensamento della statua che troyasi in A 
e che manca assolutamente in B. Non presentando questo passo alcuna difficoltd. 
di traduzione, passeremo alia scena seguente, quella della purificazione coll*acqua. 

§ 2. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 
Manca il testo del Louvre (C). 

Sotem reri ha dsdr N. er sop dft rerui ha 

« II Sotem gira dietro al defunto N. per quattro yolte; gira 



L, 6. 



® («) 
III 



llj 8 e 9. 

L/vwvsA JJC^tUJ /vwvnajU^I JJKj o ;wvwv r;s« II il ^ iU nil 

n dsdr N. dft n nemes ent mu db sop sen dsdr N. sop dft 
dietro al defunto N. (con) quattro yasi nemes di acqua (dicendo): 

tu sei puro, tu sei puro, o defunto N., per quattro yolte ». 

L,ft. 

_j A \ ^ \ [y ^^^"^^ ""^^^"^^ A I O I I (y) 



jIJJKDii ^ «v«vj!JJoii 



AAf^AA/^ 



(1) V. alia fine del paragrafo la discussione sui vaai V\ I [I ,^r-i I . 

(a) sop yemet, errore per ^ sop dft, 

(^) 11 numero tre datoci dal testo B non si pu6 considerare come una variante , ma como 
un errore. 

(v) nemes f dft, a durante la cerimonia dei quattro vasi nemes (si dice) ». 
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dbu' dhu \hor\ teser abut 

« Ije tue purificazioni sono le purificazioni di Oro e viceversa : le tue purificazioiii 

II, <0. ^ 

dhu set teser dbu- \k dhu tl^uii 

sono le purificazioni di Set , e viceversa : le tue purificazioni 
sono le purificazioni di Thot e viceversa: 







^»^ .^^ _'" ^* 



II, III C It. 

teser dhu'] dhu sop teser db sop sen dsdr N. 

le tue purificazioni sono le purificazioni di Sop e viceversa: tu sei purificato, 

tu sei purificato, o defunto N., 




\ 



K4 



[iop]u [n k dp k] dhu k kes k y^er seh 

tu hai ricevuto il tuo capo, tu hai purificato le tue ossa, per grazia di Seb, 



(1) La prepoaizione _ , letteraltn^^nte soUOf preaa in senso figurato, significa pure soUo 

la proiezione di , per grazia di , ed appunto in queBto significato metaforico A Usato in 

questo passo nonche in niolti altri del nostro testo. 



(a) Questa frase vuol essore corretta in ^ i\ y (^ r^ i i i ecc.,8econdoil paralleliamo 



secondo il senso generale. La traduzione letterale « le tue purificazioni sono le purificazioni di 
Oro » devesi intendere come « le purificazioni che si fanna a te sono come quelle che fa Oro » ecc. 
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II, M e 12. 

(1) 



Huti abu k (?) su tumi er drt 

Thot le purifica, affinchb non siano verso ci6 che 6 di loro (la distruzione) >, 



* - hk^s«;\4:kPJHoii»-kz^r?i'^' 



U,<2. 

sotem rerui ha n dsdr N. m dft teierf cut 

« II Sotem gira dietro al defonto N, con quattro yad rossi 

L, c. 



-Pf - I '^ I>To- 



^^/^AA^ 



7- = — ^i.^|^®j|N. ^[j.?t-^j.?t2 



w 



fnt« iS;> ^e^* a6 sop sen dsdr N. a[6f^ k dhu\i 

di acqua ripetendo: to sei puro, tu sei puro, o defunto N., 



A^^/VW 




111! 



i(or ^^^^ dhu k dhui set teser dbu k 

le tue abluzioni sono le ablazioni di Oro, le tue abluzioni 
sono le ablazioni di Set, e yiceversa; 




(1) V. osserv. al /ine del paragrafo. 

(2) V. infra osserv. sai vasi 



rvn ^ 



(a) II suffisso pronominale s^ ^ e evidentemente inopportuno e contrario al senso di questo 

passo. 



(oi} teiert dft, a durante la cerimonia dei vasi rossi (si dice) ». 
(fi) Fa omesso erroneamente il siiffisso pronominale 
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abut tiuti teser abu k [abut] 

le tne abluzioni sono le abluzioni di Thot, e viceyersa; le tne abluzioni 

sono le abluzioni 

II, U e 15. 

A — 





fA^i ">■ XT.^r' 



rwno I 1 I I 
sop teser ab sop sen dsdr N. sati dr^t tor tekert' 

di Sop, e yiceyersa. Tu sei pnrificato, tu sei purificato, o defunto ^ » . 

« Offerta dei vasi rossi ». 



(1) (T — La radice [T^ o J| r p ecc, a non parlare di molti altri signi- 

ficati estranei a questo pasao , ha quello di « prestare omaggio o adorazione alia divinitk o alia 
statua del defunto , sia col gesto o coUa preghiera , che mediante la presentazione di offerte » . 
Quando si tratta dell'offerta delPacqua, od anche di altre sostanze liquide, pa5 assumere il valoro 
speciale di a spingere fuori del vaso Tacqua che vi d contenuta », cio4 spruzzare o far libazione. 

accompagna la rappreeentazione di an sacerdote che versa acqua davanti alia stataa del defunto , 

AAA/wA ^ rroj ^^ che troveremo in appresao. 

r ^ I A<VVW\ • A/VWW Will 

II significato ora discusso non e a confondersi con quello di gettare con forza , saettare , che la 
stessa radice pu6 avere. 

L' e.pro«done ^ ^ ^ » ^ ^^^ ^ . Ulora ^ ~^ ^ ^ e un eufemUmo 

comunissimo per indicare I'offerta, la quale doveva essere di natura eccellente come Tocchio di 
Oro y che e il simbolo di ogni eccellenza. Qualunque ofierta di qualunque genere, poteva essere 
indicata con quest' espressione , come si vedrdk all' evidenza dalla gran lista di offerte che avremo 
occasione di esaminare. (V. Tavole unite, tav. XIV, XV, XXXIX e seg., e LXVII e seg.}* 



(a) Fu omesso erroneamente il suffisso pronominale v ^ft - V. ((9) pag. preced. 

(^) tet sop dftj « da dirsi per quattro volte ». 



(v) /vw^ . Forma che il nostro testo monumentale, nonchd moltissime altre iscrizioni, so- 

stituiscono quasi sempre alia forma regolare [) • Deriva da un errore di trascrizione del segno 
ieratico corrispondente, di cui sono trascritti letteralmente i singoli element!, 
(a) \\ 41- ^v % 1 dm-^', in essi (vasi). 

(c) (huti ab SU turn dr^t^f^ « Thot le purifica (le ossa) affinche non succeda ci6 che 
6 proprio di lui >. 
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L*acqaa , considerata da tutti i popoli antichi come simbolo della purezza e 
come elemento purificatore, ebbe una parte importantissima nei loro riti funebri e 
religiosi. Cosi pure nelle iscrizioni e nei bassbrilievi egiziani la purificazione colFacqua 
ci e descritta frequentemente sotto forme diverse, e cosi in questa scena troviamo 
la purificazione alia statua del defunto coir acqua contenuta in otto yasi , di cui 

quattro chiamati y^v^Mfl^ ^^ nemrs e quattro ^^ •, teiert, dal colore rosso, 

che li carattenzza. Amendue queste specie di yasi sono nominate gid, nei monumenti 
deirantico impero egiziano, e li yediamo dipinti nei celebri sarcofagi del Museo di 
Berlino ; ma il rito che si compieya con essi yi ^ raramente rappresentato e non mai 
indicato in modo esplicito, mentre lo 6 ad ogni istante nei monumenti del nuoyo 
e basso impero, finb agli ultimi imperatori romani. Vi* ayeya anzi preso tanta impor- 

tanza, che era considerato come una delle parti essenziali dell' ^ *^*V , e la 

formola che si recitaya durante la sua celebrazione , seryi di spiegazione ad altre 
scene della medesima cerimonia (2). 

La purificazione della statua del defunto coi yasi suddetti ayeya nella mente 
degli Egiziani il magico effetto di preseryare dalla distruzione il cadayere del defunto, 
ed era come un sussidio della mummificazione. Questo concetto k espresso chiara- 
mente dalla frase con cui termina la formola, cio6: 







1 I I 

w .. 

I I 1 



(1) II Museo di Torino poesiede un Sellissimo esemplara in bronzo di questa specie di 
vaso (N. 93). 

(2) A non parlare della vereione del tempio di Set! I ad Abide , di cui diremo particolar- 
mente in appresso, citiamo la versione del tempio costrutto dal medesimo Faraone ad Alt-Qurnab : 



/VWVNA 



(j — .TV 



^11 IL 1 C^ 



!>«.*»... Ill, 132. «.- p J^ ^ ^ =1 j j ^ N. ^K^^S. 






I I I 




V. ancx>ra Monum. del Museo di Leida, Afo., II , tav. 31. — Papiro di Hunofer, tav. I. — 
RosBLLiNi, Monum, civUi, tav. 129. — Parecchie stele del Museo di Torino. — Piccolo sarcofago 
contenente una figurina funebre, dello stesso Museo. — Una stele del Museo di Berlino, indicataci 
dal Dott. Pietschmann. — Denkmaeler, II, tav. 6; III, tav. 7, 19, 29, 66, 238; IV, Uv. 2,71, ecc. 
— Sarcofago di Berlino negli AeUeste texle des Todtenbuehes. 
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nel teste di Leida >^ (j J (1) 'ir^ (2) 



Confrontando insieme queste yarianti, se ne deduce con sicurezza Tespressione 
jegaente, completa nelle sue parti e comprendente un eleyato concetto filosofico: 

turn er Aetem dr t er k 

« Affinch^ non sia per succedere la distruzione che ti k propria ». 

Le due yersioni tebane insieme confrontate presentano delle differenze in due 
soli punti, e queste neppure di grande importanza. In primo luogo il 1 o ^v )^ 

del testo di Torino k sostituito in B da un altro sacerdote chiamato ' T ^ Senier, 
Questo k un titolo sacerdotale poco conosciuto finora, e che non yuol essere confuso 
coiraltro titolo M T »f ® I' T ^ ^ ' » ^^^ frequente nei monumenti dell'antico e 



del medio impero , il quale ha un significato esclusiyamente ciyile. — DaU'esame 
dei diyersi passi del nostro testo in cui si troya ricordato, pare che alle cerimonie 

che si celebravano nel sepolcro assistesse sempre un certo numero di M T ^ Semer, 

che ascendeya almeno fino a noye, per aiutare il Sotem e gli altri sacerdoti spe- 
cialmente nelle parti faticose delle cerimonie, come, ad es., nel trasporto della statua. 

Tra essi doyeyasi distinguere il [it ^ Ik ® ^ Semer hir , o primo 

Semer^ il quale aiutaya particolarmente il Sotem e ne riyestiya talora le attribu- 
zioni, ed b con molta probability a questo sacerdote che allude il testo B nel passo 
citato. I Semer sono nominati assai raramente nei monumenti delUantico e medio 

impero, doye sono sostituiti per lo pid dagli Q ion^ka, i quali, come risulta dal 

loro nome e dalle loro funzioni , erano sacerdoti addetti al culto della statua 

sepolcrale, alia stessa gtiisa che i o1 neter^hon erano addetti al culto delle diyi- 

nitA. Questi Semer si presentano nel nostro testo come una corporazione di sacerdoti 
ayenti speciali attribuzioni , ma pare che in certe circostanze , ad es., nei funerali, 



(1) n n errore e^idente per f\ <i:^ >/jQ , facilissimo a apifgarsiy se si con^il€racLe lo 

Bcalpellino dove^o fame la trascrizione dal ieraiico, scrittura in cni queeti due segni si confondono 
facilmente. 

(2) V. Leeman., Monum, di Leida, Afd. IP, tav. 21. 
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potessero essere sostituiti anche da qoalche membro della famigHa del defanto. 
Gosi in una tomba di Gizeh il figlio del defanto 6 chiamato: 



l-VSy!PfZ>S'^^'" 



« Begia prole del suo fianco, che lo ama, semer del padre, 

per la devozione verso il padre ». 

La seconda difFerenza si riduce ad ana leggiera trasposizione e consiste in ciA, 
che la formola 

« tu ricevi il tuo capo, ta parifichi le tue ossa 




J^?^l^^ki-^T-!2 



I I I 

in grazia di Seb: Thot le porifica affinch& non siano verso cid che h di loro 

(non siano distraite) », 

che secondo il testo di Torino dovevasi prononciare per intiero dopo la purificazione 

coi vasi Q^^ 'f|^' nemes\ nel testo monamentale invece fe divisa in due parti, 

di coi la prima si recitava dopo la parificazione coi vasi nemes\ e la seconda dopo 

quella coi vasi ^^^ ZS j teierii*. Secondo il nostro modo di vedere la ver- 

sione B sarebbe piti coerente alia natara litargica del nostro libro , e ci conferma 
in qaesta opinione il trovare lo stesso fatto , ma in maggiori proporzioni , in an 
monumento analogo del Maseo di Leida. 



In uno dei bassorilievi sepolcrali dello scriba '^ M^ ^ Merimeri, pos- 

seduto dal Maseo Olandese, vedesi la mammia in piedi in mezzo alia cappella sepol- 
crale, ed innanzi a qaesta on sacerdote che la porifica coiracqua che esce da un 
vaso. Alcune iscrizioni, che accompagnano la scena, sono cosi concepite : 



« Da dirsi qaattro volte : 6 paro, 6 paro il defanto, gaardiano del tesoro, Merimeri » . 

« Le purificazioni di Oro, le parificazioni « (Da dirsi) ta hai ricevato 

di Oro, sono le tue purificazioni ^. il tuo capo ». 



iWVSAA 



I I I 



« Le parificazioni di Set, le purificazioni « Tu hai purificato le tue ossa > . 

di Set, sono le tue purificazioni ». 



(1) Denkmaeler, Abth. IT, tav. 82. 

(2) ^ V ^ errore evidente per ^ 



— 37 



KAKAK 



« Le purificazioni di Thot, le porificazioiu 
di Thot, sono le tue puiificazioni )^. 



h-n 



« In grazia di Seb » 



KM.KM.K 





« Le purificazioni di Sop, 
le purificazioni di Sop, sono 
le tue purificazioni ». 




it^ji^^i-^ 



« Thot le purifica (le ossa) affinch^ 
non sia ci6 che ti appartiene (la tua 
distruzione). 



Da questo passo risulta chiaramente che la preghiera si poteva anche pronun- 
ciare interrotta , altemata alle diverse parti della cerimonia a cui si riferiva , od 
anche ad un*altra preghiera che seguiva, e ci lascia supporre che fosse scritta per 
intiero dopo una cerimonia solo per eyitare la confusione che ne sarebbe deriyata. 

Le altre differenze che si osseryano tra i due testi sono di poca entitd. e pro- 
yengono da cid, che il testo B risulta dall'unione delle iscrizioni scolpite nel campo 
dei bassorilieyi, con quelle che stanno di sotto, completate ancora dai bassorilieyi 
che non si possono riprodurre nel corso della spiegazione. 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B) 
Manca il testo del Louvre (G). 



A 



-p-ki 



A 



ior-n 



dsdr N. 





(2 



I I I 
II 
m tuau taut' 



I- « (1) 

c^ \ I \ 



sotem *" rert 

« n Sotem gira dietro al defunto N. con cinque granelli 



L,rf. 



-pf 



I 



® («0 
Mil 



(/») 




(^) ^^' ^ ^ ^^ semplicemente, vocabolo che non e date dal Dizion. di Brugsch. 

II Naville lo interpret6 gik per grano, graneUo, boUa, tradozione che d confermata dal senso ge- 
nerate di questo paaao. — (V. ZeiUchrift f&r Aegypt. Sprache., 1873, pag. 29. 



(a) sop dft^f « quattro volte ». 

(p) II testo monumentale omette sempre la preposizione 
rappresentazione dei bassorilieyi. 




, resa meno neceMsaria dalla 
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JeemA nu ne/ebennu ht' &b sop sen dsdr N. 

di kemanune^ebennu dicendo: ta sei pnro, ta sei pnro, o defanto N., 

L,d,^. 



^ 



ooo 
oo 



®"'?^°>n T^rK^fM"- n='' 



lU,i. 




smdn sop sen dp ro k tepu* k tepu f 

tu sei profttmato, tu sei profumato, apri la tua bocca, gasta il suo sapore 



L,d,2, 



-M ^i^"T-ra:k^ i "•'■'4,'" 



111,1^2. 

-^enti neier iat-^i dSei' ior smdn diei' set 

proprio delle due case divine. Emanaadone di Oro k lo sman^ emanazione di Set 




L, d, 3. 




10 e^'^k r 



(1) V. osserv. al fine del paragrafb. 

(2) p y (] smdn , specie di profumo. V. osserv. al fine del paragrafo. 

(3) V. osserv. al fine del paragrafo. 

1 



(a) Secondo il bassorilievo corrispondente i granelli di questo profumo sarebbero otto, di cui 
sette disposti sul vaso e uno sollevato dal Sotem verso la statua. Ma ci6 d inesatto, e devesi ritenere 
per giusto il numero cinque. 

(^) sop dft, a quattro volte ». — Concorda colla variante («). 

{y] db, « tu sei purificato ■. 

(i) ^^ errore ortografico per ^ . 
99 Bo 

(«) Jia dsdr N., « o defunto N. ». — L'imperativo fi] ^v J\ , vieni , sostituisce qui 
1' esclamazione fD ^^ fl^ o fD ^^. 

({) " errore invece di _ "^:z:?» tep k, t tu gusti ...», se pure il segno g-^-^ non 



■ 

and6 perduto sul fine della colonna precedente. 

■ («i) dieSu f^or set, t emanazione dei due gemelli Oro e Set •. — Bspressione equivalente a 
quella del testo A, benchd plVi laconica. 
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III, 2. 



smdn tut J^ati n ior set 

b lo sman, immagine del cuore di Oro e di Set ». 



L, rf, 4. 



-PEm iir< % 4 HT 



III. 2. 



L, cf, 4 e 5. 



betd k neter' iesi ^or 

« Tu profami gli Dei che sono al seguito di Oro > 



III, 2 e 3. 



sotem reri 1^ar-n dsiXr N. m tuau iauf h^nu^ 

4c II Sotfim gira dietro al defnnto N. con cinque granelli di hf^mderpu. 



LI, a. 



I I 'E^ III! Si^ oo if^ 




I 



(a) I I o errore per | y o , che trovasi abbastanza sovente nolle iscrizioni monu- 
o o o J 2 o o o 

mentali. 

(?) smdn fo k netersenter' k ab^u' neter* hesiu' hor, « la tua bocca h profamata , i 
tuoi incensi purificano essi , gli Dei che seguono Ore ». » La seconda parte di qnesta variante 
si dedurrk logicamente dali'espressione (A) betd' k betd* hor teser ecc. , n i tuoi profumi sono 
i profumi di Oro e viceversa », che segue immediatamente. 

(*/} sop dftf « quattro voile ». — Goncorda coUe variant! analoghe che preoedono. 

(i) II testo B dk il numero sette (^Vo^^) orroneamente, che vuol essere corretto nel nu- 
mero cinque (^^o^o^)- 



Ill, a. 

A - 



C3E 



■ 

@ I I I 



o (l)5^f \}(2) 
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®s 



w 



® 

II 



® 

II 



U-fl ' ' I II ''^^^U-fl-<2^ II o \N 

ierpu' teii ro sop sen teti dr-ui sop sen ieti tot ua sop sen 

raggiunge la bocca due yolte, raggiunge gli occhi due yolte, 
raggiunge nna mano due volte. Tu sei puro, 



LI, a. 



□ago 



I: 




Woo 



III, 4. 



-^^Ji^^- J 1 



Jl^'frlk^^JI 



ab sop sen dsdr N. betd k betd' hor teser betd k 

tu sei puro , o defunto N. ; il tuo profumo ^ il profnmo di Oro, e viceyersa ; 

il tuo profumo 



LI, a. 



i 



i 



^ 



HI, 4. 



^-i^fli-mM^ J1 



J li'TTTi;!;!- J 1 



betA' set teser betd k betd' thuti teser betd 

h il profumo di Set, e yiceversa; il tuo profumo h il profumo di Thot, 

e yiceversa; il tuo profumo 



Ll, a. 



a 



^ 



i 




(1) Su questo profamo, V. osserv. al fine del paragrafo. 

(2) La radice verbale »^^ ^ /i ^^ ^1 significato foadamentale di portare, e pih apecialmente 



portare a , porlare verso , provato da una quantity di esempi. Per6 a questo signi- 
ficato noi crediamo si debba aggiungere la gradazione di accostare , o avvicinare la cosa che si 
porta alia persona che deve riceverla, in mode che questa raggiunga quella e la tocchi. Questo d ap- 
punto 11 significato che questo verbo ha nel nostro passo, dove esprime il movimento che il Sotem 
doveva fare per avvicinare il vaso coi cinque grani del profumo hanusherpu alia bocca della 
statua del defunto. 



(a) iantdetpet taui' « durante la cerimonia deir ^anuSetpet in grani (si dice) » . 
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lU, s. 



*-vsJ iil'T7:«^~ra:k^iii ^- J 11 



k betd' sop teser ha dsdr N. betA k 

k il profumo di Sop, e viceversa. defunto N., tu sei profumato, 



U, a. 



i ^ \ 




III, 5. 

tat'tu k dmi sen sennu' k neter' [betd] iir tep 

tu sei stabile in mezzo a loro, i tuoi fratelli, gli Dei; [il profumo k] suUa 



(a) Manca evidentemente il suffisBO pronominale % ^ . — In questo passo il suffisso in 

sostituisce il del teste A, che e la caratteristica regolare del verbo pasaivo. La forma ^(J si 
usa specialmente nella formazione del participio passive ; noadimeno lo troviamo soventissimo cou 
valore in tutto equivalente a . Cosl, per citare un esempio, nel papiro di Nebseni (V. Naville, 
Zeitschrift, 1873, colonne 18, 19 e 23), leggesi: 

neh-i k yiaker td nub uaiem id m uaseniu* 

n La tua nuca e ornata d'oro, d fregiata di electrum, ecc. ». 

Altre volte invece non altera per nulla il valoi*e del verbo a cui ^ unite, come nelle frasi: 

^nil/Its H^ . . . . 



]1ToJ^j|q^--S]flk 



hotep td iir nes-t dsdr du k yd td m pet 

« Tu ti ripesi sul trono di Osiride, tu sorgi nel ciele, ecc. ■>. 

(KosELLiNii Mon. del cuUo^ tav. 64). 



^t^l^Jo^-^^l^S^l^llfl, 






dnel h^r-k rd turn yd td m suten neter* nem k pet 

• Adorazione a te, e Ra Turn, che sorgi come re degli Dei, che attraversi ii cielo, ecc. » . 

(Champ., Monum,^ tav. 144). 
Lo stesBO avremo occasione di osservare nella scena seguente. 

(j3) JL ^\ ^ invece di hU ^\ \\. — Nelle trascrizioni menumentali succede frequen- 

tissimamente lo scambio del segno o col segno \\, perchS nel ieratico corsivo queste due forme 
si confondono facilmente. 

8GHUPARSU.1, LAro dei FumraU. ft 
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III, See. 

I^ I ^ -^ S2D0 Mil "^©Olll ^ 

ro it ro n hes n ddrt' f hru mes-tu 

toa bocca, [la toa bocca k] la bocca di nn ritello da latte nel giomo 

LI, a, 2. 



^^i::*,'?, raT?P 



III, 6. 

5W mut f dm f 

in cui sua madre lo partod » 



LI, 0, 2 a 4. 




k 




III, 6. ^ 

50^^m rm ha-n dsdr N. w fwaw taut' 

« II Sotem gira dietro il defunto N. con cinque granelli 



LI, b. 



-n - I '-,^,'"—11 



000 K^::^ 00 



(a) La variante in piii del testo A non ba per sd medeBima alcun significato ammeasibile , 

o vuol essere completata in I J (J 3 ^ I q }_ ^ » Mcondo il parallelismo con un passo 

analogo, che chiude la scena seguente (V. pag. 45). 

(&) Yuol easere ripetuta Tespressione I ^ domandata dal senso e dal pai^allelismo col 
testo B. 



(c) Manca il determinativo dePgiovine vitelio. 



(a) L'espressione l^es n ddrt del testo A e piii conforme ai canoni grammaticali ; per6 

resprsBBione ies er drti non si pu6 considerare come un errore , ma bens! come una leggiera 
variante. 

(^) sop dft, a quattro volte *. — Variante corrispondente ad altre analoghe delle scene 
precedent*!. 
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^ W 



II 






^ W 



® 
II 



III, C e 7. 

netersenteri' teti ro sop sen teti dr-^ui sop sen teti tot ua sop sen 

d^incenso, (li) accosta alia tua bocca due volte, (11) accosta agli occhi 

due Yolte, (li) accosta a una mano due volte, 

LI, 6. 




000 
00 



IH, 7. 

A - 



u, h. 



let* sop dft &b sop sen dsdr N. sop dft 



1 



I I I 



netersenteri' k 

dicendo quattro volte: tu sei puro, tu sei pure, o defunto N., 

— quattro volte — i tuoi incensi 







AA/S/VW 



(«) 



ooo 



l^y 



(P) 



H 



IK, . 

A - 



netersenteri' hor teser 

sono gli incensi di Oro, e viceversa ; 



LI, 6. 



i 




\ 



3 



(?) 



^ 



a 



(f) 



in, 7 e 8. 



Cl 



o 

I I I 



iiM,M~i^^^aiiJ 




o 
I I I 



netersenteri* k netersenteri' set teser netersenteri' k netersenteri' 

i tuoi incensi sono gli incensi di Set, e viceversa ; i tuoi incensi sono gli incensi 



u, b. 



I 2 



i 



\ 



(a) la tudu nu neterf « durante la cerimonia dei cinque grani d'incenso (si dice] ». La 

/VAAAAA ^ c3 n s * 

e probabilmente una forma convenzionale abbreviata per ] V 



forma 



ooo IS <I> I I I 

(p) Queste varianti del testo B ai devono considerare come inopportune e non hanno altra 
ragione di essere se non quella di riempire lo spazio lasci&to vuoto nelFalto del|^ colonne chc 
81 trovano sotto questo bassorilievo. ~ Osservasi il medesimo fatto in un frammento di iscrizione 
analoga, copiato dal Lepsius in una delle tombe di Biban-el-Moluk (V. Denhm,, III, tav. 206). 
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III, 8. 

ihuti teser 




netersenteri' k netersenteri' sop teser 



o 
I I I 



di Thot, e viceversa; i tuoi incensi sono gli incensi di Sop, e yiceversa. 



LI, b. 




^ 



I 



(«) 



i 




III, 8. 

A - 




o 
I I t 



aft sop sen dsdr N. netersenteri* k ka* k netersenteri' k 
Tu sei puro, tu sei puro, o defunto N. , k incensata la tua statua (?), tu sei incensato 



LI, 6, 4 e 2. 



-^ 



® (?) 

nil 



K 



AAA/VNA 



II 




N. ^ 



AAA/VNA ' 



u 



^ 




o 
I I I 






III, 9. 

A-lliilll 

netersenteri' k netersenteri' k tut ui k sennu k neter' 

dei tuoi incensi, i tuoi incensi ti rendono stabile (tra) i tuoi fratelli, gli Dei, 



1 



'""™rr:-m^i 



sennu 



LI, 6, 3 e 4. 

B -I 



(v) = 



IB ]M-fl-v ^111-1,; 



(a) II suffisBO pronominale 
alia chiarezza del senso generale. 



, 86 noQ ^ ua errore, e certo inopportune e nuoce alquanto 



(b) I 1 1 1 I I errore evidente per | 1 1 -Jj ^:35ft « la tua statua » : troveremo menzionate 



in appresso anche la puriiicazione delle ofierte | | | 
immagine del defunto. 

(c) Fu omessa erroneamente la preposizione (J -^ h ^Jn. V\ • 



I I, ma qui non pu6 trattarsi che della 

III/ 



(a) V. nota (^) della pagina precedente. 
(fi) let sop dftj « da dirsi quattro volte ». 

(y) II tratto vertieale unito al segno ^ indica che in questo caso 11 vocabolo H * betd e 
preso in senso sostantivo e non verbale , come e usato nella frase cbe precede immediatamente : 



■el testo A la forma laconica 



'"II 



I I I 



invece 



^'11 



I I I 



allude alia steesa cosa. 
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(a) q n r o 



1I[^M.]??QP 




^ ' ' ■ 



III, 9. 

netersenteri' n€ter[senteri'] hir iejHrcrJc s-db kes* k 

e incensato [il tuo capo], incensi (sono) suUa tua bocca: sono purificate le tue ossa, 

Ll 6, 4 e 5. 



<p A/VWVN =111 



^^WNA 



III, 9 e 40. 



I I I 



tumi dri' k 




jI^I >•• 



^ Q 




/VVVSM 



^"^^m:^ 



dsdr N. rd n d n k dr-t bar 
affinchfe non sia ci6 che k proprio di te (la tua distruzione). defunto N., 



io ti ho dato I'incenso, 



LI, 6, 6 e 7. 



kli^lS^'-'il"- 



/VVWNA 




III, 10. 



A-pyk« 

s-hetemu' 




i ^'K 



I^ I 



Ikp 



-=^(1)® 

A II 



iir k dm set pet sop sen 

pei*feziona il tuo yolto con esso: tu sei ayrolto nel profumo, 

tu sei awolto nel profnmo ». 



LI, 6, 7 e 8. 



- y 




^ I 



Ikp 



® 

11 



(1) La radice ^ ' ^ pet, ha un significato primitivo e fondamentale di ^stendere ^ 

allargare , da cui deriva il sense secondario di aUargare le braccia per chiuderle ed abbracciare 
altrui, quindi di abbracciare^ stringere, e come seconda derivazione, involgere, avviluppare in senso 

metaforico , parlando del profumo deir incense : troveremo in appresso il vocabolo ^ [ jl 

hepu , usato nelle medesime condizioni. Cos) in una iscriziene della camera di Osiride nel gran 
teropio di Seti I ad Abide, leggesi che Tincenso 







|1°8 



w 



pet n f m seti s 

« involse lui nel sue prof urn o i>. 

Nello stesso significato e presa in questo passe, per6 setto forma di participle, come gi& trevammo, 
la radice M U (J &11& pag* 3d. 



(a) II senso generale e il parallelisme col teste B, pre vane che qui fu emesaa I'espressione 



®*^ 



aemplicemente 



®'^ 



(«) tet, '• da dirsi » 
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Anche le cerimonie di questa lunga scena hanno per iscopo la pnrificazione della 
statua, che non si fa pid coiracqua, ma bensi col profamo, che doveva esalare da 
parecchie specie di sostanze odorose. U yocabolo , che usavasi per indicare questa 
purificazione speciale, k il medesimo che abbiamo gid* trovato per le ablozioni col- 

I'acqua, ciofe ?^ o /^^ ab, a cui quindi devesi attribuire un significato generale, 

che comprenda ogni specie di purificazione, sia colFacqua, sia col fumo dell'incenso 
o col profumo di sostanze odorose. 

Bitomando a queste ultime, in questa scena se ne usano di tre specie, distinte 

coi nomi di '^^^Ijmo)^ kemdnune/ebennu, iL^ ? o hanuSerpu o 

jL . iawwJerpe^, e | X (1 (] o netersenteri ; e potremo quindi ritenere 

questa scena come diyisa naturalmente in tre piccole scene. 



I. — H rito del '^ ^ 4- J m /g ^ • — Chi percorre le grandi tavole di 

offerte deirantico impero, e quella di Cnumiotep del medio impero, e alcune altre 
assai complete dei tempi posteriori, yi troverd. quasi sempre ricordata una sostanza, 

chiamata ora -5^ ^ i J ® » ^^^ i -r J E ' d®^r°^^^* ^^^ segno del gra- 

nello (o) e che si misurava per grani. Nella sezione in cui 6 indicata la quantity* 
richiesta per ciascuna offerta, yedesi generalmente il numero cinque. 

II 1 1 o ^v ^ iM ' f ^ doveva mettere i cinque grani della sostanza sud- 

detta, in un vaso di forma speciale (^) e soUevarli verso la statua, girandole at- 
tomo e ' pregando. Secondo la variante dataci in questo passo dal testo monumen- 
tale (B), che noi crediamo accettabile, doveva fare il giro quattro volte, sempre 
ripetendo la stessa cerimonia, e recitando la medesima preghiera. Sopra di essa le 
due versioni non presentano differenze sensibili: ma la sua traduzione sard, re^a pid 
sicura dal confronto delle due versioni suddette con due altre , di cui Tuna ci h 
data da una iscrizione del Museo di Leida, da noi gid. citata, e Taltra k derivata 
dalle iscrizioni che adomano la sala di Oro nel gran tempio di Seti I ad Abido. 



Leida — A ^ /j /vw.m ® dsdr N. md /eru ^ 



« Da dirsi; tu sei puro, tu sei puro, defunto N. giustificato, iapri la tua bocca. 



(I) smdn sop sen « tu sei profumato colic smdn — due volte — ». 
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gusta il suo sapore, proprio della casa divina, emanazione di Oro e di Set: 



i.«« - PEi:::;/-^sr;^¥PEiiTT'''SiP 



tii^ o 

lo smdn k immagine del cuore di Oro e di Set : 6 profumata di smdn 

la toa bocca, il profamo hesmen 



Ahido 



purifica essi gli Dei che seguono Oro ». 
Abido — — ■ 

La yersione di Abido, benchfe pid breye, k la pid sicara di tutte, come quella 
che risulta da sei yersioni diverse, ricavate dal medesimo monumento : bicura pure 
sard, quella di Leida , in seguito alle correzioni proposte. 

In tutte quattro queste versioni troyiamo nominata una sostanza chiamata 

n Q M . Questo yocabolo non fu finora troyato in alcun altro testo ; per6, sia pel 

determinatiyo del granello, sia pel parallelismo dei testi, ci pare che possa essere 

una forma deriyata da ^ I ^ ^ o ' ^ ) ^^^ caduta dell* aspirazione. Go- 

munque ci6 sia k certo che questo yocabolo doyeya indicare una sostanza odorosa 
e piaceyole al gusto, oppure Tatto di profumare altrui colla medesima o di fame 
gustare il sapore ad un essere animate o supposto tale, come sarebbe nel nostro caso, 
la statua del defunto. 

Questa sostanza, o il sapore di essa, b qualificata da tutti i nostri testi come 

/enti neter hat* 

espressione che si usa specialmente per indicare Osiride od Anubi, e piii raramente 

(1) Errore evidente per _ ) . 



(2) II suffiBBO proQominale n ^ deve ritenersi come un errore, perch^ contrario al aeiiBO 

generale e al parallelismo delle altre yerBioni. 



(3) I y (J 30 \ S orrore per M V (J g - LiO Bcalpellino trovando un vocabolo poco 
conosciuto, lo ha Bcomposto e ha preso il segno d come ideografico, ed ha aggiunto al vocabolo 
1 1 y (J ^ il 81^0 determinativo comune. 
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anche altre divinitd*, rappresentate dentro il naos. Per6 questo significato non con- 
corda col senso di questo passo, e non sapremmo neppure sostituirvi un altro signi- 
ficato ben definite. Pare a noi che questa sia una espressione prorerbiale, o, per 
meglio dire, convenzionale , che indichi Teccellenza di una cosa, alia stessa gnisa 

g j e che nel ritoale dell*imbalsa- 
mamento troyiamo ricordato Tolio eccellente che doyevasi usare neirimbalsamamento 



col nee di ^1 - 1(1 . ^ j; n 2: I (■)• _ 

Lo ' y l] Q 6 ancora chiamato « emanazione ( n ^^ ^ /'"^ J di Oro e 

di Set » , « immagine del cuore ( .^ tj ^ ) di Oro e di Set » : ma della riunione 

di queste due dirinitd., irreconciliabili nella mitologia egiziana, parleremo diffusa- 
mente in luogo pid opportune. 

II. — Alia scena della purificazione col "tJ?^ g> ^ 4- ^ J ° succede quella 
deir \/ Q ? ^ ^ J^ ° ' ^^* specie di nitro, che trovavasi nel ter- 

ritorio deir oasi di So)(et hemam , la Wadi^en^natroun dei nostri giomi , e che 
misuravasi pure per granelli, come il 1cemanune)(eh. II rito AQVL'^amiherpu diffe- 
risce alquanto dal precedente. E certo bensi che il Sotem mette sempre cinque 
grani di questa sostanza sopra un yaso della forma stessa , che gid. notammo , e 
gira quattro volte intomo alia statua ; ma la preghiera che recita e molto diversa, 

e di piii, secondo il teste di Torino, ad ogni giro accosta | ^^ «^^ | per due 

Yolte alia bocca, agli occhi e ad una delle mani della statua i granelli di ^anu- 
herpu , quasi volesse disinfettare quelle membra da ogni impurity. Prende quindi 
un altro vaso della stessa forma contenente cinque grani d'incenso, muovendo per 
due volte intomo alia statua il vaso, in mode da involgerla col profumo deirin- 
censo, recita una preghiera poco dissimile a quella gid. recitata per la purificazione 
del kemammeyieh e passa alia scena seguente. 



§ 4. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 
Manca il testo del Louvre (0). 

sotem reri ia-n dsdr N. m netersenteri' itr sut 

« II Sotem gira dietro al defunto N. colFincenso suUa fiamma. 

(I].MaSPERO, Mdmoire sur quelques papyrtis du Louvre^ p. 37. 



(a) sop ua, ft una volta ». 

(fi) A questa variante in meno del testo B supplisce la rappresentazione del bassorilievo unita. 
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III, 10 el I. 



ha dsdr N. sati Or-^t ior ii sett s er k sett' 

Oh! defunto N., oflfrendoti I'incenso viene il suo profumo verso di te, il profumo 






--M 



N. 



/v^^vw 



:^v fii m 



111,41. 

A 



-::;t,^^sii^£p:.9.^js^ 



crz2 \\ 
A 



k^J 



AA/VWV 



(B. 



® 



dr-t hor er k ii n sett . nexeb-t peri m ne/^ebennu 

deirincenso oflFerto verso di te. Viene il profumo di Ne/eb 

che esce da Neyeb: 



111, M e 12. 






CM 



flP 



i^p-mi 



® 



^ 




® 

II 



dd set s-yaker set dr^s ds-t set [hir] dp tot-^i k db sop sen 

esso lava, esao adoma, esso fa (pone la) sua dimora snlle estremitft 

delle tue mani: ta sei puro, tn sei pnro, 



III, 12. 

dsdr N. er sop dft 
o defanto N., per quattro volte » 



11 bassorilievo della tomba di Seti ci mostra appunto il Sotem nell* atto di 
{^irare intomo alia statua, soUevando verso di essa il solito vaso, in cui arde ana 
tiamma, profumata d'incenso. Secondo il testo monamentale (B), il Sotem doveva 
fare ana volta sola il giro intoraio alia stataa, mentre secondo il testo del sarco- 
fago di Torino doveva ripeterlo qaattro volte (<=>®|||I). Sia neiran caso, che 
neiraltro, egli doveva recitare ana preghiera, di cai il testo B ci dd. ana versione 
assai breve, e piti langa invece il testo A. Qaesta preghiera ricorre assai sovente 
nei testi egiziani, ora compiata, ora meilo, ora omettendo ana frase, ora an'altra. 

ScHiAPABSixs Ubro dei FuntraU. 7 
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presentando insomma tutte le yarianti possibili (1). II confronto di esse assicora la 
esattezza della traduzione che abbiamo dato di questa scena, con cui si chiude la 
prima, parte delle cerimonie funebri , che aveyaiio per scopo la purificazione della 
statoa del defimto. 

Besta a determinare quale fosse la parte della tomba, in cui si celebrayano 
le cerimonie predette. Nel corso di queste scene non yi h neppure una indicazione 
che alluda a cid ; per6 fin dalle prime rubriche della seconda parte di questo libro 
risulta , che i sacerdoti si doyeyano recare in una parte della tomba chiamata 







o 



["^^ hdt nu6, la quale, come k noto, era la sala che conteneya il sarcofago. 

^^■^ W^IM kv^ «^^J 

Ora, parallelamente all'Aa^ nuft, come parte essenziale della tomba, troyasi ricor- 



(1) V. Lbpsius, Denhm.f III, tav. 240. — Yi d riprodotto un bassorilievo della tomba dello 
scriba [I (J ^^ M (Necropoli di Saqqarah, XIX dinastia), rappresentante 11 figlio del de- 

funto nell*atto di presentare I'incenBiere ardente alia atatua del padre. L'iscrizione unita dice: 






/VW^/SA 



^isifiiii^aM"- 



Spease volte la medesima preghiera accompagna le scene nelle quali si vede il Faraone che 
incensa la divinitii, e in siffiitta circostanza pare che si recitasse con accompagnamento di sistro. 
CobI in Abide (tempio di Set! I, sala N, Mabiettb, tav. 23), Terede del trono incensa Seti I divt- 
nizzato, aasistito da Iside col sistro. Le iscrizioni dicono: 



-^ii^uiis^fi:),pgi^nP6 



^TTT? 



-i\uz rm^ui 




® 

II 



Somiglianti iscrizioni si leggono ad Abusimbel in uno dei quadri del celebre tempio, rappre- 
sentante Ramesse II, coU'incensiere in mano rivolto verso il naos di Ammbne, portato dai principi 
del sangue, vestiti da Sotem, e da altri dignitari di corte, e accompagnato dalla regina 



(^°»r^3 



con due sistri nelle mani {Denhm,, III, tav. 189 &). 



r - 







Ok c^ c^ 



?? 
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data nei monumenti egiziani (1), e nel nostro testo medesiino, V \\ ^^ ^ o 

J ^ l] 1 ^ ^^^ ^^^' ^ ^ ^^^ ^^^ profumi », e questa noi crediamo foBse 

con somma probability la sala in cui si celebravano le pnrificazioni alia statua (2). 

(1) V. per es., in un papiro inedito del Louvre {n? 3176), Ptah invocato suoceuivamente: 











I I I 

V. pure la tav. V, lin. 0, e tav. LIX.fr. 

(2) Qaantunque la pronuncia betd per il segno ^ , nel gruppo M^ ^E ci sia data 

una volta sola (V. tav. V, 1. 9), nondimeno, avuto riguardo al rito del betd che si celebrava nella 
sala cos! nominata, ci pare abbastanza sicura. Ma I'inBigne demotologo francese E. R^villout, par- 

tendo da un altro punto di vista, attribuisce al segno ^ la pronunzia si^, e traduce Tespressione 

^ come ■ la camera di riunione ». Egli voile esprimere questa sua opinione in una dot- 

tisaima lettera a noi diretta, che pubblicheremo nei suoi tratti principal!: 

« Je vous ai promis une petite note sur les mots I J C ®0 J [^*^ , dont 

c vous parlez dans votre si int^ressant article sur le Livre des funerailleSf et dont j'ai eu occasion 
c de parler aussi dans mon article: TaricfietUes et ChoachyteSf en cours de publication. — Voici 
u quelques-uns des points de comparaison que je voulais vous signaler. 

a Remarquons d'abord que la prononciation de J ^ que vous lisez ^at betd', 

<« ne me semble pas tout-&-&it certaine. Dans son m^moire sur I'inscription d'Ahm^s , mon cher 
« mattre, M. de Roug^, signalait d6jk la lecture se^, et M. Brugsch, dans son Dictionnaire donne 

« egalement la meme valeur k C , avec ou sans son support. Pour moi ^ n*est done que 

« une variante de ^ ^ , qui se complete phon^tiquement > 8 ^^i 8 ^^ ^ ^^ Q ^^' 

tt Le mot I X IT | || se^ « salle funebre » est bien connu et M. Brugsch k deja fait remarquer 

« {Did,, p. 1272) qu'il est equivalent dans le papyrus bilingue Rhind k I >\ 9 ^ ou I vl QiiiH 

« sei, ajant la meme signification , et qu'il rapproche du copte CCJUOTg, congregare, Le si^ 

n serait done un lieu de reunion soit sur cette terre dans le monument funebre pour le service des fund- 
c railles, soit dans Tautre monde, dans le lieu oik tons les morts se rdunissent. Vous avez vous-meme 

c remarqu^ que les principales cdr^monies publiques s'accomplissaient dans cette salle IJ ^ 

M et M. Mariette dans son travail Sur les tombes de Vancien empire fait la meme observation & 
tt propos de la salle de reunion, se trouvant dans les tombes et contenant les tables d'ofTrandes etc. 

•4 Dans lea documents d^motiques nous trouvons la meme distinction entre le Ha sih et le Ha 

« nub ou Hor^t nub Osiris est appel^ souvent Osiris yent l^a-t nub , 

« au lieu de Osiris yent dtnenti, ainsi , pour exemple , dans une inscription funeraire : Osiris 

• de VAmenH, /ent l^a-t nub, donne la vie d P, fils de P,, d sa femme et d ses enfants d jamais, 

« Le Ha si^ est cit^ encore plus fr^uemment. Dans une multitude de contrats il est fait 
« mention des devoirs et services funebres k accomplir dans le Ha siJf, Quand un mari donne 
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I Yocaboli che il nostro testo osa per significare il passaggio tra le diyer»^ 
parti della tomba, non meno che la disposizione del bassorilievi della tomba di Seti, 
proyano in termini generali che esse non doveyano troyarsi al medesimo liyello e 
che la parte pid interna della tomba , che costituisce la yera siringa sepolcrale o 

(1 H? n \\ nJ , era rappresentata AsAVhat nub. Ma nel caso speciale la posizione re- 

latiya dell'Aa^ nub e deirAa^ betd* doyeya yariare airinfinito second© il diyerso tipo 
architettonico delle tombe. 

Nelle necropoli menfitiche deirantico impero, e nella massima parte delle ne- 
<Topoli tebane (1) , ogni tomba di qualche riguardo , si componeya di una o pid 
ciamere , costrutte con layori murali (il mastaba) , a cui si ayeya accesso dii'etta- 
mente per la porta estema, al liyello del suolo esteriore, e di una o pid camere 
sotterranee scayate nel sasso, in comunicazione coUe prime mediante on pozzo pid 
<) meno profondo. Una di queste ultimo conteneya il sarcofago, ed era propriamente 
Vhat nub : una poi delle camere superiori , conyegno dei parenti e deposito delle 
ofiferte, doyeya essere V^at betd\ 

Nelle tombe reali di Biban-el-Moluk osseryasi una disposizione alquanto diyersa. 
Dalla porta estema, per mezzo di un corridoio scayato nel sasso, si scende per una 
serie di piani inclinati, altemati talora con gradinate, fino ad un certo punto doye 
il corridoio si allarga in una sala , da cui si passa ad un*altra o a pid altre , e 
continua quindi la sua discesa fino a maggiore profonditi, doye troyasi Tapparta- 
mento funebre, la cui sala centrale contiene il sarcofago. In quest *ultima ricono- 



V touB 868 biens k sa femme, ou qu'un pSre ou une mere en disposent pour leurs enfants, ils ont 
«* bien soin de specifier que les nouveaux proprietaires auront la charge de leur enseveliesenaent 

« et de leur ^a sH. Lea frais de renaevelissement ou hasau^ auquel presidaient lea paraschistes^ 

f taricheutes ^taient en eifet conBiderables, et, apr^s le service funebre dirigd par le Sem et les offi- 
» ciants d^rits par vous, il restait encore pour la famille des nombreux devoirs k accomplir dauF 

u le ^a sii, des libations a faire, etc. C'est k ces devoirs que les choachyies ^taient employes, et 

« vous trouverez & ce sujet des nombreux details dans mon article sur les paraschistes et les cho- 
u cxhtfieSf actuellement en cours d 'impression. 

« Je veux cependant vous citer qnelques exemples. Dans le papyrus 2439 du Louvre , con- 
1 tenant une cession de tous les biens £aite par un marl k sa femme, on lit: « C'est toi, qui prendras 
u A ftoin de moi pendant ma vie. Si je meurs, c*est toi qui prendras soin de mon hesau (embau- 

« tt ment et emmaillotement de bandelettes) et de mon J^a sH ». Je ne finirais pas 

V si je voulais tout citer : qu'il me suffise de dire en resume qu'on retrouve dans les documents 
« d^motiques la meme description que dans votre papyrus et les renseignements archeologique^ 
«• fournis par M. Mariette. 

a Dejk Brugsch-bey dans son Dictionnaire gdograph, avait fort bien explique que le J^a nub 

« hi^roglyphique dtait une des parties du tombeau, mais il n'y avait pas opposoe Tautre partie, le 

« ia sH , dont la lecture est rendue, je crois, certaine, par les documents demotiques. On pourra 

« maintenant abandonner les noms arabes de serdab e de mastaba, que Mariette-bey avait empr unties 
• k ses ouvriers et donner leurs v^ritables noms aux deux parties du tombeau ^gyptien. 

a Voilk la note que je vous avais promise et que vous pourrez inserer en entier dans votre 
u bel ouvrage, etc » . 

(1) V. Mariette , Notice des principaux monuments , ecc. , avant-propos , pag. 24 e seg. ; 
Album du Idus^e de BouXaq e il Voyage dans la haute igypte. — Lepsius , Denkm.<, I , tav. 28 e 
seg., specialmente il piano della tomba N. 87 di Gizeh. - Rosellini, Spieg, monum, civili, vol. 1, 
<iiscorso preliminare, da pag. 23 a 130 e specialmente a pag. 99 e seg. 
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sciamo facilmente VJiat nub, e in qaella di mezzo ci pare di poter ritroyare Vh^tt 
beta' (1). 

Diyerso ancora era il piano delle tombe di Abido, e diversissimo quello degli 
ipogei di Benibassan e di molte altre tombe menfitiche, tebane, ecc.« per coi Tesame 
minuto delle medesime ci trarrebbe troppo longi dal nostro argomento (2). Ci 
basti per ora il constatare che in qualunque tomba di qualche rilievo Ri distin^uono 

almeno due camere, nell'una delle quali si deponeva il sarcofago — 1' J 



I 



e neiraltra si radunavano i parenti per fare le offerte al defunto, e per purificare 
e vestire la statua — 1*1 ^ 



(1) V. Lepsius, Denhm., I, tav. 96. -- Pbisse, Histoire de Vart igjfptien^ vol. I. — Rosbl- 
LiNi, Spieg, monum, civiU, t III, pag. 314, id., 319 e seg ; id., t IV, pag. 128 e 132; e Spieg, mo- 
num, del adtOf pag. 300. 

(2) V. Maribttb, Voyage dans la haute iguptey pag. 78 e 79. 
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CAPITOLO TERZO 



La seconda parte delle cerimonie dell | x i i dp 1^0, consiste in una 

serie di scene cuiiosissime, ignorate del tutto linora, e difficilissime ad interpretarsi. 
Le difficoltd, di traduzione, non deriyano tanto dalle forme nuoye di alcani yocaboli 
e dalla noyit4 dei riti, quanto dalla disposizione che, sia sal sarcofago di Torino, 
sia suUe pareti della tomba di Seti, hanno le diyerse frasi, da cui dobbiamo ricayare 
le cerimonie saddette. La disposizione che proponiamo ci pare la pid probabile, non 
solamente pel sense soddisfacente che se ne ricaya , ma anche pel confronto con 
passi analoghi che troyeremo in appresso (1). 



(1) Sul sarcofago di Torino (A, tay. IV) vedonsi trentadue frasi — cofw- 
poste generalmente di tre quattro parole, talora anche di una sola — disposte 
oriezontalmente le une sotto le altre, scritte in rosso, eccezion fatta per la frase 
vigesimaquarta e parte della seguente, che sono scritte in nero. Accanto ad esse, 
alia sinistra di chi legge, vi sono altre trentatrd frasi corrispondenti alle pre- 
cedenti e disposte nello stesso modo, ma scritte tutte in nero. 

La parte parallela del testo monumentale (B, tay. LIT e LIII, a, b e c, 1-4), 
comprende ventisette colonne verticali di iscrizioni, ciascuna delle quali contiene 
due frasi del testo ieratico, tranne la quarta e Vottava (tay. LII, b, 1 ^ 5), che 
ne comprendono quattro, le tre prime (tay. LII, a, 1, 2, 3), che prese insieme 
colViscrizione che accompagna il bassorilievo relativo corrispondono precisamente 
alle tre prime frasi del testo ieratico, e la nona (tay. LII, c, 1) che ci dd due 
frasi, che non si trovano nel primo testo, Delle colonne poi, le quali compren^ 
dono due* frasi, cinque ce le danno riunite (tay. LII, b, 4 ; c, 2, 3, 4, 6), e 
nelle sedici rimanenti una frase occupa la parte superiore della colonna e Valtra 
la parte inferiore, separata dalla prima con una linea orizzontale, 

Lo studio di questo passo del testo ieratico , confrontato con altri passi 
dello stesso genere , che troveremo in appresso , ci permette di affermare che 
generalmente le frasi scritte in rosso devono essere riunite alle corrispondenti — 
numericamente parlando — scritte in nero, e che le prime contengono delle ru- 
briche in cui d indicato il rito e il nome dei sacerdoti , mentre le seconde ci 
danno il fine di alcune rubriche e le parole che dovevano essere pronunciate 
durante la celebrazione del rito, Perd , se cid d vero nella maggior parte dei 
casi, altre volte per contro, seguendo un tale sistema , non si pud ottenere un 
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§ 1- 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 
Manca il testo del Louvre (C). 

tvj. .^ 



w 




/^erkebu dmiyenti henii er dsi 

« II Kerheb e VAmiyenti yanno verso la siringa 

LII, a. 



j^en^o ammessibile, senso che si otterrebbe riunendo a due a due le frasi scritte 
in rosso , e pure a due a due quelle scritte in nero , ed d certo del pari che 
talora le frasi della prima serie non contengono solamente delle rubriche, ma 
anche delle parole che dovevano essere pronunziate dai sacerdoti, 

Quanto al testo monumentale, abbiamo potuto constatare che le sedici frasi 
le quali occupano la parte inferiore delle colonne , corrispondono tutte ad al- 
trettante frasi scritte in rosso nel testo ieratico, e le corrispondenti che ne oc- 
cupano la parte superiore ad altrettante linee nere. Inoltre nelle cinque colonne 
che contengono due frasi riunite, la prima corrisponde ad una frase scritta in 
rosso e la seconda alia linea nera relativa, e nella quarta e quinta colonna, 
che ne contengono quattro pure insieme riunite, si alternano nello stesso ordine 
una frase scritta in rosso nel testo ieratico ed una scritta dn nero. 

Abbiamo anche constatato che generalmente la frase inferiore deve precedere 
quella che sta nella parte superiore della colonna, ma che altre volte vuol essere 
lasciata al suo posto, come pure talora due frasi superiori devono essere unite 
tra di loro, e cosl le inferiori corrispondenti, come gid vedemmo pel testo ieratico. 

Si aggiungano ancora alcune inversioni non giustificate, e la circostanza 
che in parecchi passi le copie del Rosellini e de\ Naville non vanno d'accordo, 
e si vedrd facilmente quante siano le difficoltd che si devono incontrare per dare 
di questo passo una traduzione che si awidni alia vera. 

Un testo che ci presentasse scritte di seguito le frasi che devono essere 
riunite insieme, risolverebbe la questione in modo definitivo. Dai frammenti che 
ci restano di questa scena nel papiro delVHathor SaU, si pud dedurre con cer- 
tezza, che tale era il sistema adottato in quel testo : ma lo stato in cui si trova 
il papiro non ci permette di trarne alcun profitto. 

(1) V. osserv. al fine del paragrafo. 
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IV, 2 e 3. 



aku er maa set seru m h^i nub^ti 

entrano per yedere lui scolpito nella sala del sarcofago >. 



cm 
w 




d 



(1) II vocabolo \^ % fl ^ J\ ser o teser, con cui generalmente si confonde, 

ftigniflca estendere, aUargare, aggrandire^ distrilnUre, regolare, aprire, dissipare, ecc., a non parl&re 
di una quantitk di altri Bignificati derivati, resi ben certi dal confronto col copto CCJUp e derivati. 
Per6 nessuQO di quest! ci pare traduca bene questo passo, in cui deve esaere indicato un fatto mate- 
riale, piuttosto che un'idea morale, come si avrebbe traducendo a per vedere lui reso grande nella 
camera sepolcrale ». — II segno f che d stretto in pugno dal braccio o dalle due braccie riunite 

(£ A o \^) rappresenta evidentemente uno stilo di metallo coUa impugnatura o manico di 

leguo o di scorze d'albero tessute insieme, quali ne possiamo vedere ancora oggi nei nostri Musei, 

e crediamo che il segno 9 da sd solo si debba pronunziare ser ^^^^^^^ , e costituisca una forma 

parallela di y <— 4^ dardOy ecc. Come derivato dalla prima forma y ser, esiste nel copto il 

vocabolo COTpe (teb.) e COTpr (menf.) col significato di nimpov^ pungiglione, stimolo, spina , e 
come derivato della seconda trovasi la radice ojdp, Ujdpe, U)cidp6, Ct)d.pr, percuotere, per- 
cossa, ecc. (Bbugsch, Zeits., 1880, 9). II verbo che e indicato dal segno del braccio che impugna uno 

stilo, dovrk significare scrioere , tracdare , eoc. , e difatti esiste realmente il verbo 1 1 ^ o 

^ Q serer, che fu creduto erroneamente da molti la forma causativa di J\ rer, 



"P 



« girare in tondo », e che noi crediamo invece sia il verbo derivato naturalmente da y ser, a cui 

quindi devesi attribuire il significato di traeciare, incidere, scolpire. Con questo viedore trovasi ap- 
punto usato nel decreto in favore di Set, dove d detto: 



PSv!J-ar7:J!L->:k=ikTfl^"iiE^(i 



^-!^kr£!!in^kik 




a Sua Maest^ fece incidere questa iscrizione di bel nuovo nel tempio del padi*e Ptah Anbresef, 
quando Sua Maestk la trov6 fatta dagli antenati e corrosa dai vermi ». 

Nel medesimo significato d usato pure in questo passo del nostro testo. 



(a) I o — Forma poco frequente del pronome oggetto, ma equivalente in tutto alia forma 
piA comune I ^. In un papiro del Museo di Torino (N. 117) contenente un sunto del capitolo 17 
del Libro dei morti, la nota formola Q H 1 Oft 1 Y^ » presenta le seguenti varianti : 



■^ \§^}\ 
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U Ker^eb, che incontriamo pel primo, b un sacerdote abbastanza conosciuto, e non 
OGCorre che noi ci intrattemamo lungamente a spiegame le attribnzioni. II Kerheh sia 
nelle cerimonie religiose in generale, che nelle fonerarie in particolare, era il sacer- 
dote che ordinaya agli altri sacerdoti il rito da celebrarsi .- quindi generalmente nelle 
pitture tracciate sui primi capitoli del Lihro dei morti , come pore nelle scene 
fanebri, lo yediamo nell*atto di leggere le rubriche sopra un rotolo di papiro che 
tiene in mano spiegato. CoA nei bassorilievi che accompagnano il testo monumentale 
della tomba di Seti , il Kerheh h sempre. rappresentato con un rotolo di papiro 
nella destra, e vedremo poi dal resto del Libro dei funerali, come egli fosse il 
direttore di tutte le cerimonie, ed il regolatore di tutte le persone, che yi pren- 
deyano parte. In ordine al Kerf^eb potremmo ripetere la stessa opinione che gi4 
esprimemmo parlando del Sotem (Y. pag. 29), cio6 che in certi casi, come nelle 
cerimonie funebri o riferentesi al culto degli antenati, uno dei parenti o dei clienti 
del defunto poteya talora assumere qualcuna delle attribuziom' del Ker^eb : ma 
riteniamo come parimente certo che esisteyano classi di Kerlieb, i quali riyestiyano 
sempre le attribuzioni sopra ricordate. 

Fin dal principio di questa seconda parte il Kerheb entra direttamente in 

scena accompagnato da un'altra persona, chiamata -Jk ^^\N (W) ,^ Ami-- 

•^enti o ^\ rm^ Emyeni, Questo nome non riesce nuoyo, essendo giA stato troyato 

in molte stele come titolo di persona , ma ignorasi intieramente quali siano state 
le sue attribuzioni. Tradotto letteralmente significa « colui che h nell*intemo », e 
tenendo conto delle attribuzioni unicamente sacerdotali che ha nelle cerimonie se- 
guenti, si potrebbe credere con yerosimiglianza che fosse un sacerdote addetto al- 
Vinterno del sepolcro , alia stessa guisa che troyeremo in appresso im sacerdote 

chiamato nr^^V\l] K\^L W dmidsi, che era addetto al seryizio della siringa 

sepolcrale. 

^0' 




Senonchfe il yocabolo f\fff\ ^ ^ X^^^*» ^^^® ^ significato generale di luogo 



interno, indica pure in modo specialissimo quella parte del palazzo reale, che era 
dimora delle donne, Vharem, e si pu6 credere che YAmv/(enti fosse un impiegato 
AfXCharem della persona di cui si celebrayano i funerali. Per quanto questa opi- 
nione ripugni al sentimento modemo , h yeramente quella che h piti prossima al 
yero ; il Brugsch , il quale cortesemente ci yoUe comunicare il risultato delle sue 
ricerche in proposito , yi fu condotto dallo studio di molti monumenti inediti ; a 
noi pare inoltre che si possa sostenere anche solamente coll* aiuto dei monumenti 
finora pubblicati (1). 



(1) Queste pagine erano gi& compoBte, quando il Bragach, con atto di squisita corteaia, di 
cui non lo posao ringraziare abbaatanza, mi diresae in una aua lettera alcune importantiaaime 
considerazioni sulla natura delle attribuzioni di questa claaae di impiegati, derivandole da un gran 
lavoro Bulla gerarchia in Bgitto , di cui e attesa anaiosamente la pubblicazione. Quantunque esse 
ai differenzino in qualche parte da quelle da me svolte , non so nondimeno trattenermi dal pub- 
blicarle per intiero: 

« Comme je voub Tavait dit, le -JU ^v (^\ ^ J°"® ^" "^^^ important 

a dana la hidrarchie ^ptienne. Remarquez tout d*abord, que le Amy(onti, reprtente une di- 

ScBiAPAEXLLi, LSbro iti Fmu r aW. 8 
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Difatti dai medesimi risolta , come non solamente i funzionarii di corte do- 
vessero in certe circostanze recarsi nella tomba del loro sovrano a prendere parte 
(Xlle cenmonie che si celebravano (1), ma come gli impiegati stessi delTharem reale 
liyestissero talora titoli e attribuzioni sacerdotali e fossero addetti al seryizio delle 
tombe dei rispettivi faraoni. 



« gnite k la cour pharaonique, et que, ensuite, cette dignite a ete transfer^ ^galement sur lea 
« divinites , qui de leur cAte repr^sentent des rois entour^s de leur cour , k I'instar de la cour 
'( pharaonique. 

t Ce ^ , fWvl ®^ I 1 ^Or I I , domus superior, d^signait le palais du 

•< roi reservd aux femmes et k la famille du rpi, dont le plus ancien edifice royal se trouvait k 

« Les hauts-fonctionnaireB attaches au service du ypnt^ les chambellans, si vous voulez, portaient 

..lenomdef^^' fl' f f|f] •- ?'«-'= f ^ ffl ITx C^ ^ I ' ^" 
u leur tete un chef nommd -||-^[ i dont le remplayant ou le vice-chef, d&igne par ^ Q v\ 

^' ^^"^ [ITID |W^ CTD . Une foule de scribes, appel^ clAcun n[M''''''^f^ . Uq ^^'> 

« ^taient plac^ sous la direction des Am^yont , tandis que les X\ v^ v^^"'"'^ I \S^ZirZl 

a s'occupaient des travaux ext^rieurs pour le yonL — Les reines k Thebes , comme pr^tresses 
« d'Amon f=|^,| ouH J avaient ^galement leur -11- aww I ' "P" I 

V qui , parfois , servaient la reine en quality de messagers , c£. -|- | (1 gg^/\ '^'^^^ | 
<( b . D'apr^s les textes de Denddra la d^esse Hathor-Isis avait ses -11- 





« (cf. Mabiette, Bend., I, 63) qui y formaient toute nne classe particulidre de pretres. De memo, 
« k Edfou, oil ils etaient attaches au culte de Hathor femme de HoT'^^ut, 

c L'exemple des Am^^ont pour le culte des morts est donn^ par vos propres investigations 
« et je pense qu'il ne sera pas difficile de reconnattre le sens particulier du rdle qu'ils y jouent. — 

«« Encore une remarque k fieiire, c'est qu'il faut se garder de confondre le ^ , 'j—^ yon , 

« JW-yow, avec le , | \£f\ \ yont, pi^yont, « la maison des recluses », comme je 

u vais prouver dans mon travail sur la hidrarchie ^gyptienne aux temps des pharaons , la *ccv6xn 
a OU I'habitation des xd^rexec sous les Ptol^m^s ». 



(1) V. le iscrizioni della tomba dello scriba .^ h (| ^^ , ^? "^^^^^ll ^ ^ 



CTZljI I ecc., necropoli di Saqqarah, XIX dinastia. — L'espressione ^ "t^ J\ p^I 



I ai M ^u^ 1 1 d<^ « allude evidentemente a cerimonie che si celebravano nella tomba, 

e cosl parecchie altre. — LBPajas» Denkm., Ill, tav. 240 a e d. 
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Ce lo^ proyano ad eyidenza le iscriziom della tomba di Aid della Y dinastia, 
nelle qaali le attribuzioiu del defonto sono designate successiyamente, come: 



ktP^P^k=L±wktP^ITk5i5! 



^=^^ 
cm 



-Itk^^A f^ml l! F^^l l! Ojl!^^ 



-1!l™ni-1'" 



Quantunque fra questi titoli non si troyi qnello di nrH^^ dfni)(enti ^ 

crediamo nondimeno sommamente probabile che ogniqualyolta lo scriba Aid, addetto 
sM'harem, prendeya parte alle cerimonie funebri insieme agli altri sacerdoti, fosse 
di preferenza indicato col yocabolo dnii/enti , che ricordaya la sua principale at- 
tribnzione. 

Quello che risulta essere yero per i funerali dei re , era yero del pari pei 
funerali dei priyati, i qaali ayeyano quasi tutti an harefn pid o meno numeroso . 
proporzionato alle loro ricchezze. Basterd. dare ano sgaardo ai bassorilieyi sepolcrali 
dell^antico e medio impero, per yedere come nelle feste funebri turbe di ballerini 
e di ballerine, yestite in foggie strane e coronate di fiori, turbe di suonatori e di 

cantori si riunissero nella sala sepolcrale insieme ai | y , agli Q , ai J^ , ai 

I Vv , ecc., e ricreassero la statua del defunto colle loro danze e coi loro suoni (2), 

accompagnandoli con canzoni adatte alia circostanza. Tra queste era piti di ogni 
altro celebre in Egitto il canto dell'arpista della tomba del sacerdote Noferhotep. 
la prima parte del quale finisce con queste parole : « Sta allegro, o sacerdote ; oh ! 
yi sieno profumi ed essenze odorose per le tue narici, delle ghirlande di loto suUe 
spalle e sul collo della tua amata compagna , che b seduta presso di te. Oh ! si 

(J) Lbpsius, Denhm.t II, tav. 59. 

(2) n J A A (\ I '^'^'^^ LJ • i^^ « <iolci danae alia statua . . . ». V. Denhm., II, tav. 61.— 

"^O ^^^ ^^1 ""^^ ""^"^ ^^ ^^^ ^^ ^ CD "^ * '* eseguiscoao danze e si' 
portano cose buone di ogni specie al defunto Imeri nelie teste funebri ». V. Denhm., II, tav. 52. — 

I n '""^ (| ^®L h [AI, id. — V. ancora Denhm., II, tav. 10^ 14. 17, 35, 36, 41, 63, 74 , 

109, ecc - Nella stele di Mentuhotep Nebyerrd del Museo di Torino (V. Rossi, Stele deWXI 

e le V^ til mm ^^^^ nominate insieme ai |y^^^ sacerdoti e alle |yc 







sacerdotesae. 
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canti e si suoni davanti a te ; trascura tutti i fastidii e ricordati di godere, finchi 
venga quel giomo di giangere alia terra che ama il silenzio » (I). 

Queste strofe scolpite sulle pareti di una tomba tebana ci pare caratterizadno 
abbastanza la natura di alcune cerimonie funebri egiziane, e giustifichino la parte 
che per avyentura vi potessero avere gli impiegati deW harem. 



IV, 4. 



§ 2. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentaJe (B). 
Manca il testo del Louvre (0). 



dmidsi hd,i Ja f tet' dtef sop sen sop dft 

^L'Atnidsi sta in piedi dietro di lui (la statua del defunto), dicendo: 

padre, o padre, — per quattro volte. — 



IV, 5. 



s^resu sotem seter 

Sveglia il Sotem coricato. 



IV, 6. 



kem d dmiy^enti hd err\utt\ 

lo bo trovato YAmiyenti che stava di fuori. 



(1) Tradazione proposta dal Maspero nel corse al coUegio di Francia, anno 1877*78. 

(2) Come indica il suo nome medeaimo, era il aacerdote addetto alia siringa aepolcrale. 
Questo titolo si era gik trovato in parecchie stele, ma si ignoravano le sue attribuzioni. 



(a) Restituidone dedotta da due passi del testo monumentale, tav. LX e LX h 
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IT, 7. 



sotem sotem (?) hints er x^/'^^tV [f] 
II Sotem si asside di fronte a lui (alia statua del defunto) 



dtnids hd h(* f 

(e) YAmidsi sta in piedi dietro di lui. 



UI,6J. 



PSi^Pk"' 



seier satet n f ud 

Coricato egli mi scoti, 



LII, b, 2. 



vps^nr^ 



(y) 



(!) II Tocabolo I ^ ^ di A o II ^^ di B, pa6 esaere pai-agonato per la forma a 

1 1 w^^ ^ ^ aprire, estendere, o a I ^ ^^ X ktnciare, ma con una gradazione di signiflcato 

alquanto dlvenuu II senso generale ci & credere che in qnesto paaso si debba esprimere an'azione 
energica e quasi violenta clie V Amidst & sol Sotem per svegliarlo, e ci pare che il verbo scuotere 
risponda appunto a queste esigenze. — In senso poco diverso e usato in ana iscrizione di Abido 
(tempio di Seti): 

TO n sat sdn' 

m 

c Capitolo di levare (con nna scossa) il suggello di argilla (al naos della divinitk) »• 



o 

00 



(a) Fa ripetato erroneamente il nome del Sotem. 



(oc) seter sem invece di sem seter • il Sotem d coricato ». — Anche alia linea 56 ti^ovasi 
la medesima inversione. 

{p) te^ c da dirsi ». — Questa breve rubrica indica che le parole che seguono dorevano essero 
pronunziate da uno dei sacerdoti. 

(y) ^O *•» inrece della forma ^c\ ^ o ^aJV. 
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IV, 10. 

Ijpotet tu n f ud 

dormente egli mi toccd. 



LIl, 6, 4. 

let dn emds dtef sop sen sop dfi 
VAmiasi dice : o padre, o padre, — per quattro volte ; 



LII, 6, 5. 



sres seter sem 

k syegliato il Sem (che era) coricato, 



kem-t dmi-yentt 

sono trovati gli Amiy^enti ». 



(1) II vocabolo tu ci riesce intieramente nuovo. Con qualche ragione dal lato morfo- 

logico, potrebbe paragonarai al ^ (I o (I t , ^ tdtd o o (1 ^ J\ id , colpire, batterer abbattere 

al suolOf asata specialmente quando si parla del Faraone che colla siaistra stringe le chiome dei 
prigionieri e colla destra armata di clava li colpisce. Ma evidentemente tale signiflcato non pa6 
con venire in questo passo, dove dobbiamo trovare indicata un'azione parallela a quella espressa 

dal vocabolo I t J\ , e non ci allontaneremo dal vero , dando al vocabolo il signi- 

ficato di toccare, stimolare, od altro analogo. 



(a) iet « da dirsi ». — V. nota ifi) della pagina precedente. 
(|3) V. nota (v) alia pag. precedente. 
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La Bcena illustrata da queste iscrizioni ci rappresenta Tentrata del Kerheb nella 
camera del sarcofago , ^ V affaccendarsi dei diyersi sacerdoti per metiers! al loro 
posto, che yi succede. Paragonando insieme le due versioni, si yedrd. facilmente che 
in amendue sono espressi i medesimi concetti , quantonque il testo A ce li dia in 
una forma piti compiuta del testo B, il quale poi invertisce ancora Tordine di al- 
cune frasi. 

Secondo il testo ieratico (A) nel memento in cui entra il Kernel), il Sotem 
k coricato che dorme , e VAmidsi , che sta in piedi dietro la statua del defunto, 
esclama per quattro volte: padre, o padre! Frattanto il Kerheb, visto il Sotem 
rhe dorme, ordina che sia sregliato, dicendo : Si svegli il Soteni, coricato, e sog- 
giunge quindi : lo ho trovato VAmiyenti che stava fnori della porta, II testo non 
ci dice chi sia la persona che sveglia il Sotem: ma essa e certamente YAmidsi 
stesso. Poich^ essendosi il Sotem svegliato ed essendosi assise davanti alia statua, 
mentre VAmidsi si pone in piedi dietro di essa, quegli pronuncia le parole seguenti : 
Essendo io coricato, egli mi scot^ — essendo io addormentato egli mi tocco; le 
quali non si possono riferire che dXVAmidsi, come Tunico dei sacerdoti finora no- 
minati, che dal contesto del discorso risulti in condizione di poterlo fare. 

Nella yersione monumentale (B), qualora si mantenga Tordine che in essa hanno 
le diverse frasi, questi fatti sono accennati in parte, ed in parte sottintesi o menzionati 

come gi4 awenuti. Se la mancanza del verbo jT^ neiralto della colonna LII, 6, 5 

e la forma participiale ^^^/^ ^^ ^oii ce ne dissuadesse, potremmo invertire sem- 

plicemente I'ordine di queste frasi e delle due precedenti , e ricostruire il testo 
monumentale come quelle ieratico, da cui non si differenzierebbe , che per alcune 
brevi lacune. Ma la costruzione grammaticale non si adatterebbe a codesta inver- 
sione , e d*altra parte possiamo avere egualmente un sense sufficientemente chiaro 
ed ammessibile. 

Appena il Sotem si h seduto davanti alia statua e VAmidsi ha ripreso il suo 
posto dietro di essa, succede tra VAmiy^enti ed il Sotem un misterioso coUoquio, 
che h I'argomento della scena seguente. 



§ 3. 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 
Manca il testo del Louvre (O). 



IJI, e, 4. 



^iPk^^fl^kl 



tet dn sem maa n dtef m koten f nib 
« Dice il Sotem: io ho veduto il padre in tatte le sue trasformazioni. 
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dmiyenti ief yeft sotem 

L'Ami/enti dice al Sotem : 



IV, 12. 



.ffl\i iLl /WW>A Q. \ dl /WVW>A /WWW I 'WWW t iKiifc^ ^T 1 



^or tinnu ^^i^u (tn un dn su dtef k dr k 

Oro b sotto forma di spirito risplendente : non k egli il tuo propiio padre (?) ? 

LII, c, I e 3. 

■ -k '■'^'"-±1^11 



IV, 13. 

sotem ief yeft dmiyenti 

II Sotem dice diXi'Amiyenti: 

Lir, e, 4. 

Oro caccia le oche; egli caccia (?) 

LII, 47, 5. 

(a) V. OBserv. al fine del paragrafo. 



[td y. alia tavola LII, c, 1, i segni che occupano la parte inferiore della colonna: non si 
sono riprodotli mancando i caratteri tipografici corrispondenti. Bssi hanno un valore ideografico 
che ci h ignoto. 

(/3) II verbo ^^ al principio della colonna indica*che anche la frase, compreea nella parte 

inferiore della medesima, erano parole da pronunciarsi , e non rubriche, secondo la regola gene- 
rale. Questa eccezione conferma la regola da noi proposta teste. Per altri es., V. tav. Llllfr, 2-6. 

(y) Naville dk ^. M invece di >\ m : tra le due lezioni h cei*tamente preferibile 

quella del Roaellini, quantunque siano amendue enigmaticlie. 
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IT, K. 

dmi/enii ief /eft sotem 

L'Ami)(enii dice al Sotem: 

^o(er^ n«&^^ maa n k koienu nib n dtef k 

girando (sotto forma di) ape, tu hai veduto tutte le rivolueioni del padre tao. 

LII, c, 7. 




sotem let' feft dmi/enti 

II Sotem dice 9XVAmij(enti: 




IV, 4S, 

A- (?) 00(3)n^^ 

■ (?) 

(?) 

LII, e, S. 

OO « .^i* 






o 



^^^A 



(1) La trascrizione ^ ^ congettorale : la forma u y^ potrebbe connderarai come 

una forma parallela di m ^ » ma ci pare piii probabile che aia an errore. — Tra il verbo 

M A ® ^^ soatantivo \I^ fa omeaaa erroneamente la prepoeizione ^v , che troTaai nel 



teato B. 

(2) Y. osaerv. al Ane del paragrafo. 
(8) Id. 

(«) V. nota {p) della pag. preoedente. 
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dmi)(enti let' )(eft sotem 

VAmi)(entt dice al Sotem : 



IV, 20. 



LII, c, 9. 



dbu dn yent dm f 
(ecco) Tombra : non ri fe pericolo in essa. 



II colloquio tra il Sotem e VAmiyenti conteuuto nelle iscrizioni sopraddette k 
senza dubbio una delle parti per noi pid oscure e pid misteriose di tutta la ceri- 
monia, e fa meraviglia come Taccordo tra la versione di Torino ed il testo monu- 
mentale sia quasi completo. Questa oscurit^ deriya da una parte della natura stessa 
deirargomento, e delle allusioni che ivi si fanno ad alcune circostanze della vita di 
Oro e ad altre credenze egiziane a noi poco note, e dall'altra da una serie di pro- 
posizioni difficili a tradursi per la loro sintassi e pei yocaboli che contengono. 

La prima allusione che troviamo fatta ad Oro , e quella di . ^. ^^ ^ ^ , 

Oro sotto forma di spirito splendido (?): forma che non ci risulta fosse stata mai 
assunta da Oro, secondo le leggende- a noi note. Non meno oscura e la frase che 

segue immediatamente (A) : ^^ (1 1 V ^ Sr ^^^^^^^ ^** ^** ^^ 

su dtef k er k, a meno che noi non riconosciamo in quel vocabolo (I , che 

non sapremmo come spiegare, una particella interrogatiya nuoya. Qualora cosi fosse, 
potremmo tradurre Tintiera frase: UAmiyenti dice al Sotem: Oro d sotto forma 
di spirito splendido : non d forse egli il padre tuo proprio ? 

Al che il Sotem risponde con un'allusione alia caccia di Oro. Questa circo- 
stanza della vita di Oro fe rappresentata soventissimo nelle scene dei papiri religiosi 
e specialmente nei bassorilievi del medio impero egiziano. Vi si vede Oro colla testa 
di sparviero e corpo umano sulla riva del Nilo celeste, nelFatto di tirare una fune 
per cogliere nelle reti tese le oche e i pesci che guizzano nelFonda azzurra in mezzo 
ai canneti del fiume. In quei pesci sono rappresentati i seguaci di Set , i quali , 
secondo la leggenda, inseguiti da Oro, si eran trasformati in uccelli ed in pesci : 
ed Oro , continuando la lotta contro il male , li insegue anche nella loro nuova 
trasformazione. II Faraone egiziano , che era la personificazione terrestre di Oro , 
attende sovente a questa pesca, assistito da Thot e da altre divinitdr. Nelle iscrizioni 
(li Edfu, che sono la redazione pid completa e pi& minuta del mito di Oro, questa 
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allusione k frequentissima ; come poreise me troyano delle tracce nelle diyerse ver- 
sioni del capitolo 153 del Libro dei tnorti (1). 

It'Amiyenii continna nelle sue aUnsioiii, e riyolgendosi ancora al Sotem, sog- 
giunge: Girando sotto forma di ape, io nidi tutte le rivoluzioni del padre tuo. 
Questa frase enigmatica h la continaazione della prima, ed anzi ne h la legittima 
conseguenza. Lo spirito splendido, in cui si era trasformato il defunto, nella mente 
degli Egiziani, aveva un significato astronomico, e non era se non una delle stelle 

risplendenti di maggior luce ; a questo concetto poi risponde il vocabolo M « S y^ 

koienu^ il quale significa drconvoluzione^ ed in questo caso speciale, Ynjoluzione 
che quella stella fa nel firmamento, per rispetto a chi la osserva dalla terra. — 
liAmiyenti dice, che egli vede le evoluzioni del defunto, dopo avere as^unto la 
forma deWape (2). — La serie dei capitoli del Libro dei morti che intercede fra il 
cap. 76 e il cap. 88, riunisce le diverse trasformazioni che il defunto desiderava di 
assumere dopo la sua beatificazione ^ e tra esse sono specialmente notevoli, quella 
dx^'uomo in camnrino , simbolo della vita , quella dello sparviero d'oro e dello 
sparviero divino, quella del fiore di loto, deiruccello Bennu, deiruccello Shenti del- 
Tuccello Ba^ della rondine^ ecc, ma in nessun luogo troviamo fatta menzione della 
trasformazione nelVape (3). Questa h nondimeno affermata recisamente e concorde- 
mente dalle due versioni di Torino e di Biban-el-Moluk, e dobbiamo riconoscere in 
essa una nuova trasformazione, fin qui ignorata. 

Yi risponde ancora il Sotem con due proposizioni enigmatiche, la prima delle 
quali contiene il segno dell' ape ripetuto tre volte , e la seconda una espressione 
ignota, risultante da tre segni O ? che possono ugualmente corrispondere al segno ® 
al segno ®, o al segno ®, o al segno o. L'unico di questi ammessibile b il 
secondo, o il determinativo della cittd, (®). In quasi tutte le iscrizioni funerarie 
dei gran dignitari dell'antico impero , trovasi' un' espressione composta appunto da 

questi tre segni ^^ (4), ma in qualunque gruppo si trovi , esso ha sempre un 

significato unicamente territoriale^ ed 6 senza alcun dubbio un nome sostantivo. Nel 
nostro invece, per le esigenze della sintassi, non solo in questo passo, ma in pa- 
recchi altri che troveremo in seguito (5), non pud essere che una radice verbale, 
di cui non siamo ora in grado di defiinire il significato. 



(1) V. E. Db Rouo^, Andes sur le rituel funeraire des anciens iyyptiens, pag. 31 e 32. 

(2) A giudicare della forma del segno monumentale, si direbbe piuttoato ana cavaUeUa, 

(3) V. E. D£ Rouoi, Audes sur le ritiMl funtfraire, etc., pag. 20 e 21. 



dZD 



(4)y. peres.: J^^ j|^ I^PI^^ (D^m., II, tav. 3). 

( id. II, tav. 5> 







(5) v., per es., tav. unite XXV, lin. 8. 




( id. II, tav. 67). 
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Qui finisce il colloquio misterioso tra YAmiyenii ed il Sotem^ il quale si ritira 
a parte in un luogo oscuro, come appare dal bassorilievo unite al teste monumen- 
tale, mentre VAmiyenti gli dice : il Vombra, non vi 6 .pericolo in essa. 



§ 4- 

Teste di Torino (A). — Teste monumentale (B). 
Manca il teste del Louvre (O). 

ha dn setem §opu n f ie kend hir f 

« Ecco il Sotem ha preso la verga ed ha vestito il kend. 

LIU, a. 



/V\/>A/V\ 



sotem let' yeft mesenti 

II Sotem dice agli scultori: 

Mil, 6, I. 








her dbu diu' • dhu n d dtef 

Ore ama quelli che amano. lo amai il padre, 

LIII, 6, \. 





(a) Restitazione giostificata dallo spazio della lacuna e dal parallelismo del testo 



(a) let dn sem^ « il Sotem dice ». 

W T J 5r^ errore di ortografia per T J QA . 
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IV 2J p 2S 

neter ddru dr n dtef s tu n dtef 

la diyina immagine, io feci il padre, io raffigurai il padre, 

uu, 6, 2 e 3. 




LlII, 6, 4 e 5. 



let mdsu n d su let tut ur-t tut suten N. 

— da dirsi — io modellai essa, — da dirsi — la immagine grande, 

la statua del re N. 



[sy 



IV, 25 e 2fi. 

mesenti mesenti md sati' su 

scoltori, sacrificatori, prestate adorazione a lui. 

LIU, », 3 e 4. 

(^J ti ^»^ ^ vocabolo incompleto , inveca di 3 T\ qa i : questo 

errore h giustificato dalla circostanza , che quando Io scriba Bcrisse questa frase in rosso , aveva 
gik seritto prima quella in nero che sta suIla medesima linea, e gli manc5 Io spazio per scrivere 
tutto il vocabolo. 




(a) let dfly « dice il [Sotem] •. Salla presenza del verbo ||^ in qaesto punto , V. la 
nota (fi) alia pagina 64. 

(fi) 1 .2^ errore di ortografia per 1 \{f che ha la sua ragione in una identiUi di 

suono 1 ^=^ )' — Anche per questa frase dr neter, troviamo nel testo monumentale I'inversione 

gik notata in parecchie frasi precedenti. 
{y) V. la nota (p) alia pagina 64. 

{i) let masu ndsulet tut ur^t tut suten N., « (da dirsi) io modellai essa — (da dirsi) 

la grande immagine, la statua del re N. ». 

(c) n segno li d una trascrizione erronea del segno ieratico, corrispondente a ^ , se pure 
il segno li non tiene il posto di e non manca del tutto il segno ^* 
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mesenti sati' iui ur 

scultori, adorate la grande immagine. 



IT, 27 e 28. 



* — ■- i:kA:ni«4.ffl.i 




LIII, e,i e 2. 



mesenti tu mesenti' m )(etu' 

scultori della statua, o sacrificatori, non (fate) piti coee 

a) 'UlllllII \ ^ ^C ^ ^ ^ Kps ^K © ^ 






-P"ri]pr:kc 

sef'-t sen m Atef 
disgostose per il padre. 

-p:^p™ki 




IV, 29. 

A - 



mesenti' mesenti lei! yieft sotem 

Oli scultori e gli immolatori dicono al Sotem: 



sati n f su tu ur 

0gli adord essa, la grande immagine. 



(«} iet dn sem^ « 11 Saum dice ». 
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sotem hi let' yiefi mesenti' [m hu dtef] 

n Sotem^ rispondendo, dice ftgli scoltori: [non percuotete il padre], 



■ y * ^\ XS. <^^ *" ^^ J 




. mesenti' m neterdu dp f 

scoltori, non trafiggete il 8uo capo. 

Lin, c, 3. 

mesenti' nebu' m hu dtef 

scoltori totti, non percootete il padre ». 

LIII, c, 4. 

Terminato il colloqoio del Sotem co]l'Ami)(enti, (luegli, che come gi& vedemmo 
si era ritirato in on loogo oscoro , ritoma in scena , tenendo in mano ona yerga 

j e Testito del kend, paramento che noi gid, conosciamo. Argomento di qoesta 

scena b Tadorazione, che si tribota alia statoa del defonto, qoasi per dissipare il 
ricordo del lavoro violento degli artefici, per dare ad on pezzo di calcare la forma e 
rimmagine del defonto. 

Qoesto essendo lo scope delle cerimonie, noi abbiamo la ragione del troTare 

introdotte in qoesto passo doe classi di individoi chiamati | iNv ^-"^ ^ i mesenti' 
^ H \ 9i^ 7^^ ^"^^^ ^ ' mesenti', che formano i cori, che noi troviamo qoi per 
la seconda volta nolle cerimonie fonebri. 

1 primi , i 3 , 1\ r-**^ ^Qf i mesenti', costitoivano ona classe di persone, 
conosciota gid. prima d'ora. Essi, come indica il loro nome , deriyato dalla radice 




(a) Dei primi segni di questa restituzione si vedono alcune leggerissime tracce sal menu- 
mento originale. 



(a) Fu ommessa erroneamente la preposizione 
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ni I J ' In I > ' ^^^ r ^ Jl ' ®^'' ^^^' fnasu, ecc., foggiare, modellare, ecc., erari6 
artefici che scolpiyano le statue del defonto, collocate nel ser dab ^ come pure quella 
dell"^^ hat-nub: di qui la ragione, per cui in una celebre iscrizione posseduta 
dal Museo Britannico, essi sono anche chiamati d t j\ v& i O 



mesenti' nu 



hat-nub, « gli scultori della camera sepolcrale ». Ad essi specialmente si riferiscono 
le parole del Sotem^ il quale dopo avere espresso in tutti i modi la sua venera- 

zione per la statua del defunto, invita i 3 X\ r-^"*-^ ^ \ a prestare adorazione 

( *1| Wsfl ) ^^ statua e quasi li rimprovera di avere percosso V immagine del 

defunto nel tempo istesso che collo scalpello la tiravano fuori da un pezzo informe 
di calcare. 

La seconda classe di individui , a cui il Sotem rivolgeya la parola , erano 
un'altra specie di mesenti, distinti dai primi dal determinativo del coltello >5>^ e 
delle coppe xz:7 neb; essi compaiono in questo testo per la prima volta, e nulla 
si sa delle loro attribuzioni. — In una scena sepolcrale di una tomba tebana (1) 
sono rappresentati alcuni sacerdoti intenti ad imbalsamare un cadavere: questo b 
steso sopra un letto funebre, e sotto di esso vedesi una quantity di piccole coppe 
''cz^ neb, le quali contenevano probabilmente le diverse qualitd. di olii e di essenze, 
che dovevano servire alia conservazione della mummia. Si potrebbe credere che le 
coppe neb (^^37) che nel nostro testo determinano in modo speciale questa classe 

di mesenti | 3 7w\ .-^-^ ^""^^^ ^ ! ) ' P^ssano indicare in essi gli imbalsamatori, 

quali li vediamo roppresentati nella tomba ora ricordata, mentre il coltello (^*«!>*^), 
che h pure determinativo del loro nome, li identificherebbe con quegli imbalsamatori, 
che Diodoro chiama napa7)(laT(Xi, i quali appunto erano incaricati di aprire il ventre 
del defunto con una pietra acuminata con un coltello, ed estrame le interiora. 
La tradizione classica aggiunge che quest! izapuG'/lGXOLi erano fatti segno al generale 
disprezzo, e che appena eseguita Toperazione erano costretti a fuggire inseguiti dal 
furore popolare ; e apparirebbe quindi che essi, a preferenza di ogni altro, avrebbero 
dovuto prender parte a questa scena, in cui sarebbero stati riabilitati in faccia al 
defunto deirazione violenta che avevano dovuto esercitare sul suo cadavere pel debito 
del loro ufficio. 

Nondimeno non possiamo dissimulare che nulla ci autorizza a credere che i 

napacr/tTTUt si chiamassero 3 ^w\ p*-^ w^ j mesenti*, mentre questo voca- 

bolo si pud paragonare alia voce egiziana [H ' jj . "pV 'f^^sti, che significava la tavola 

su cui era collocata la vittima per essere immolata, e da cui potrebbe benissimo 
derivare, e significare quelle persone che prendevano parte airuccisione della vittima. 
Difatto in una scena scolpita sulle pareti di una delle camere della tomba di Ba- 
messe IV a Biban-el-Moluk, in cui 6 appunto rappresentata Tuccisione di un bove, 
vedesi un uomo intento a sgozzarlo, facendone colare il sangue in un gran vaso e 
un altro che riempie di sangue una coppa della forma del segno ^^37, e che si affretta 



(1) V. RosELLiNi, Afontcm. ctot7t\ tav. 126. 
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a portarlo via (1): La concordanza che esiBte tra \i denyazione filologica del Tocabolo 
^ ^ ^iv '""^'^ ^^^^^ ^ ' wesenti' e questa scena' sepolcrale, ici pare un argomehto 
fortissimo in faVore della seconda ipotesi, e noi ammetteremo qoihdi come somma- 
mente probabile che i 3 IN. — '■^-^ ^ I del nostro testo fossero qnegli indi-* 

Tidni che aiutavano il sacerdote sacrificatore neirimmolare la vittima. 

La ragione della loro presenza in questa scena ci k data dalla frase 



kXiP'^ip^k^ 



che il Sotem riyolge ad essi, non meno che dallo studio delle ultime frasi di questa 
passo, intomo alle quali ci fermeremo un istante. 

Scomponendo la frase sopra citata, quale ci h data concordemente dalle due 

yersioni ieratica e monumentale, saremmo tentati a considerare Tespressione 




e^ ^=^ X - - " ' 



come una forma ayyerbiale, paragonabile a quella ^^\ ^ c=i±=i m ket /^et\ « in 

altro modo » o 1\ ce±n m yet' neb^t * in ogni modo », con un significato 

quasi analogo a quelli ; spiegazione che non potrebbe conyenire in yerun modo in 
questo passo, doye dobbiamo troyare un discorso diretto. 

Lo studio grammaticale di quest' ultima parte della scena deir adorazione ci 
costringe a considerare la frase suddetta in parallelismo colle linee 31, 32 e 33 
del testo ieratico, e corrispondente alle colonne 26 e 27 del testo monumentale , 
ciofe: 



W 

w 
w 



^^a^i %,miaR 



^Af.r. M'i^^ 



o 




II parallelismo di queste frasi b eyidentissimo. Tutte e quattro fanno parte 
di uno stesso discorso diretto, significato chiaramente dal loro primo yocabolo, che 
b al caso yocatiyo e che indica le persone a cui era riyolta la parola, e tutte quattro 

si riferiscono al defunto, nominato col titolo di (] M^ dtef. Li ciascuna delle 

tre ultime poi troyiamo la negazione ^\ seguita da un yerbo transitiyo col suo 

eomplemento : 

m hu dtef 
m neter dp f 
m iu dtef 



(1) V. RosBLLiNi, Monum. civUi, tav. 86 e spieg. vol. II, p. 463. 

ScBUPAxiLL*, LAro dei Funtrali. 10 
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Nella seconda e nella quarta 6 il verbo 9 ^ ^<- , che qui yaol eseer preso 

hel suo edgnificato pid comone di battere, percuotere, ecc.; nella terza b il yerbo 

^ (l(3r - , il quale, oltre al valore tecnico di lavorare colVascia, che ci fe dato 

dai bassorilieyi di Gizeh, ed a quello di tagliare la coscia della yittima, datoci da 
altre scene sepolcrali (1), ha pure il significato di battere y percuotere, che abbiamo 
attribuito al verbo precedente. 

Bitomando alia prima frase, ci pare ora di potere distinguere in essa pure la 



negazione ^^v , quindi il vocabolo g i, che dovrebbe essere rattributo di un verbo 
sottinteso, corrispondente ai verbi » ^ ^<- e ^ (1 (^ ^ j^ delle frasi seguenti, 

e da ultimo Tespressione I \\\ Vv (1 ^ ^ (cose) disgustose esse pel 



padre » , che dipende dal vocabolo (3 i . Evidentemente il verbo sottinteso deve 



.^al- 



essere uno dei causativi ^ n a, ^^ ctr, i^ n tu, , e noi crediamo che esso possa 

essere contenuto potenzialmente nella negazione Vv medesima, che avrebbe lo stesso 

valore dell'espressione negativa ^v -<^^ ^ ^^'*— ^ ' ^^^nf ^^'' ® corrisponde- 



rebbe alia nostra negazione non piu, in ted. ntcht mehr, la quale ^contiene pure 
sottinteso un verbo transitive. Aggiungendo questo nuovo uso ai molti gid, trovati 



della negazione ^^v , noi potremmo tradurre questo passo : immolatori, non pi^ 

cose disgustose al padre ». Traduciamo per disgustare (transitivamente), aver in 

abborrimento la radice 1 , che potrebbe pure prendersi nel significato contrario 

di aver caro, aggradire, perch^ cosi richiede il senso generale di questo passo (2). 
Dalla scena deiradorazione della statua si passa a quella deirabbracciamento, 
espressa nei termini seguenti: 



(1) V. per es. Denkm., II, tav. 45, 92, ecc. 

(2] Sui daplice Bignificato di tutto queato passo, V. nota (1), pag. 76. 
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§ 5. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B) 

Testo del Louvre (O). 



IV, h. 



sotem mdiet ro n dsdr N. m ieid^ui k netesii 

m 

« Sotem premi la bocca del defunto N. coUe tne dita mignole. 

LlII, d. 



sotem iet' dsdr N. it n d m se/en k dnuk 

II Sotem dice: defunto N., io yeimi per abbracciarti, io (sono) 



W 






LIII, If, 4. 



M^TiirTO^-^^ 




*-\l^i^?ii.i:^31^^%: 





I I I 



hor mdiet d nk ro k dnuk sa k meri' k 

Oro; io premo a te la taa bocca, io sono il tuo figlio che ti ama. 



(a) ReBtituisco r^ ^^^ perche il poco epazio occupato dalla lacuna , non ci permette 
di introdurre altro segno. Qualora yi fosse state uno spazio maggiore, avremmo potuto restituire 
J^::^ ^^^ f parallelamente ad an passo del testo monumentale, che troveremo in appresso, 

e pii!k conformemente alia rappresentazione del bassorilievo , che mostra appunto come V azione 

W 
k *^ ' si facesse col dito pollice e col mignolo. 






(a) iet • dice (il Kerhsb). 

if) m tehd k Serau « col tuo dito mignolo ». 
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IV 3 

sotem lef yeft mesentV m hu dtef 

II Sotem dice agli immolatori : Non percuotete il padre, 

uv, a, I. 




Pki >< i'-'PSS k--i^^h1^ 




IV, 4. 




d/u' 4w dtef dsdr N. 

fe an*infamia il percuotere il padre, il defunto N. 

LIV, a, 2, 3 e 4. 

sotem id )(eft hir n dsdr N. sotep Ja' 4a f 

n Sotem sta ritto di fronte al defanto N., gli amuleti essendo dietro 

di esso (il defunto). 



(1) (1 ^ ^ ^ ^ , senza determinativo speciale, ptt6 significare far cosa sacra, 

v^nerabile, e pa6 pure avere il significato opposto di far cosa in fame, commettere peccato, ecc. In 
questo passo fu osato eBpressamente in questa forma, neirintento di conservare a questa fase della 
ceriraonia il senso duplice ed equivoco, che le h dato dalle altre parole e forme grammaticali , le 
quali tutte possono essere interpretate in due modi diversi. Cost: 



I pu6 significare provar piacere e provar disgusto ; 

I CJ 



/VS/\/NAA 




pu6 significare (in senso tecnico) Usciare una superficie marmoreal come una 
statua {Denk., II, tav. 108), e percuotere; 

pu6 significare (in senso tecnico) lavorare colVasciay ecc. (Denh., II, tav. 108), 
e aUraversare, ferire, ecc; 



I ^ ^ pu6 significare far cosa degna e far cosa infame; 
pu6 essere particella intensiva e negasione. 




(a) In questo passo e un errore evidente per >i«^ X^/*^* 

(j3) I ^:^=^ , amend ue si riferiscono ai mesenti, considerati come coro, secondo 

Tuso che gik facemmo osservare in parecchi paasi precedent!. La ti*aduzione di questo passo secondo 
la versione B, sarebbe a non commettete infamia percuotendo il padre vostro, la statua • ecc. 
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sotem ief )(eft dmenhu dnuk hor-set An 

II Sotem dice al sacrificatore : lo sono Oro-Set ; non 

LIV, ft, 2. 



-Pk ^ ^ -i'"^i ka 



/WWM 



rUi s hat' k dpn dtef k dmi/enti ief 

concedo che tu faccia risplendere il capo del padre tao. — L'Ami)(enti dice 

LIVy 6, 2 e 3, e c. 



(1) V. otaerv. al fine del paragrafo. 



(a) I 3^ e forse un errore per I j7^ od altra forma analoga; ma roacariti del 
1 mnD I QIDD or 

paaso noQ ci permette di affermarlo. V. oaaerv. al fine del paragrafo. 



(a) "^^^ ^ , forma ideografica di dmenhu. 

(^) II vocabolo I A ^ lata, dato dal teato B equivale al vocabolo ^ dp del teato A. 



con 



{a') La variante del teato G , che incomincia col vocabolo I o ^v V^2i e finiace 

^N CN Nl ' ^^^^ ritenerai come erronea, e correggerai aecondo un altro paaao del medesimo 
teato (V. tav. KXIII, lin. 15 e 16) nel modo aegnente: 

V. ancora Oaaerv. al fine del paragrafo. 



— 78 — 

yieft ami)(ethor taieia dst iemi 

alia Ami)(€ihor: — misteriosamente, — Iside, yenne 

LIY, e, 2. 



XXI, 4. 



" - [2:jiv-iiK^]ii:^iisi?5^[k:a 



ior /eri sen (?) se/en [n f dtef] semer ief 

Oro ; — con essa di nnoYO — egli abbracdd il padre. — II Semer dice 

LIY, e, 2 e 3. 



XXX, 4 • 2. 



pTp^tnr'^s^p 



)(eft mesenti' dnuk set dn rid s hat' k dp n 

agli immolatori : lo sono Set ; io non concede che tu faccia risplendere la testa 



O — 



(a) II pronome II d un errore pel pronome femminile singolare di terza persona, rife* 

rentes] alia persona designata col nome di Afniyet^or, 



(«) A\- >9^l errore dello scalpellino per -|r ^ i^* forma data dal medesimo testo 
in altro passo (V. tav. LIX, e). 

(pi) II segno /I\ rappresenta da solo la preposizione J^ yet. 
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IT, ». 




A - 


-fl^^^ 




atef 




del padre, 


LV, «, 

n _ 


S e 3. 



let dn yerheb ds maa k dtef k 

Dice il Kerheb: Vieni, vedi il padre tuo ». 



»r, 2. 



m 



i^l'i±J>^i£!PLt^r''r>M^S^^ 



La scena suddetta incomincia coUe parole del Kerheb, il cui nome b qui sot- 
tinteso, che ordina al Sotem di pranere la hocca della statua alle due estremitd 

in modo da distenderne le lahhra i *^s^ ^^ Yfiiy ^^ o ^^^ ^o), col dito 

mignolo di amendue le mani , secondo il testo ieratico (A) , e di una mano sola 
secondo la versione monomentale. Questi esegoisce V ordine ed intanto , alludendo 
anche in questa fase delle cerimonie al mito di Osiride , che , come gi4 dicemmo, 
informa tutto il rituale funebre, assume la personalitd. di Oro e dice: « io yenni 
per abbracciarti, io sono Oro ; io premo a te la tua bocca, io sono il figlio che ti 
ama ». A questo punto il Sotem si ricorda di nuoyo « delle cose spiacenti pel 
padre » che ayevano commesse i Mesenti delle due classi, scultori ed immolatori, 
e riyoltosi a questi ultimi ripete gli stessi concetti, gid. espressi sul fine della scena 
precedente. 

Dopo questa raccomandazione, il testo A ci d^ una yariante in pid sul testo B« 
la quale consiste in una rubrica, in cui h detto che il Sotem 



Molti sono i significati che possono andare uniti al segno j> — ^ sotep^ ma qui 
eyidentemente h indicate ideograficamente Vamuleto sotep r^ — ^ , e dobbiamo ayere 

una firase parallela a quella frequentissima mHo-V- w il.^ (1) sa (In;^ ^a /*, « Ta- 

muleto an)(^ k dietro di lui », che accompagna le scene in cui dietro all*immagine 



(1) V. per 68., Denkm., Abth. Ill, voi^ 5, tav. 86. 



(^0 (J M ^i letteralm. ecco , pub essere ua errore ortografico per (I "TT* J\ , prodotto 
da identiU di suono, se pure non la si ritiene come una leggiera variante. 

(y) II pronome ^ e usato Boventiuimo in tatto questo teato come pronome safiUso di 
•econda persona. i 
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del Faraone b rappresentato ramoleto -r* od altro analogo. — Pare qaindi che in 

qnesta mbrica, dataci dal testo A, si accenni soltanto alia presenza deiramnleto r^ — ^ 
sotep , dietro la statua del defunto ed alia posizione che il Sotetn ha ripreso di 
fronte alia medesima. 




Cid fatto, il Soteni rivolge la parola ad un individuo chiamato (j R ^ ^^ 

o (1 ^^ Q ® ^ dmeniu, che si presenta qui per la prima volta, e ritroveremo soyente 

ricordato in appresso. Finora non coiiosceyasi qnesto sacerdote se non per la mcn- 
zione fattane nella gran lista dei sacerdoti a Dendera, da coi per6 nulla sapeyasi 
delle sue attribuzioni. Ma il determinativo del coltello ( "^^ ) , che talora , come 
nel testo monumentale , poteya essere usato ideograficamente per indicare il nome 
intiero, e pid ancora la parte che prenderd, nel sacrifizio della yittima non ci lascia 
pid dubbio sulla quality del suo ufficio, che doyeya esser quello di sovraintendente 
al sacrifizio o di gran sacrificatore. 

Le parole che a lui riyolge il Sotem sono misteriose assai, specialmente perch6 
le due diyinit4 Oro e Set, che nella teologia egiziana rappresentano i due principii 
opposti del bene e del male, sono riuniti nel testo monumentale, come formanti una 
diyinitd sola, fomita di quality malefiche (io sono Oro^Set, io non concedo, ecc). 
II testo ieratico, a quanto pare, per eyitare una riunione cosi contraddittoria, ripete 
due yolte la formola del testo monumentale, la prima yolta con un significato buono, 
la seconda nel sense opposto, ed attribuisce la prima ad Oro, qualificato col titolo 



di(l 



^^ , per noi inesplicabile, e la seconda a Set. Questa scena misteriosa 

sard, ripetuta appresso con alcune yarianti, che sar& utile studiare. Quantunque molto 
gid siasi detto sulla questione di Oro e di Set, nondimeno tratteremo tale questione 
in un capitolo speciale di questo layoro, a cui rimandiamo le considerazioni , che 
doyrebbero illustrare questo passo. 

Appena il Sotem ha terminate di recitare la sua formola, VAmiyenti riyolge 

la parola ad un*altra persona chiamata -jk ^\^V\^ Vs dmi/ethor, letteralmente 

« colui o colei che h appresso a Oro », persona che compare qui pure per la prima 
yolta. I bassorilieyi, in amendue le circostanze in cui questo personaggio compare 
in scena, ce Io raffigurano come un uomo od un sacerdote, non distinto dalle altre 
persone da yerun tratto caratteristico (V. tay. LIV, c , e LIX , c): ma, dal sense 
generale del testo, e pid ancora dalle forme grammaticali, possiamo ricayare come 
cosa pid che probabile che Tindiyiduo cosi chiamato doyeya essere una donna (1), 
e considerando che qui, come gid. altroye, deye farsi allusione al mito di Osiride e 
di Oro, non possiamo troyare indicata con questo nome se non che una delle due 

^ Jl| j) terti, Iside o Nefti. II seguito di questo passo ci mostra che era Iside, 

la cui personality b assunta o dalla moglie del defunto o dalla sorella maggiore , 
oppure da altra donna della parentela o della clientela, che ayesse preso parte al 
piagnisteo durante il trasporto funebre, e che doyr4 pure rappresentare una parte 



(1) Cid e indicato chiaramente dal pronome femminile II, che si riferiace a quel peiBO- 
naggio, non meno che dalle parole: « It»ide, Oro d venuto », ecc. 



— 81 — 

importantf6 nella scena del sacrifizio, sotto il nome di o^ ^^ ^^ terti ur, 

« la sorella maggiore o Iside ». Qnesta donna troYayasi donque fin da qnesto mo- 
mento nella camera sepolcrale, e VAmi/^enti, alludendo al Sotem, che ayeya abbrao- 

ciata la statna, le dice misteriosamente ( rvn ^ « o Iside, Oro (il Sotem) k Yenato » , 

e poi a lei di nuovo ( ^ _ f I j « egli )ia ab])racciato il padre (la statna) » . 

A proposito di qnesta scena, il testo del Lonyre (C) ci d4 ana yariante no- 
teyole, che per6, come gi4 dissimo, non h ammessibile e deyesi considerare pinttosto 
come ana serie di errori. Di fatto , secondo qnesta Yariante , il Sotem doyrebbe 
riyolgere 9X\!Ami)(enti ed agli immolatori le parole : « Iside , Oro yiene » , e poi 

« essa ha abbracciato il padre »; ma ci6 h contraddetto daU'espressione ^ 1 1 

che si troya in qnesto passo medesimo , e che non si pa6 in alcun modo riferire 
alVAmi-^enti ed agli immolatori, e piti ancora dal confronto con un altro passo 
di qnesto papiro (Y. tay. XXIII, 1. 15), in cni 6 ripetuta la stessa scena e doye 
troyiamo precisamente la yersipne dataci dal testo ieraticp d| Torino e dal testo 
monnmentale. 

Dopo queste parole, le quali, a qnanto pare, doyeyano essere pronnnziate a 
bassa voce , il Kernel) diceya ancora al Sotem : « Viem e yedi il padre tno » ; e 
qni finlya qnesta scena cotanto complessa. 

L'nltima frase manca nel testo di Torino. 



ScnuPABKLLi, L4bro M FttmiraU'. 11 
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CAPITOLO QUARTO 



§ 1- 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B) 

Testo del Louvre (C). 



LV, ». 



ui, 3. 

c - 



i>ll'i±l^l[ 



sem sefe/^ kend ie 

« U Sotem depone il kend e la yerga, 



(a'> 



h%M 



-^ 1. 1 ft 



(3 • ' U \\ 



LV, 6. 



hop dnem 

prende la pelle di pantfera. 



XXI, 4. 

C — ^«tr B h"^^ 



aKi^rkk'm^tJI^^ 



(a') tet' dn SUien X ur « dice il gran re X ». 
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LV, b. 



yierheb sem 



Y| — |s,^V& 




let nehim n d dr-t A 
Sono in azione il Kerheb e il Sotem. Si dice: lo liberai qaesto mio occhio 



XXI, 5. 

— 






m 



AAAAAA 



ihk^ 



/VSA/VW 




e X 



/w^vw 




I 



LV, 6. 



/WN/VA/V 




^i::f^ 



C^V 



^en m TO f fetu n d )(ppei f 
dalla sua bocca, io tagliai la sua coscia. 



XXI, 5. 

C - 




I ^ 












•' 



LV, 6. 



sem let /eft /erheb 
II Sotem dice al Kerl^eh : 



XXI, e. 



^ — \ U I A/N^ 



/& 



^7 



tJ 



U-5 

db n k 

tu hai tagliato il 



i /VN^^ 



^ra:^iiiiiQ-j.ii:(|iiP^tji 



LV, b. 



r:B(-^vsflkP 



tuo occhio, ranima tna 6 in esso » 



XXI, e e 7. 



/www 



Ikp 



— 84 — 

QlXeSttdi breve scena costituisce quasi una separazione tra le cerimonie che ebBerb 
gid. luogo e quelle che seguiranno, di cui potrebbe anche dirsi un preambolo. Nel 
testo monumentale manca intieramente, ed 6 da credere che ci6 proyenga da una 
omissione casuale, piuttosto che da una yariante reale nel rito. U testo del Louvre 
poi incomincia coUa formola « dice il gran re » , seguita da un cartello reale, vuoto, 
che conteneva probabilmente il nome del Faraone , a cui volevasi dedicare questa 
cerimonia. * ^bito dopo recitata questa formola dedicatoria dataci dal testo C, pare 

che il Sotem deponesse la verga che teneva in mano ed il paramento u -R- 

AA/WAA I 

kendj che aveva vestito poco prima, per prendere la pelle di pantera, suo distintivo 
speciale, e con cui ci b rappresentato nella massima parte delle stele e dei basso- 
rilievi egiziani. Pronunciava quindi una specie di preghiera , la quale , se non ha 
alcuna importanza dal lato liturgico, ne ha per contro moltissima dal lato filosofico, 
come quella che ci d^ la ragione di alcune delle scene seguenti , e specialmente 
della consacrazione della bocca della statua coUa coscia della vittima. Disgraziata- 
mente, in questo passo, dove il confronto delle varianti sarebbe utilissimo per chiarire 
I'oscurit^ del concetto, il testo del Louvre b sifiattamente corrotto dalFuso inop- 



portune ed erroneo delle forme pronominaU e della preposizione Vv , che ne po- 



tremo trarre poco giovamento. Crediamo anzi , che per la prima parte di questa 
formola, sia meglio il trascurarlo affatto, studiando solo la versione monumentale. 
Questa si pu6 tradurre : lo strappai questo mio occhio dalla sua bocca , to ho 
disiruUo la sua potenza ; oppure : lo strappai questo mio occhio dalla sua bocca, 

io tagliai la sua coscia ; secondo che al verbo j^ - , considerate come una 

forma parallela di r - fetch, attribuiamo il significato pid comune di distrug- 

gere , annientare , owero quelle derivato di dividers violentcmente , rompere e 

tagliare , e secondo che prendiamo il vocabolo ^ ^^^ X,ope§, nel significato assai 

frequente di forza, potenza, owero nel suo proprio di coscia, 

Amendue queste interpretazioni sono egualmente possibili , tenendo conto che 
tutte e due alludono ad una circostanza speciale della lotta etema tra Oro e Set, 
ciofe al pericolo che corse V occhio di Oro di essere divorato da Set. 11 capitolo 112 del 
Todtenbuch, che racconta questo fatto distcsamente, dice che Set minacciava rocchio 
di Oro sotto la forma di un porco nero : ma molteplici erano le versioni di questa 
leggenda nei testi religiosi deirantico Egitto. Altre volte Set avrebbe preso I'aspetto di 
un animale della specie bovina (1); credevasi pure che Set avesse divorato I'occhio di 

Oro, o almeno Tavesse afferrato coi denti, per cui sono frequenti le espressioni ""^^ ^ J\ 



/S/S/N/VA/V 



§et, « strappare »; ^|\ ^ J\ neJiiw, « liberare, tirar fuori », che si riferiscono 

ora agU Vs. m l hor mes\ ora al dio Shu , che avrebbero strappato o liberate 
V occhio di Oro dalla bocca di Set e di Apapi. — Nel nostro case quests? azione 
^ ^. , pare che si riferirebbe al Soteni, che rappresenta Oro, e che di- 



A/WWV 




(1) V, infra pag. 9o e seg. 
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r^bbe di arere liberato egli medesimo il proprio ocobio ( ^ )• Appai* 

quindi come, ammettendo la traduzione to ho distrutto la sua poten/sa, si allade 
umcamenie alia yittoria riportata da Oro contro di Set, mentre coUa in'ierpretazione 
io tagliai la sua eoscta, m tiene oonto della trasformazione di Set io an animale 
bovino, di cui si taglier^ la coscia, per consacrare la bocca della stataa del de- 
fanto, come yedremo nelle pagine- seguenti. Non sarebbe questo il primo caso, in 
cni la magia o Tarte degli incantamenti , la quale ha pure una parte importante 
in questo teste, come in quasi tutte le pratiche religiose degli antichi Egiziani, si 
seryisse di cose relative a Set, dio del male, per ottenere Io scope opposto. Yedremo 
in appresso come Io strumento i^^ — ^ sotep, che seryiya pure a consacrare la boeca 
della statua del defunto, doveya essere di ferro proveniente da Set, e ricorderemo 
pure come nei papiri magici, siano soyenti inyocate o diyinit^ straniere realmente 
esistenti con quei nomi, oppure dei genii immaginarii con nomi composti di elementi 
fonetici proprii di lingue straniere, e considerati per ci6 appunto come seguaci di 
Set. Noi preferiamo la seconda interpretazione anche perchfe questa prima parte della 
formola conterrebbe un parallelismo di idee combinato con un bisticcio di parole, 
che noi sappiamo essere stata una ricercatezza dello stile egiziano , cio6 la corri- 

spondenza fra 2^ ^^"^ ® ^^^ X^P^^- — Neir ^^ dr^t di questo passofe inteso 
eyidentemente V Vv ^ (tr-^ Jor, e nella cr?^ 6 intesa la coscia della Tittima 

che si immdlerd, pel defunto: ora I'espressione yv J| dr-t ijror in moltissimi 

passi del nostro teste, ed in molti altri testi ancora, non significa altro che offerta; 
quindi Tofiferta della coscia ( ^ "^^^ j| ® ^^ j , strappata dalla bocca di Set, 
^ quella medesima che deye consecrare la bocca della statua del defunto. 

§ 2. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 

sotem tu totH ^\nehd\ 
« n Sotem impone la mano ad un boye maschio 

LV, e. 

xxr, 7. 



(flc) dm)(ent sem semer /erheb ha erruti « UAmixenH, il Seiem, il Ssmer e ilKgrha 
stanno fuori della porta ». 
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IT, 9 e 40. 

iai kema dmenhu hat [hir f] 

del mezzodl; 11 sacrificatore yiene sopra di esso, 



XUy 7 e 8. 

c — 




'"*®'"'^^'i^[ra:kiUT]' 



IV, iO. 



*-N^ui.T2As^2^S 



sotep X^P^ f ^^* ^^* f rtd-tu n 

disseca la sua coscia, strappa 11 suo cuore fatto (in presenza) della 



XXI, 8. 



C — ^ (2*^I>^®»^^''^n'^x^.^^K-^'*^ ^^ 8^0kW 



(a) La brevitii di questa lacuna non mi permette di ristabilire respreBsione del testo G 



(^ r *^ pU r fl » ™* ^ ^^^ *^®^ segni mi consiglia invece a ristabilire » K^^., come 

trovasi nel passo parallelo alia tav. VI, 1. 9, ed d a supporre in questo passo una variante tra il 
testo di Torino e quello del Louvre. 



{of) La lineetta ondolata che vedesi tracciata nel testo ieratico sopra il segno ®, d un segno 
puramente espletivo e non lo trascrivo: I'uso di tali segni h diffusissimo nei testi di tempo tardo. 

(h^ La restituzione di questa lacuna d giustificata dai resti di segni che tnttora si vedono, 
dal parallelismo dei testi e dallo spazio rimasto vuoto. 

[cT) uta dp f € taglia la sua testa o. — Vedi la discussione di questa variante al fine del 
paragrafo. 

(dO Si noti la variante x y , propria del periodo greco-romano. 
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(a) 



i^HL-iflPSj^Ji" 



£^ • 



hf [er\ mester-'ti f dn sepet Jcdr s er k 

Terti maggiore, (la qnale) dice alle sue (?) orecchie ; 6 il tuo labbro fatto per te, 



XII, 8 e 9. 



« - s^^^c^ar i^rr:"'i^ps.:g^;::± 



I I I I (cO <=> id') 



lY, n e i2. 



L^^i.'mSp-M^i:K]:^Yi'^^s 



VrfVN/V\ 



UJl 



dn sehsau' ro k sotem dnen drti son utd 

6 dischiusa la tua bocca. — II Sotem conduce due gazzelle, taglia 



XXI, 9 e 40. 



Ut 



(1) Sopra Tuso di q come verbo sostantivo, vedi Maspero nella Zeiisch,, 1879, p. 41 e seg. 



/S/VVNAA 



(a) Letteralmente : Fatto aJUa Terti maggiore^ cioe innanzi alia Terti maggiore , che il btt- 
Borilievo ci rappreeenta appuDto presente alia acena. 



(a') 1 segni restituiti posBono occupare tutta la lacuna, e corrispondono alle altre vereioni. 
(&') Erroneamente per J]^ ft ' ' ' 

(c') II piccolo segno, che d scritto nel testo originale sopra il segno v^^^ , non dev'essere 
trascrittOy essendo puramente espletivo. V. nota (a!) a pag. 86. 

((V) ^^ errore evidente per ""^^ - 

(«') Merita di essere notata la forma Cs M ^ ^ invece di (1 ^ ^ . Siccome 

esiste un vocabolo al genere femminile e col determinativo del pezzo di came , che signi- 

fica mandibola , cost pare che lo scriba credesse dapprima di avere a fare con quel vocabolo , ed 
abbia scritto i determinativi suoi proprii, correggendo in appresso il suo errore coiraggiungere il 
complemento fonetico ed il determinativo del vocabolo che significava gazxella. 



— 88 — 

*-?p:::±'"'E^ios[^i]L:[iV]ff):s 

dp sen dn smenf nick dp f [dmiyentt] 

il lorQ capo; porta una colomba, e taglia il sno capo. — L'Afnt)(enti 




LVI, a. 



i 




IXI, 40. 



«-£:![i.p=j?¥ S'ii^ ^-^^ 



IV, 43. 



*-i\M — ^:kk'ii™P,?J=-S-^^';i;i 



ie^ damu n n k sef dn nnk /eftu' [k] 

dioe : ta hai legati qnelli : io ho condotto a te i tuoi nemici, 



LVI, a, I. 



-Yt, \\%.--'ZfZ hZlti^^^ 



XXI, 40 e 44. 



» - itj:pLtci]:kkki,Tj^i,ir'l-^f 



© R.jUa') 



Ifunk f iir dp tot-ui fi hif' ^i> tot-ui fi neka n k su 

ofEre egli sulle sue mani, sulle sue mani, li immola a te 

LYI, A, 2. 

»- IIS' j>r:v ^y^7\=i\ 



XXI, U • 12. 



(a) Qui q 8ta invece di J| : d ana forma erronea proveniente da diaattenzione dello 



A^^/^ /WS^/W 



■criba, il quale forse scriveva sotto la dettatura di un*altra persona. 

(h) I reati di segni quali ci sodo dati attualmente dal testo originale non potrebbero giusti- 
ficare questa restituzione: ma d a notare che in questo punto divers! frammenti di segni si sono 
addossati gli uni sopra gli altri, e non se ne deve quindi tener troppo conlo. 

(c) Fu omessa.per errore I'espressione q i ' ^p' sen, « le loro teste ». 

■ "^M^"^^^ ■■ ^ ■ ■■■■■■■ II 

({/) Mi^ d usato anche qui oome suffisso pronominale femminiie di seconda persona. 



— 89 — 

. turn m dru [er neter pen d]menhu tu 

Tam, affinch^ salgano yerso qiiesto dio. — II sacrificatore d& 

LllI, a, 3, 6, I. 
UI, 42. 



Xopei n /erihebui hdti n semer [ds /^opei md 

la C08cia al Kerheb, il cuore al Semer, Quando la coscia k in mano 



LVI, 6. 



A/WW\A 



1^1 is^o™P?iflP-^o 




XXI, 42 e 43. 




/erihebui ^dti md] semer 

al Kerheb ed il cuore in mano del Semer 

LVI, 6, 3. 



XXI, 43 j 



{a) Restitozione fatta secondo il teste B e G: i segni restituiti avrebbero occupato precisa 
mente lo spazio della lacuna. 

{b) Restitazione giustificata dal teste G e dalla langhezza della lacuna. 



(a') Si noti la forma I ^ W ^ invece di h ^— ' 8 (^^ : come trovasi in Dendera: 

ScHiAPABBLLi, L^o M Fumirol*. 12 
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IT, 16 « n. 
A 



LVI, 6, J. 



XXI, 13 e M. 



tu )(opeS iati er to 

depongono la coscia e 11 caore per terra 

I — H— -^"^ 111 -4^ lA ^ w ^ 

se/es 8U er 8 

si affirettano yerso di essa (la statua) 






«-^^i[(i?^fflr'PJ!.ss^(l^ 



(*') A— fl c==^ .-^ ^ O 



O Ol ^ £^ I \\ I ^ I S 




IV, n. 

em bcih dsdr N. 
dayanti al defonto N. 

LVI, c, 3. 




XXI, u. 



IV, n e 48. 



sati /apeS dr-i hor [dn nn k] iati f 
pre8enta2done deIl*offerta della coscia. lo 
portal a te 11 suo cuore, 



LVI, 6, 4 e 5. 



V^ji 



o w 



XXI, 45. 



« - [i^l'i] JL J>^^ra:k«il]-^SI''- 






%*SlJoi^ 



(1) II verbo 1 1 ^ cfurrwe^ d ben appropriate in quMto pasao, poichd ie scene relative ci 
rappreaentano appunto il Satem neH'atto di correre colla coacia salle braccia. 

(of) ^er^eb semer^ « il Ksrh^ ed il Semer ». 

(b') Si noti la forma (1 @ propria del bassi tempi, invece di 

(c') Sia /wwA che /vv^^vw sono la traacrizione eaatta delle riapettive forme ieratiche e cor- 



riapondono a Q^f come gik ho ricordato (V. pag. 33). La prima forma ai riferiace a peraona 
di genere maschile e la aeconda a peraona di genere femminile. 
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dm f m aru er neterpefdsdr N. dn n nk drti' 

che 6 in lui affinchfe saiga yerso questo Dio, il defunto N.: 

io condoBsi a te delle gazzelle 

LVI, 6, 5 e 6. 
III, 46 e 47. 



4 [»^S1^'?] 



IV, 49 e 20. 



r k uid dp sen [dn n k s]men uid dp f 

per te taglia 11 loro capo: io portai a te una colomba, taglia il suo capo. 



LVI, 6, 7. 






XXI, 17. 



«- S'^i£L^i™irP^.°¥S-"^^'^ 



u-fl 



Questa ^ una delle scene pid important! delle cerimonie funebri, come quella, 
che ci d& il rito , secondo cui doveyasi compiere il sacnfizio della vittima , coA 
soYonte rappresentato nei bassorilievi e nelle pitture sepolcrali, non meno che nelle 
illustrazioni figuratiye del Libro dei morti. 

La yariante in pid che ci d& in questo passo il testo monumentale, ci ayyerte 
che VAmi/enti^ il Sotem, il Semer e il Kerheb sono usciti dalla camera sepolcrale 
e dalla tomba , e stanno o sulla spianata che generalmente si distendeya dayanti 
ad essa, oppure nell'atrio che talyolta la precedeya. Quiyi doyeyano pure troyarsi 

la prima piangente ( CT ^^ J) ^^ J ed il sacrificatore In § ^ ff ) » ® 

probabilmente anche le altre persone che ayeyano preso parte alia prima serie di 
cerimonie, essendo quelle, a parer nostro, il luogo in cui doyeyasi compiere il sa- 

crifizio, non solamente perchfe d pare indicato daU'espressione ayyerbiale HH 

erruti , ma anche dalla posizione che questa scena occupa nei bassorilieyi e nelle 
stele dell'antico e medio impero, spiegate secondo i prindpii della prospettiya egi- 
ziana, ridotte recentemente a sistema dal Maspero (1). — Secondo questa regola 

(1) Maspbro, Lespeiniures des tombeaux ^gtfpHens ei la mosaique de PaUnrine^ nelle MiUmges 
publiSes par Vtcole des hautes ihndes. 
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qua^do Tartefice egiziano voleva riprodnrre o in an bassorilieyo o in una pittora 
on panorama complesso, comprendente una quantity di scene e di persone, consi* 
deraya lo spazio che si stendeva al suo sguardo, come diyiso in tante zone, ciascuna 
delle quali comprendeva una scena colle persone che vi prendeyano parte : soyrap- 
poneya quindi queste zone in modo che la pid bassa rappresentasse la scena piti 
yicina alio spettatore, e la pid alta la scena piti lontana. 

Ora se noi gettiamo uno sguardo sui bassorilieyi delle tombe antiche di Gizeh 
e di Saqqarah, o sulle pitture degli ipogei di Beni-hassan, o sulle stele rettangolari 
di quel periodo , noi yediamo subito che nella maggior parte dei casi il sacrifizio 
b rappresentato nello scompartimento pid basso, mentre il secondo ci mostra la porta 
della tomba, oyyero Tintemo di essa, coUa statua del defunto e coi parenti che 
portano le offerte e nei seguenti o il principio di quest^ultima scena, oppure la sua 
continuazione. Biterremo quindi come cosa dimostrata , che il sacrifizio compieyasi 
fuori della tomba. 

Confrontando insieme le tre yersioni che abbiamo di questo passo, risulta che 
il testo monumentale b meno complete degli altri due, probabilmente perch^ alia 
mancanza delle rubriche suppliya Teyidenza dei bassorilieyi : del resto tutte e face 
concordemente ci attestano che il sacrifizio da compiersi comprendeya due fasi, nella 
prima delle quali si immolaya un bove maschio del mezzodi 

e nella seconda una gaezeUa i (|(| ^^r^ J ed un uccello, chiamato 1 1 ^ 

il quale dalla forma con cui 6 raffigurato nei bassorilieyi, corrisponde ad una delle 
tante specie di oche. II motiyo per cui queste e non altre doyeyano essere le yittime 
del sacrifizio funebre, ci 6 dato dal concetto medesimo che gli Egiziani si faceyano 
del sacrifizio cruento, applicato al case speciale del mito di Osiride, a cui si allude 
anche in questo passo del Libra dei funerali, Di fatto gli Egiziani non considerayano 
gift il sacrifizio cruento quasi un*offerta di cose gradite alia diyinit^, come in tesi 
generale si pu6 dire di tutte le antiche religioni e segnatamente dei Greci , nella 
opinione dei quali Nettuno 

•cipnBzo Satri iiapri[i€uoq (1) 

quando kiOtonaq fisxiHiadB xrXofi' iovrag 

— AcSioTrag, rot ii)(da dsiairxi, lojfaroi; ivipw 
0« /JLfiv dvaofiivoif 'Ympiovogy oi S' iutovrog, — 
Avcto^v zoofpoiv T€ }(,al ap^/u&v mocrofi^si (2). 

o Tolimpico Gioye si compiaceya dell'odore grasso del fumo che in dense nuyole si 
eleyaya daU'ecatombe degli eroi omerici, ma per contro come un atto di riyendi- 
cajdone, immolando le yittime che erano in odio alia diyinit^ (3). 




(1) Odissea, lib. I, vera. 26. 

(2) lb. ib. vers. ^ e seg. 

(3) 1^ bens) vero che nella grande iacrizione di Ramesae II ad Abu Simbel (V. Navillb nelle 
Trans, of ths Society of Biblical Archaolt Tol. VII, .part. I, 1880), vi d un paseo ia coi si allude 
appunto al fumo che si soUevava dairecatombe delle vittime immolate a Ptah Totunen,. laddove 
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Con questo concetto, che deduciaino dai testi <3giziani medesimi, e la cni espres^ 
sione piti chiara b la frase che il Deveria copi6 da un papiro del Mnseo Britannico: 



/vwwv\ 



<www 



« io ho fatto sacrifizi a te con essi, nemici tuoi », 



concorda perfettamente qnello che ne dice Platarco del sacrifizio in Egitto, che cio& 
coU credcYasi d^a(jxcv yap ov (fikov tivon QtoXq^ aXXa xowocyxioVy odci ^vyoLq ivo7i(»iV 
avQp^nrtiV xai aJexwv zig szspa [iera[iop^ovfiiv(ay (jw/Jtara (7vviiXY,f£ (2). 

CoUo stesso concetto si univa una leggenda , ' a cui alludono assai sovente i 
testi religiosi egiziani, e che doyeva essera popolarissima in Egitto, secondo la quale 
Set ed i suoi segoaci, inseguiti da Oro, per salyarsi ad una morte imminente, si 
fossero trasformati in capre, in uccelli ed in pesd. Ne seguiva che questi animali, 
in cui credevansi migrate le anime dei nemici di Osiride e di Oro, dovessero essere 
loro odiosi , e troviamo realmente non rari indizii , che essi erano fatti segno al 
disprezzo degli Egiziani. 

Per citare un esempio evidentissimo, non ahbiamo che ad osserrare quel gruppo 
di statue e di stele, che rappresentano il trionfo del principio benefice sul malefico 
col mito del gioyane Oro che calpesta o stringe in pugno gli esseri malefici della 
natura, e yedremo insieme ai coccodrilli e ai rettili d'ogni specie, rappresentate le 
gazzelle e gli uccelli. Continuando in quest'ordine di idee, la leggenda aggiunge che 



"•— W:k,¥,i-^iaTSP™P8 oP 



A/W>AA 

I I 1 




(che io ti bo ofTerto) sono senza numero, i pezzi di came di ogni qualitk sono in numero infinite, 
il fumo del graaso raggiunge I'alto e oenetra nel cielo » : ma in questo paaso rimmagine del fumo 
non d che una amplificazione rettorica del poeta egiziano, mentre nelle cantiche omeriche d parte 
eseenziale del concetto. Questo concetto, cost frequente in Omero, non tard6 per6 a cadere in ri- 
dicolo, sicchd Aristofane Io metteya in com media in quella scena degli "OpviOc^, in cui Prometeo 
si lamenta con Pistetero che lui e i suoi compagni , fondando una cittk per I'aria tra la terra e 
rOliropo, impedissero aH'odoro del fumo delle ecatombe di giangere fino agli Dei, e dice. 

*Air4>«Xcv 6 Ztuc 

'E( ovntp h/tils wx^foeri tdv deipa. 

6vcc yitp ou^ctf ouihi kvBpfltwv ixi 

9toT9cy, ovSi xv79a ftinplotv &iro 

&yi}X9cv uf ^/Aoc; om* exc^vou toO xp^^^^i 

iXy uvTccptl Btv/iofopioti vrtmxtofuv 

&ytu Bwil&v ol H ^Ap^apot Biol 

irctvSvTCc &9nip ^iXXxipioX Mnptydxis 

ImTrpaxtwntv fia* &voiOcy tA Acl, 

c{ /til nap^tt xafac6pi* av%tajfUvaL^ 

tv* f{7^/eiro vidArfx*^ xaraTtT/Kn^ttcvs. (Vers. 1514 e seg.). 

(1) Prendiamo questa citazione dal belliasimo laroro del Lkfbburb, Sugli occhi di Oro^ nel 
quale e gi& accennato il concetto del sacrifizio , che noi abbiamo sviiuppato in queste pagine e 
nelle seguenti. 

(2) De Iside et Osiride, cap. 31. 
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Oro ayeya compito il sao mandato di Yendicare il padre Odride , contro i suoi 
nemid, ed essendosi qnesti trasformati in capre ed in gazzelle, 

« furono immolati in preeenza di questi Dei prindpali, findi6 nsci sangne da loro » , 

ed altroYe « Chepra, che b nella sua barca, abbatte Apapi ogni giomo 

distragge i nemid di Osiride, li abbatte nella barca di Ba >, mentre 



/S^WVNAA 



« taglia Oro le loro teste neir aWa sotto forma di uccelli, predpita essi 




a terra sotto forma di gazzelle, neiracqua sotto forma di pesd ». 



I funerali egiziani doYendo essere conformi a qaelli di Osiride, doYeyano com- 
prendere pure i medesimi sacnfizii, e difatto il Sotem^ che ha assonto la personality 
di Oro, sacrifica al defonto, giil diyentato Osiride, il bue, la gazzella e Toca smennu, 

II concetto del sacrifizio che abbiamo esposto or ora, appare non solamente 
dalle vittime che si offiiYano ad Osiride e al defunto, ma anche dal sacrifizio del 
porco , che , secondo la giusta affermazione di Erodoto , gli Egiziani facevano nel 
plenilunio al dio Luno (3), imo degli aspetti che assnme Oro, o meglio, Vocchio 
di Oro, nella teologia egiziana. Questo sacrifizio ha la sua ragione in un*altra leg- 
genda , a cui gift accennammo (4) , cio6 la storia dell'assalto frodolento che Set , 
trasformato in un porco nero, fece dAVocchio di Oro (5). 

Nel medesimo concetto dobbiamo cercare la ragione di una scena cosi frequente 
sui monumenti egiziani, in cui 6 rappresentato il Faraone nell'istante in cui colla 
sinistra afferra pei capelli alcuni prigionieri di guerra, mentre colla destra li ucdde 
dayanti alia statua della diyinitft; scena che troyasi gid, sulle rupi di Wadi-maghara 
al tempo di Senoferu, e continua in una serie non mai interrotta fine agli ultimi 
faraoni conquistatori. Queste scene sono certamente in relazione colla leggenda rac- 
colta da Diodoro, che anticamente parecchi stranieri fossero stati sacrificati dai re 



(1) Todtenbuch, cap. 18, 1. 22 e 23. 

(2) Ibid., cap. 134, I. 2 e 3. 

(3) Erodoto, lib. il, cap. 47. — ToTat /wtv wv oa/ocvi Oiotvc Outiv u< ov iuattuvi Acyunrcei* ItA^vr, Zk 
xal AtovvvM ftovitotai rev ctinov xpivou^ tSS sci^ irccvflrcii^yAi, tov; ui (Nivayrxf irarlovTCCc T£n» xptAv. — I monamenti 

hanno confermato indirettamente questa notizia, essendosi appunto troyato in una delle torn be di 
Bl-kab, doYe il dio Luno era venerato in modo speciale, un gregge di porci rappresentati in un 
bassorilievo, cosa che non trovasi in altri monumenti. 

(4) V. sopra, pag. 84. 

(5) Todi., cap. 112. 
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ft 

egiziani ad Osiride, pel colore roeso della loro pelle o della capigliatora (1), e furono 
pore oggetto di discnflsione tra gli Egittologi modemi, la maggior parte del quail 
attribol loro xm significato puramente simbolico, e rifiutd Tidea che fossero sacrificii 
umani, veramente esegoiti. Malgrado ropinione del piiir crediamo che codesta que- 
stione non sia ancora risolta, poich^ non ci pare che possa essere messa in dubbio 
la cmdelt^ con cui gli Egiziani trattarono talora i prigionieri di guerra, e basterft 
ricordare la strage del sette re prigionieri, che Tutmosi ordin6 per piacere ad Am- 
mone (2). Codeste siragi, che noi crediamo in relazione coUe scene sopracitate, risul- 
tavano torse dalla credenza , che aveya fatto migrare nolle popolazioni nemiche 
dell*Egitto, le anime dei seguaci di Set, o degli spiriti maligni, conosciuti col nome 

di *^-ew. ^ I /eft' o di ' j iJ ] JOf j ^^6d' ; credenza che poteva forse far parte 

della teologia egiziana , o che era piti probabilmente un prodotto della fantasia 
popolare, ma che esisteya realmente. 

Ne sono proya le pitture sui sandaU di tela o di cartone, che si metteyano 

ai piedi delle mummie gi& fasciate, le quali doyeyano rappresentare due ^^^^Mk 

/eft, cio^ due nemici morali delFanima del defunto, quasi per alludere alia yittoria 
che questa doyeya riportare sopra di essi. Or bene, non di rado ci ayyenne di notare 
che inyece dei due ye ft , sono dipinti o due prigionieri negri , o due prigionieri 
asiatici, o Tunc negro e Taltro asiatico, con tutti i caratteri etnografici di quelle 
popolazioni; proya eyidente, che i medesimi nemici morali del defunto, altrimenti 
chiamati seguaci di Set, i quali erano migrati nel corpo di alcuni animali, nella 
opinione degli Egiziani, animarono pure i corpi dei nemici delFEgitto, i quali perci6, 
per quel rispetto, poteyano essere sacrificati alia diyinitft offesa. 

La yittima che si immola nella prima fase del sacrifizio 6 un ^ ^ r^^ 
^2/ ak H^ '^ ® hove maschio del Sud. Con quest 'epiteto s*intende accen- 

tuare maggiormente Tidentit^ della yittima con Set, il quale nei monumenti egiziani 

6 chiamato frequentemente v:X7 «?;?» -^ ^ signore del Sud, come quegli, il quale 

nella diyisione, che secondo la leggenda, Oro e Set si sarebbero fatta dell'Egitto 
e del mondo, ayrebbe ayuto in sorte il Sud coll'alto Egitto, mentre Oro ayrebbe 
ayuto il basso Egitto col Nord (3). 

D*altra parte il colore rosso della corona, che era simbolo della signoria di 
Set, ci fa credere che Tepiteto suddetto alludesse pure al colore della yittima, che 
doyeya essere rossa , tanto piti che su questa singolaritft insistono concordemente 
Flutarco e Diodoro. Essi affermano anzi che solamente i buoi rossi poteyano essere 
sacrificati, perchfe col loro colore rassomigliayano a Set, ed aggiungono che nessuna 
yittima poteya essere immolata prima che iin sacerdote, di cid incaricato, I'^yesse 



(1) Diodoro Siculo, lib. I, cap. 88. — K.ai ta* dt«tfp««ico»v ii tov{ 6/tioxpo»ft^fcTou$ t& tv^avi t^ vkXcubf 

vffd T&v paaikiotv fOLvX BuicBai irp^ tfl tA^m toD 'Ovipc^e^* rfiy /tkv tu», AiyuirTiMv iXiyov^ Tcvdcf lupCnttaOac 
icu|i/&ou<, rAy ik (lv«*v tou« icac&vs' ecc. 

(2) Bruo., Histoire^ prima ediz., pag. 111. 

(3) V. la stele di Tomboa pubblicata dal Qooowin nolle MHangei del Chabas, e ripubblicata 
diligentemente dal Pishl nelle PetiUs ^tude$ ^ypi^f Vieana 1881. — V. pure Denhm., Ill, tar. 5 a. 
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esaminata minutamente, ed avesse constatato che non aveva peli bianchi o neri (1). 
Se poi Yogliamo tener conto della tradizione raccolta da Flutarco, la quale, se non 
fu finora confermata direttamente dai monnmenti egiziani, b pert pienamente con- 
forme al concetto che ispira il sacrifizio egiziano, pare che dopo che erasi constatato 
il colore rosso della yittima , un altro sacerdote , lo crtptxyiarrig , le appUcava sol 
dorso nn nocciolo di argilla nmida e plasmabile, e sopra di essa con un anello 
improntaya rimmagine di un uomo curvo sulle ginocchia, coUe mani legate dietro 
il dorso e pronto per essere ucciso : immagine nella quale riconosdamo a priori un 

Mf )(eft, col quale la yittima era identificata (2). 

Dopo che la yittima era stata esaminata ed improntata , portayasi al luogo 
destinato, doye stesa per terra, colle quattro gambe insieme legate con una fune, 
in mezzo ai sacrificatori , ed alia presenza A^WAmiyienti , del Sotem , del Seiner^ 
della prima piangente , ecc. , e della statua del defunto , era oramai pronta pel 
sacrifizio. Prima per6 che questo ayesse prindpio, il Sotem doyeya soUeyare la mano 
destra sul capo di essa , seguendo un rito indicate laconicamente dai nostri testi, 

I jr ^ ^*?;tj ecc. , e raffigurata dai bassorilieyo relatiyo unite 

al teste monumentale, non meno che da altre scene, in cui 6 rappresentato il sa- 
crifizio funebre o religiose in mode compiuto. In questo rito crediamo troyare una 
lontana relazione col rito ebraico del capro emissario, e dell'esecrazione a cui questi 
era condannato appunto coll*imposizione della mano, tanto piti che pare che anco 
in Egitto rimposizione deUa mano sulla yittima, fosse accompagnata da una formola 
esecratoria pressochfe identica. Di essa non h fatta parola in nessuno dei nostri testi, 
ma ci fu conseryata fortunatamente da Erodoto, laddoye parlando delle teste delle 

yittime, dice che gli Egiziani xara/^Eovrat de raJe 'kiyovreg rn7i X£f oXtjot , ei n 

[xiklot il CTficri Tom Svovcri fi Ar/wTrrw tyJ (jrjvcaidr^ xoxcv yevhSat^ eg xeyaXrjV 

TuvxYiV rpaniaOui (3). Appena terminata I'imprecazione il sacrificatore veniva sopra 
di esso, ne tagliaya una coscia, e ne strappaya il cuore, mentre la prima piangente 
che sostiene la parte di Iside, dice sommessamente : 







(2 



I I I 



« l! il tuo labbro fatto per te: h aperta la tua bocca ». 

Queste parole erano riyolte alia statua del defunto, la quale doyeyasi troyare. pure 
fuori della tomba, ed era probabilmente una di quelle che si chiudeyano poi nel serdab: 



(1) DiODORO , lib. I, cap. 88. — Tout ik ttuppovt ^9&$ ouyx^pnOHitM Ovccv itit x6 dpxcTv tocpOtov tA 
Xp^fiati ysyovivAt Tu^Ava rdv iTrc^pv^cvoayra yukv *09/pcdt, Tu^^vra ik xifA^pieii vird xfji 'l9tdo€ it^ rdv 'rcnipbt f^vov. 

PlutaBCO, De Iside et Ostride^ cap. 31. — AfyOirrcoc ik Ttu^p^xpow ytyoAvai xiv T\>f6»int yp/A^$pvT«(, 
x0tc tAv fio&v rovt iru/3pev{ xa9up(uou9tv , pvtw; ixptpii ttocpv/xevoc r^y noipen^ptiviv ^ &9x€ x&y /iCwt Ix? '^f^X^ M' 
Xatvav ^ >fvx^y, aduroy -^ttvBat — Vedi pure Ebodoto, lib. I, Cap. 38. 

(2) Flutarco, De Iside et Osiride, cap. 31.— Tdy ik /li^jovta OuevOac poDy ol cfXYtnal >cy6/ucypi, 

Tfiy hpiwf xfltTCvq/ue^yovTP, xi^t vfotyXBoi , (u« InoptX KdgTwp, y>uf ^y fikv ix^u^^ ivOpwnov tU ydyu xaOstx^ka raU 
X^polv Mvti mpvfr^fiiivoui^ (xcvroi x«t4 t»5« vfoyfii Ufoi lymlfavov, . . — Vedi pure Erodoto, lib. II, cap. 38. 

(3) Erodoto, lib. II, cap. .39. 



r 
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con queste parole si prelude alia scena seguente, nella qnale, colla coscia tagliata 
dalla yittima si consacrer^ la bocca e gli occhi della statua del defonto, a cui si 
restituir^ Fuso della parola e della vista. 

Contrariamente alia versione del teste di Torino ed alia rappresentazione dei 
bassorilievi della tomba di Seti , il papiro del Louyre ci dk in questo passo una 
variante, secondo la quale il sacrificatore prima di tagliare la coecia della yittima 
e di strappame il cuore, ne tagliaya la testa. Questa differenza nella yersione del 
Louyre, ilnplica, a parer nostro, una reale differenza di rito, che corrisponde alia, 
diyergenza che presentano in questo punto le pitture dei Libri dei morti , sopra 
alcuni dei quali yedesi appunto il sacerdote che taglia la testa della yittima , 
e si collega finalmente coll'affermazione esplicita di Erodoto e di Diodoro su questo 
argomento, i quali aggiungono ajicora che la testa del hue rosso immolato era yenduta 
ai mercati greci, doye questi esisteyano, o, in caso diyerso, gettata nel Nilo (1). 

D*altra parte k a notare che , - quantunque sopra alcune tayole di offerte si 
yeda pure la testa della yittima , h certo perd che nella maggior parte dei casi , 
questa ne era esclusa , e che neppure non h mai nominata nelle grandi liste di 
offerte che si doyeyano presentare nella celebrazione dei funerali : complesso di argo- 
menti, che ci dimostra come il rito del sacrifizio non fosse sempre il medesimo. Lo 
scarso numero di yersioni che noi abbiamo di questo libro, non ci permette di deter- 
minare con precisione Torigine e Timportanza di questa diversity di rito: nondimeno 
crediamo che una yariante cosi noteyole non potesse deriyare soltanto dalle circo- 
stanze momentanee e casuali, in cui il sacrifizio si celebraya, ma piuttosto da diffe- 
renze di tempi e di luoghi insieme, e stimiamo il primo rito pid antico e piti proprio 
deiralto Egitto, e il secondo piti recente e pid proprio del basso Egitto. 

Compiuto il sacrifizio del hue rosso, succedeya la seconda fase di esso, le cui yittime 
erano una gazzella ed un'oca della specie smennu, tl probabile che anche questi due 
aniiaali, prima di essere presentati pel sacrifizio, fossero improntati colFanello dello 
(jfayifTCTtg, poichi il linguaggio deirinyocazione che yi ^ unita ^ sempre informato al 
primitiyo concetto, e si considerano ancora le due yittime, come immagine dei nemici 
morali del defunto o dei seguaci di Set. Quindi, come gid. Oro, secondo Tespressione 
del Libro dei morti (y. pag. 94), ayeya tagliato il capo alle capre ed agli uccelli 
in cui si erano trasformati i nemici del padre suo , coA il Sotem afferra per le 
coma la gazzella e ne taglia il capo, prende quindi Toca e la decapita parimente. 
Poscia prendendo in mano le teste delle due yittime , le oSre in espiazione alia 
statua del defunto, mentre VAmi/enti pronunda la preghiera relatiya to ho portato 
a te i tuoi nemici^ ecc. 

Cosi ha termine il sacrifizio, per quanto possiamo giudicare dalle indicazioni 
dateci dal nostro testo. Secondo Erodoto continuaya ancora con un rito complicate 
e lungo, che ci sa troppo dell'ellenico, e che finora i monument! non hanno con- 
fermato. Ci arresteremo quindi a questo punto ed entreremo senz^altro nella scena 
della presentazione della coscia e del cuore alia statua del defunto. 

E^sa non presenta alcuna difficoltd* , e fu inoltre gi& spiegata in parte dal 



(1) Erodoto, lib. II, cap. 39.— xt^o^ij ik UttTn itoAX& xocTapn^a/Asvet flpoun, toToc fikv &« ^ 

'EXXvivti^ oi 3' «x/8ii)ouff» U Tov itoT«/*6», — V. pure Plutarco, De Iside et Osiride^ cap. 31. — Tfj /«ev 

Kft^oJlv} Tpu Itptioyj ttaxapaoAfxtvoi x«c knoM^mtxn^ tt$ rev Tcora/mov ippiinouv na^ott, vuv Si toTs (cvot$ emoiiiovtai. 
ScBUPASSLLi, U^0 dii FuturaW, 18 
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Nayille (1). II sacrificatore prende la coscia e la ik al Kerheb, prende il cuore e 
lo d^ al primo Semer , e quest! rientrano nella tomba e si affirettano a portare 
Tofferta alia statua che era nella camera del sarcofago, seguiti da tutti gli altri 
sacerdoti e dalla prima piangente. 

Deposte le oflFerte sul suolo, il Kerheb pronnncia on'altra preghiera di facile 
traduzione, intomo a cui concordano tutte e tre le versioni. Solo b a notare che 

in questa invocazione, come gid* nella precedente, Tespressione | cj) • indica la 

statua del defunto, mentre la personality di questi k indicata dal pronome di seconda 
persona: giova osservare come fin da questo punto, si va via accentuando il dualismo 
tra rindiyidualitd* del defonto e la sua statua, dualismo che diverrd. eyidentissimo 
nelle scene seguenti. 

§ 3. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 

IV, 20 e 21. 



sotem hop yop^^ ^^^ ^^ [dr-^ui n] dsdr N. 

« II Soteni prende la coscia, apre la bocca e gli occhi del defunto N. 

LVn, a. 

»-Pk ^ T V 

XXI, AS. 

IV, 21 22^ ^ 

sopdft ha dsdr N. ii n d m seyennu Tc dnuk 

per quattro volte. defunto N., io yenni per abbracciarti, io sono 




LVII, a, 4 e 2. 



XXI, A9. 



o 




(1) V. ZeUsch,, 1873, pag. 29 e aeg. 



[of) m sop Upi « per la prima volta ». 
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IV, 22 e 23. 

hor matei d n k ro k dnuk set meri 

Oro, io premo a te la toa bocca; io sono Set, che ti ama. 

LVir, a, 2 e 3. •_ 








XXI, 19. 



s3^i\[W^irt-™Q-^?i] «• ^ty- 




IV, 23 e 24. (1) 

^u m su mut f rerem s (?) su 

si percuote la sua madre, essa Io piange 

LVII, a, 3. 

— . 



IV, 24. (2) 

iu n su sami-tu f ^untaui ro k 

si percuote la unita a lui (la sua sposa). Stringi la tua bocca' 



LVII, a, 4. 



I^l^-j^ ll'^^Y 



XXII, I. 



" - i<:^i\%.[i\%.i.r'n±'^\' 




W 21/ ^1 ^ 



(1) V. osserv. al fine del paragrafo 

(2) V. osserv. al fine del paragrafo. 

ci preaentano tatte la medesima radice iunJjpay confrontata dal Brugsch coU'ebraico T^^H ^ che 

significa realmente serrare , chiudero, Essa esiate pure nelle altre lingae semitiche , nell' arabo e 
neU'etiopico, ad eseinpio, come vedesi nel Gesenius, sotto la radice suddetta. 




(a) dp n n k ro^k « io apro a te la tua bocca •. 



(aQ Restituzione dedotta dal passo parallelo della tav. XKIII, 1. 14. 
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IV, 25. 



er 



\Jces' Jc\ ha 




in relazione coi tuoi denti. 



(Xsdr X. 

defunto N., 



LVIl, a« 5 e 6. 



1^41" 



) 



AA^VV>A 



n n k TO k 



maya 

io eqoilibro a te la tua bocca 



m 



o 



^ C^ j| /NA.WNA I 



A/vv^A^ 



XXn, \ e 2 

c — 




LIW\ 



w 




] 



/VWVAA 



^ I <l 



;ii'"'i] 



o (1 e 3 ' i v8. ^'''' n ^ "^ 



^^ 



J N. 



IV, 2S e 26. 

A- V^ 



/VW\/>A 




[ 



k] 



w (t [ro A; 
io ho aperto la tua bocca coUa coscia che k stata o£ferta. 






LVII, a, 6. 

B — V 

SXII, 3. 

— V^v^ 



/WWVA 
A/WVW 



iO AA/W/SA 



ffss ^ .^^■^ y Lsa <. J 



S«k 



O I 






y[-v^^i-f^.^, 







5lJ i ^^^ 



II iSo^ew prende la coscia, che il Kerheb aveva deposto per terra innanzi alia 
status del defunto , e con essa fa un segno sulla sua bocca , che il nostro testo 

esprime indifferentemente coUe radici verbali ^^ dpi e ^^ r - wn, che hanno 

amendue il significato ben deciso di disgiungere, dischiudere, aprire, Non k yero- 



T '^ kxk ^^^Xj^f letteralmente afar pesare, far ponderare », in senao derivato 



(1) 

significa pure equilibrare, e nel nostro caso disporre in relatione con ecc. Abbiamo tradotto 

il vocabolo d per dente, perche tale traduzione d portata neceasariamente dal aenso generate 

del pasBO, quantunque eaiatano altri vocaboli che avrebbero eapreaao Io ateaao concetto con maggior 
propriety. 



{^af) Pronome femminile di seconda persona. V. nota {l/} pag. 79. 
{b') dpi d n t dr-'Ui « io apro a te i tuoi occhi » 
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simile che coUa coscia della vittima si potesse realmente toccare le labbra della 
statua in modo da potersi dire, che se ne aprisse la bocca, ma crediamo piuttosto 
che gli Egiziani si siano serviti di quel verbi per indicare lo scopo a cui miravano 
nel celebrare questa cerimonia, cioe di riaprire la bocca del defunto, chiusa dalla 
morte, e pensiamo che nella traduzione si debba conservare il significato loro proprio, 
per tener conto di questo elemento importantissimo. 

Appena compiuta questa cerimonia , il Sotem recitaya una preghiera , di cui 
la prima parte 6 di facile -traduzione ed h quasi la ripetizione letterale di quella 

che gia troyammo dopo il J^ ] YpiTf^ (^- ®- P^8- 75). Nella seconda 



o 



parte per contro, troyiamo parecchie difficoltd*, che yogliono essere studiate diligen- 
temente. Quantunque questo passo sia ripetuto ancora due yolte in appresso e pos- 
siamo quindi ayere abbondanza di confronti, nondimeno ci riesce sempre assai oscuro, 

in primo luogo, perchfe non possiamo determinare con precisione se il pronome 1 ^ , 

che indica la persona, la quale subisce Tazione 8 ^ ^ r « » rappresenti Taccusatiyo 

del pronome assoluto e si riferisca al defunto, oppure sia un pronome riflesso ed 
indichi la madre, che esercita sopra se stessa Tazione suddetta; in secondo luogo 

per Tuso speciale in cui k presa Tespressione ^ ^. Vv ( ( ^^ ( ^d ) ^ m 

In ordine al pronome, per quanto possiamo giudicare dagli esempi addotti nelle 
grammatiche e da quelU numerosissimi che noi abbiamo raccolto, Tuso suo piii fre- 
quente era quelle di complemento diretto e rappresentante la persona su cui k 
esercitata Tazione espressa dal yerbo che lo precede , ma usasi pure non di rado 
come pronome riflesso, senza che la di£ferenza di uso si possa determinare con un 
criterio sicuro, tranne quelle che si deduce dal contesto generale del passo. Par- 
rebbe che possa essere di guida la presenza o la posizione della preposizione f^^^^^ , 
ma questa o 6 il segno dell*accusatiyo, corrispondente all'n, che in copto indica 
il reggimento di molte radici yerbali, oyyero k il segno della relazione che unisce 
il yerbo al suo soggetto, anche quando questo ne sia lontano. Ad es., nelle frasi 
del papiro di Nehseni: 

« Loda lui Ptah^ loda lui Anbresef » , 

come pure nella yersione ieratica di Torino o Yi^ m ^IT '^^'^^ X V ' ®^^ rappre- 
senta il segno deiraccusatiyo ; mentre nella yersione 

del teste monumentale, essa rappresenta eyidentemente il segno della relazione. Quindi, 
grammaticalmente parlando, non abbiamo elementi sufficienti per giungere ad una 
traduzione precisa, e doyremo interrogare il sense generale del teste. Questo dipende 
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essensdalmente dal significato che noi attribuyiamo al verbo R *^ ^^ , X =^ c=i:i=3 iw. 

Prendendolo nel suo significato piii comune di battere, percuotere, dovremo consi- 

derare il 1 >J^ della prima frase come un pronome riflesso, riferentesi a ^^ ^ j) 

mut, quello della seconda, come Taccusatiyo del pronome assoluto di terza persona, 
esprimente il defunto, e nella terza di nuovo come pronome riflesso, riferentesi alia 

persona o alle persone espresse dal vocabolo V^ ^v Vv (1 (1 ^^ i ) sami 

(tu /*). Se ne dedurrd. qoindi la traduzione « percuote se stessa la sua madre, ella 

lo piange, percuote se » , che 6 conforme alle indicazioni lasciateci da Erodoto 

ed alle rappresentazioni dei monumenti egiziani medesimi. II primo difatti, parlando 
delle usanze funebri, dice, che quando moriya una persona in una casa, le donne 
della parentela usciyano per la citt^ coi capelli sparsi e succinte, percuotendosi e 
coprendosi il yolto di fango, in segno di lutto (1); e d*altra parte le pitture ed 
i bassorilieyi sepolcrali ci rappresentano frequentemente una piangente, che h qua- 
lificata per lo piti come la madre del defunto, inginocchiata dayanti alia mummia 
e percuotentesi il capo ed il petto coUa mano sinistra, mentre colla destra acca- 
rezza le ginocchia di quella (2). 

Nondimeno si potrebbe anche attribuire alia radice x =\ <=^=^ 4^« ^^ significato 

meno frequente di lamentare ad alia voce, che darebbe a questo passo il signi- 
ficato di « si lamenta per lui la sua madre,* essa lo piange », non discordante dal 
senso generale, ma molto piti generico e meno probabile. 

La seconda difficolt^ deriya dal yocabolo T^ ^s. ^v (1 1| ^^ ^ ^ — 

vn ^v ^^ _ — non accompagnato da alcun determinatiyo, che possa guidarci 

a determinarne il significato. Ferd il segno della relazione (nww^) che lo precede 
nel teste monumentale ci assicura che h un sostantiyo e non una forma participiale ; 

d*altra parte il parallelismo in cui si troya col yocabolo ^^ -^ J) proya che si 

riferisce ad una persona o ad un gruppo di persone. — Entrati in quest'ordine di 

idee, lo potremmo connettere colla radice ^ ^. v^ t , J\ , legate, e deriyame da 

una parte il significato astratto e generale di parenti , parentela , o in massima, 
quelli che ayeyano preso parte al trasporto funebre, e dall'altra quello di moglie, 
sposa, yalore giustificato da parecchi passi in cui questo yerbo ricorre (3), e che 
crediamo da preferirsi al primo. La traduzione intiera di questo passo sard, adunque : 
la madre sua percuote se medesima, essa lo piange: percuote se stessa la sua 
sposa. Queste tre proposizioni, che a prima giunta si direbbero rubriche, faceyano 
inyece parte del discorso diretto che il Sotem dirigeta alia statua ; nfe ci deye me- 
rayigliare che il defunto yi sia indicate col pronome di terza persona, ayendone gi& 
troyato un esempio nella scena superiore. 

(1) Vedi sopra pag. 4 e seg.. 

(2} V. papiro di Hunofer del Museo Britannico , il sarcofaghetto dello Shabti del Museo di 
Torino, parecchie stele dello steBso Museo e parecchi altri monumenti, stele, bassoriiievi e pitture 
del Museo di Firenze. 

(3) V. Bruosch, Diction., 
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II Sotem continua quindi la sua preghiera : nella continuazione di essa abbiamo 
soltanto da osservare romissione erronea, a parer nostro, della frase 




A-VNA/NA 



che troyasi nel teste di Torino. 

§ 4. 

Teste di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 

IV 26 6 27 

sotemu hop tuaur^r [w sop tep\ tuni^\toi\ 

II Sotem prende lo strumento tuaur la prima volta e lo strumento tunitot 



Pk 3=11 



LVII, 6. 
XXII, 4. 



IV, 27 e 28. 



® 



m sop sen dput ro dr-ui n dsdr N. sop dft 

la seconda Yolta; apre la bocca e gli occbi del defunto N., per quattro volte. 

LVII, 6. 

B V 



XXII, 4 e 5. 



V :ft§,fjQ^?^»-flk "^"'i^- 



(1) V. OBserv. al fine del paragrafo. 



(a) Restituadone dedotta da an passo del testo monumentale. V. tav. LX c. 



(a) sem hop neterti « il Sotem prende lo strumento neterti ». 



(of) sotem iopi bda' m neter hat m hop dft « il Sotem prende lo strumento baam- 
neterhat, per quattro volte. 

(J/) La preposizione (I ^v , dimenticata dallo scriba, fu aggiunta in seguito nell'in- 

terlinea. 
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LVII, b, I. 



let 
(Dice) : 



XUI, S « 6. 



8 \^ffi^^ 

A AAAAAA 



hunljpaui 



vwws/s 



ro k 



maya n nk 



chiudi la tua bocca, io dispongo 



(«') 



"-r^HraMiH^I^Ssik 



(5 




I 




w 




LVII, 6, 2, 3 e 4. 



M 



^ /www "^ 



W 



/WWSA 



N. \/ I o 

/WWW AVWW V, -^ 



^^1 Jf^N. 



er A^^' A fw^ n d^dr 5u^en N. ctp n n A ro i tut n dsdr suten N. 

la tua bocca in relazione coi tuoi denti, o siatua del re defunto N.; 
io apro a te la tua bocca, o statua del re defunto N. 



XXII, 6 e 7. 

O - 



C^i\ 



H^iQx?! "■ y:^ 



iWWVA 



a c^tX 



IV, 28 e 29. 



LVIf, 6, 4, $ e 6. 



V 



/WVNAA 
/S/WW\ 



XXII, 7 e 8. 



ha AaCft N. Apn A \ro k m] nennu 

defanto N., io apro la tua bocca cello stromento 



(?) 



ra:k-^-j'--H ''• M. 






- V;^T§,f.:''Bi.il^ 



Q-ll 



N. 



limiHi O »vvvvw 



/WVNAA 



^— fl 




/s/ww\ 





(2 



1 o -<:^. n 

(a) -<2>. I , abbreviatura per A I 

ifi) (ip n n k dr-^i « io apro a te gli occhi ». 



(a') hat haihor N., « o defunta N. ». 
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IV, 29. 



dnup 





/WWM 



IjllllllH 

un n d ro k tn nennu 





<2 



i — ki * 






(di) Anubi; io apro la tua bocca coUo stmmento 



m mes/en 
, col m€S)(^en di 



n 



LVII, b, 6. 






MVWV\ 






f].k 



"Aff^ 



Ull, 9. 

o - 



flV^VSi 



O Oi '^ 




e 



l\h\ 



'*^0^^/| ^"J ^p® C5^ 



I 



O £^ ^ 



IV, 30. 

A - 



[M%^'''^ 



[bda] * dput ro n neter' [d\m f 

ferro con cui si apre la bocca degli Dei. 



LVIf, 6, 6 e 7. 



JflS 



V 



/VW^AA 



m 



2CXII, 10. 



" - Jiikti V rtniiiik-vrtQ°xsa -■ 



flk' 



(«') 



IV, 30. 

A - 



hor dp ro dr-ui n dsdr N. 

Oro apre la bocca e gli occhi del defunto N., 



LVU, d, 7. 



k 



^' > iiFuin 



AAAAAA 



A/VSAAA 



I'^jj } 



o 



N. 



A/WVNA /WS/WV 



_^^ /vwsAA jr 4? . 



■ («) 



wvy/vs 



XXIf, 41. 



ivr^wo.^i"-^! 



UilllJJJ 



Q^SI "• 



(a) i^or dp ro n d^dr suten N. i^en « Oro apre la bocca a questo re defunto N. ». 



(a') dp ro haHor N. dm /* « e con cui si apre la bocca della defunta N. ». 

{I/) II Begno 

nell'interlinea, provano che qui lo scriba pensava di dover scrivere la fraae t^or dp ro m nennu 
anup 




che sefirue il vocabolo . , non meno che la cancellatura che vedesi 



BcHUPAXSLu, LAro dti FuntraW. 



11 



IV, a. 

A - 
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un ro n [dsdr] N. 

apre la bocca del defanto N., 



A^/WNA "^ f /S^/^AAA 



I.VIII, a, 4. 



ii mm i 



r>*^AA/S^ AA/VNAA 



k:si-^H^- 



XXII, 42. 

— 






IV, S< e 32. 

A 









I 
I 

0| 



dp nfron <tsdr (Im \f dp n f ran di\tef m bda 

(come) egli (Oro) ha aperto la bocca di Osiride con esso, come egli ha aperto 

la bocca del padre. Col ferro 

LVIII, a, 2 e 3. 

B-kyzxi^ikkvz±jliikkj(is 

IV, 32 

per m set m mes/en n bda dp ro' n neter' d[m f 
proveniente da Set^ col mesyen di ferro, con cui si aprono le bocche degli Dei, 

LVin, a, 3. 

■-^=a— P'ik^jiisvr 1,;.- — 

XXII, 43 e \A. 

(a) Trascrizione incei'ta. Sarebbe pin esatta la forma U jl ^. 

{h) II segno ieratico che trascrivo per % e tracciato in mode molto corsivo e poti*ebbe la 

sciare dubbia la sua trascrizione se 11 paralleliamo del test!, non meno che alcuiie piocole partico 
laritk del segno, non indicassero come certa la trascrizione proposta. 

{of) L'espressione aaaaaa era stata omessa dallo scriba e fu aggiunta dopo. 

(V) dpt Ifor ro haHor N., « apre Oro la bocca della defuuta N. ». 
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IV, 83. 

A - 



apron] dsdr ^. dm f Sent f id fid f y(er ^gaui neier'] 

con 6880 apre la bocca del defunto N. Egli cammina, parla il suo corpo (egli) 

tra il ciclo degli Dei 



LVIII, o, 4 



^^3:^ aJmsa iJ ? wwvA ' iJtt^ H-^fljf 01' <ZZ>£^ I I I 



XXII, 14 e 15. 

nenr-ii m hai sar uru' dmi dn ieti n f ureri 
grandi nel tempio del gran capo che k in Eliopoli; egli porta la corona reale, 



Lvni, a, 4 e 5. 



kOP-fi^^-'"f k-ilT-^T <? 



XXII, 15 e 16. 



(a) Errore probabile per ^*>-^, date dalle altre versioni e da an numero grandiuimo di 
passi analoghi. 



(a) \J lioenza grammaticale invece di ^^ . 



I 



{fi) I /vwvvw errore di ortografia per 1 
(y) ^^ c^ errore evidente per ^^ . 



(a') La presenza della prepoeizione ^ in questo panto e la forma particolare del segno 

ieratico eeguente, mi fa credere che lo scriba intendeese scrivere I'eepressione A 1 I 1 1 ^ ) I , 

che differisce da quella delle altre versioni. lo la ritengo meno esatta e crederei che si debba at- 
tribttire a an equivoco dello scriba, il quale diede erroneamente al segno ieratico dell'originale 

che egli copiava, il valore j invece di ^^. 
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dm set /er hor neJnt pat' ha dsdr N. [dp n k] hor 

in essa (citt&), per grazia di Oro signore del creati. defanto N., Oro apre a te 

■ -^k-^^-^tiii — 

XXII, 46 e 47. 



^k-i^lTi.fl^[t^li] 



A — . 



A/WSAA W«^ A/WVNA -<^i V — >Q Jo^^ <^ ,'j^ /VV^A/^^ I 



ro k un f n k dr-^i k m tuaur tuntot 

la tua bocca, egli apre a te i taoi occhi collo stromento tuaur e tunitot, 



C — 

V, I e 2. 

A — 




dp ro' n neter' nebu' kema dmt f 

con coi si apre la bocca di tatti gli Dei del messzodl. 



?, 2. 

A - 



dmidsi d let dtef sop sen sap dft 

VAmidsi dice: padre, per quattro volte. 



LVIII, 6, 6. 

MM 



il&^t Yt 



(a) (I Qa ^3^ inverBione erronea per ^*^ (1 



(a) II segno 'tia-^ ripetuto quattro volte aignifica che la nota eflclamazione delLM mian' , la 
quale termina appunto coll' '^'A^ , deve essere ripetuta per quattro volte. 
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Con qaesta soena ha principio la consecrazione della bocca della statua con 
certi stmmenti di ferro , i quali ayevano la forma del segno /v — ^ , scena che ha 
fra tatte an carattere sacerdotale molto spiccato per la monotonia che doveya deriyare 
dalla cadenza e dalla ripetizione artificiosa di molte delle formole xedtate dal 
Soiem. Anche in questa scena yedesi Tallusione ai fanerali di Osiride, poich6 una 
delle cose sopra di cui il Solemn insiste, h appunto I'azione pietosa compinta da 
Ore nel consecrare la bocca di suo padre Osiride cogli stessi sta-omenti. Questo 
passo h quelle tradotto gi^ dal Deyeria, la cui traduzione abbiamo doyuto modi- 
ficare in diyersi punti, non potendo ammettere alcuni suoi apprezzamenti sopra le 
cerimonie che sono argomento di qaesta scena. 

Farecchi erano gli strumenti della forma sopraddetta, e ciascuno portaya on 
nome speciale, che ricayiamo da tre grandi liste di offerte, la prima delle quali fa 
parte del testo monumentale (B), la seconda h scolpita sopra una parete del tempio 
di Seti I ad Abido e la terza ci h data dalle iscrizioni dello scriba Meririy pos- 
sedute dal Museo di Leida. Quelli che si troyano piti frequentemente sono: 



I 



I I I 



W 



-f-f 



il tunitot 



11 



il tuaur, 



\\r-^ Vdnii (?), 



rf^— ^ il neterti, ecc. 



Nella celebrazione dei funerali non era stabilito nb quali di essi si doyessero 
usare, xA il loro numero, poichfe su questo punto i tre testi sono in piena discor- 

danza. Co^, mentre il testo di Torino ce ne dA due , cio6 il ^ ^*^ /^ — « ed il 
A 1*^^— X . il testo monumentale nomina soltanto il ] ] ^ — ^.« e 




quelle del Louyre solamente il J 1) ^ ^ | ^"^ |T| ^ 



crz3 

Pare per6 che tutti quanti potessero essere compresi col nome generico di 

Jl ^ ^k o ^'^^X^^^^' ^^ ^^ ^^^ concordemente chiamati da tutte tre le yer- 
sioni, che noi possediamo. 




— no — 

II testo monumentale risolye la questione in modo certo, determinando il 
yocabolo f ] ' ® ^. o qnello composto Hi® ^,^ jl H § ^^ segao P--^ ; ma 

gli altri due testi ci presentano solamente la forma composta e, considerandola come 
scomposta nei snoi due element!, determinano il primo yocabolo col segno della 

coscia ( f ] I • J ^^ ^ )» di modo che si possa credere che qui si alluda 

ad una coscia di ferro^ come fa appunto Topinione del Deyeria. — Questa spie- 
gazione era sostenuta dalla circostanza, che in un bassorilieyo della tomba di Neyt^ 
yedeyasi on sacerdote neiratto di toccare la bocca di una mummia con un oggetto 
che ayeya la forma di una piccola coscia, e daU'esistenza di un oggetto consimile 
nel Museo del Louyre; a cui noi collegheremo un frammento di pittura sepolcrale 
che abbiamo osseryato nel Museo di Firenze, che rappresenta due indiyidui innanzi 
ad una mummia , dei quali Tunc porta sopra una coppa un oggetto che ayrebbe 
appunto la forma suindicata. 

Nondimeno la yersione del testo monumentale da una parte , e dall* altra il 
non troyare ricordata questa coscia di ferro nella gran lista degli oggetti da usarsi 

nella celebrazione dell' \J "^^^ '^^ , mentre si troyano tutti gli altri che abbiamo 
incontrati finora, ci fa credere che Tespressione f M ' u (1 ^jk ^ ' e yarianti 

non siano altro che una denominazione degli strumenti sopra enumerati. 

La scena della tomba di Ne)(t , la coscia di ferro e la pittura di Firenze 
potrebbero spiegarsi assai meglio , ammettendo che nella scena precedente potesse 
usarsi una coscia di ferro inyece della coscia della yittima; la grande probability, 
di questa spiegazione apparir^ meglio quando parleremo delle diyerse categoric di 

\^ *=~^ *^ Libro dei funerali. 

Le yersioni di questa scena che ci danno i tre testi A, B e O non contengono 
delle yarianti noteyoli. Osseryeremo perd in primo luogo che i testi B e G ripetono 
nel principio di questa scena la formola con cui termina la scena precedente (chiudi 
la tua bocca, io te la dispongo, ecc.), mentre il testo A entra direttamente nella 
preghiera propria di questa cerimonia (io apro la tua bocca collo strumento di 
Anubi . . .^ e la prolunga poi sul fine piii delle altre due yersioni (Oro apre la 
tua bocca, egli apre i tuoi occhi col tuaur, ecc.). In secondo luogo, sia il testo 
di Torino, come il monumentale, chiudono questa scena coll'esclamazione dell'^mtd^i'; 
« padre, o padre », da ripetersi quattro yolte, che k generalmente Imdizio che 
si passa ad un ordine di cerimonie diyerso dalle precedenti. Crediamo erronea questa 
omissione del testo O, poich^ yeramente la cerimonia, che k argomento della scena 
seguente , mira ad uno scope speciale e diyerso , quantunque in apparenza il rito 
non sia molto cambiato. 
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§ 5. 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (0). 



V, 1 

A - 



LVIII, b. 



sotem sop urieJcau dp ro dsdr N. 

« II Sotetn prende Vurhekau, apre la bocca del defunto N. 



Pk 3S ^IJJ^'-' V= 



XXII, n e 18. 






LVIII, 6, 4 e 2. 



-f^ — . j^ 

chiudi 



XXII, 18, i9 e 211. 



dm iop dft let' hat [hathor] N. 

per quattro volte, dicendo: defunta N., 



(«) ^^ Q I I urhekan, error© di ortografia per ^^ g LJ ur^eka^ proveniente 



dalla traacrizione inesatta del gruppo ieratico indicante il plurale, ii quale quando h tracciato corsivo 
si confonde aaaai focilmente col segno ieratico conispondeiite ad /vws^^. 



(of) tn sop dftf « per qaattro volte ». 
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LVIII, 6, 2. 



^VWWM 



kaui TO h ma)(a nn k rok 



(a) =1 =1 =1 

\ \ \ 



IJV 



kes' k tut n 

la tna bocca, io te la dispongo in relazione coi tuoi deoti, o statua del 



XXH, 20. 



o-^^l^L 



I ^ 



^i:ki^ 



V\ 




c^ c^tX 



o (|(5d •! 



^] 



V, 3. 

A - 



LVIII, 6 e <;, I. 




dsdr suten 
re defanto N. 



fa 



tfl OOO '~*~» © • 



/WVWN 



n A; nu 



^p 



woo 
<tp A; <to<t tet 

porta a te Nu il tuo capo; se porta 



U-c 



N. 



N. 



\ 










^flP-Ti!. 



xxn, 20. 






^N.] 



y) 



V, J. 

A 



-^^1 



H-iuV]^3 




5ti hoT urert [f iekau] f dsti tet 

quello Oro, (lo) incorona, (lo) incanta magicamente ; se (lo) porta Set 






LVIII, c, 4. 

B -(III 



P 




^ 



A I I I 



r=3 



3 



IXil, 21. 

— 



(a) Fu omroessa erroneamente la preposizione <i^> , la cui presenza e neceasaria in questo 
passo. 



(of) LacuDa prodotta dalla mancaoza delle due ultime linee della pagina quinta del papiro : 
essa conteneva con tutta probabilitk le stesse formole date dagli altri due testi. 
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V, 3 « 4. 



urertu 



w 



A 



'VMWV^ 




f hekau f dsti per n s m 

egli (lo) incorona, egli (lo) incanta magicamente; 
se viene essa (Nu) col tuo capo 



® 



dp Je 



LVIII, e, 2. 



1^1 w 




_yj[ A^A^^AA I I 




® 



XXII, 22, e XUII, I 



k^^ 



V, 4. 

A 






W 



U-fl 



p.r.Pf 



A^WS^ A^WS^ 



n ^ 

lilt 



dncn 5en ne^er' n^&u' 5^t n k set' 8~an)(^ n A set' 

(e lo) portano gli Dei tutti, essi esercitano sopra di te 
la (loro) potenza incantatrice, essi ti fanno viyere. 



LVllI, c, 2 e 3. 






n 



I I I I 



XXIII, I. 



mi 



I 

I ^ III 



W 



W 



PfTC 



w 



■] 



(a) n A • a te 9. — A questa variante in ^ih corrisponde quella del teste G. 



la') Qaalora non si voglia attribaire tin significato passive alle forme verbal! 



W 



^ P nr ^ , bisogna ammettere che le scriba abbia qui tralasciate per isbaglio il 

n AAAAAA A ^ 

pi'onome I o I , che ci e dato concordemente dagli altri testi. 

^ I 1 I I I I 11 



SciurAKCiii, £Aro dei FumruW. 



15 



V, 4. 

A - 



IE 



AyVSA/VN 
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^C3:* 



® A ' I 1 1 I • I 



yiej^er [n A; w ne6] j^ejfe' sotepu Jc sa k n dn/^ $a' sen 

tu ti trasformi nel signore della forza: se il tuo sotep, 
tuo amuleto di vita e i loro amuleti 



LVIll, €, 3. 



iljij 



/^AA^^^ 




-^s^'^^W -^ 



^^^ ^^ .. 



(?) 






AAAAr^A 



XXIU, 2. 

— 



^(je^5{. 



1 I I 




'VS/W/NA 



f 



ft/VW/NA 



O 



V, 4 e 5. 



AA/VWV 



(t5(tr N. 



sono dietro il defunto N., 



LIX, a, 1. 



i:k® 



xxni, 3. 



0-1^^ 



\-±m 



N. 



.ftO 



'""Q-J.IC"- -l^Mrri^t^®'^ 



(a) ^v — J^ ^ , inversione ingiustificata per 




.-^^. — u vocabolo 



nib , usato qui erroneamente come aggettivo , segue la vocalizzazione in \\ del sostantivo 
— ^ da cui & fifttto dipendere, alia steesa guisa che si vocalizza in @, ^^ ^ quando e unito ad 



o M 

♦ 

un Bostantivo plurale,, oppure vocalizzato in @ . Le forme pronominali 



hanno, secondo me, la stessa origine. V., per es., respressione 
nonche moltiasimi altri esempi. 

(p) r A « per te », forma pandlela di (1 



w U-fl 



w 



W 



w 



W alia pagina 112, 



wf 



AAA/W\ 



, espreesione monca, invece di fi 1 1 



/NA/W\A 



{of) Dai frammenti di aegni che rimangono non si pu6 dire con precisione quale fosse il 
vocabolo perduto in questa lacuna ; S per6 supponibile che fosse il vocabolo o ^c\ ^ \| o 

^ ^ od altro simile. 

{b') du sotep' t ha f ^ essendo (se sono) i tuoi amuleti dietro di easa (statua). /...». — 
L'uso incerto dei pronomi .di seconda e terza persona in questo passo e in quello che segue imme- 
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jfu' dn mer k X^^ nkka' n [neter' 

tn sarai glorificato, tu non morrai; tu diventi i ka degli Dei 

LIX, a, 2. 
XXin, 3 e 4. 



\'^-:lh^- Si'-'ElTklMmi! 



V, 3 e 6. 



nebu' /a] k m suten /a km nebet [m] Sepses 

tatti; ta sorgi come re del Sad, tu sorgi come re del Nord, come nn grande, 



LIX, 0, 3. 






(?) 



XXIIl, 4 e S. 

— 



7:.^i ik^^®l^l— kf 




diatamente, non ^ una Bemplice licenza graminaticale, ma ha la sua ragione nel dualismo che si vuol 
mettere in rilievo fra VindimdualHd del defunto e la statua che lo rappresenta, per conchiudere 
che gli amulet! che si coUocano dietro la statua hanno il medesimo potere che se fossero collocati 
dietro di lui. Questa allusione, di tanta importanza per la intelligenza di questa scena, diventerk 
piii evidente nei passi seguenti. 



(a) Si noti la forma M assai rara nel ieratico, invece di quella piO comune {^ : essa 

e connessa col significato particolare che ha in questo passo. Per un caso analogo, vedi sopra a 
pag. 44, nota (y). 




(«) ^v ^v errore evidente per 

(|3) II segno \J d qui usato come determinativo. 



(aO ietto « in eterno •. 



i 
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seyemu tu er neter* nebu' ha sen dsti ha hi 

reso piii potente degli Dei tutti e del loro /ca. Se chiama Shu 




LIX, a, 2 e 3. 



fS ^llkl,:, :t^ M rr;^P-ra:^p^^ 



XXIII, 4 6 5. 



o-rfkiM-ii^iniiiTy^pr;^^:^!!^^?^^ 



* - ¥l^°I^IJia «• [S^HWCfifZfTSPIA ™ 



sa dtumu dsdr N. [pu\i [nen] an/^ f any Jc so})et n k 

figlio di Athum il defunto N., proprio questo, egli vive della tua vita; ti prowede 



LIX, a, 3 e 4. 






AA/VS/>A* 



XXIli, S « 6. 

— ^ . fi^n- 




Sffl ''• I. v^W-Z^lf ZPf ■ 



A/WV/A 



^3:^ 



(a) Per quanto I'espreasione a (ta) sei reso potente piii di tutti gli Dei » | <z> | ] | rJT I ^ ) 
ci paia avere un significato che non concorda col tenore generale dei testi egiziani, h nondimeno 
a credersi piu autentica della variante di B ^^v H 1 1 « fra gli Dei tutti » o <» come gli 

Dei tutti B, poichd in questo caso non ci parrebbe conforme all'uso egiziano la presenza di 

dopo I ■ I • 

{b) L'espressione dsdr N. pui nen, designa la statua del defunto che S presente nella 

stanza funebre, mentre il discorso 4 diretto aU'aniina o all'individualitk del defunto, che si vuole 
attirare ad animare la detta statua. Ancbe qui il pronome K^fl^^'che segue immediatamente si ri- 
ferisce alia statua, e il pronome 5;3>« al defunto. 



(a) 1 ^ laconisroo per J 7) 1 • V. sopra pag. 104, nota (a) 
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ill buua k iw se/emu n k iu 

Shu, innalza te Shu, ti rende potente Shu, 

LIX, a, 4 e 5. 
XXni, 6 e 7. 

o-H [jfl:k=iir]P^^!V^TP-^ 

V, 7. 

A 



sotepu k sa k ^any^ [ha-n] dsdr N. 

(se) il tuo sotep, tuo amuleto di vita k dietro al defunto N., 



LIX, a, 5 e G. 



fiAAAAA 



XXin, 7 e 8. (a') 



V, 7 e 8. 



dn filer k htto dsdr N. (tp n A; hor 
non morrai in etemo, o defunto N.; apre a te Oro 

LIX, a, ft e 7. 

M^ "■Ml" 



I i> r: f T 2^ SC^'-SHI "• ly™^ 



XXIII, 8 e 9. 



«--xr7T[i:k.tP]fTI::l:^^PSiQ°^SI ^■ 



i X o 



(a) V. nota (6) pag. 116. 



(eel t«al n A; ^ « ti rende conteato Shu ». — Nel testo G h trasposto. 

ft 

(^) Queeta variante in piii del teeto B pu6 conaiderarai una inveraione della formola gik 
^'^^^^^^ • ^ T* ^ j^ nk ^^''^^ « se il tuo amuleto di vita h dietro di easa (la statua) », 

oppure ritenendo come Inopportuna la prepoaizione mwwa , e riunendo il verbo nr ^ alia pre- 

posizione seguente, ptt6 esaere tradotta: « se il tuo amuleto d dietro alia atatua, tu vivrai e non 
morrai in etemo », che h appunto la versione del testo G. 

(a') l^a sen « che sono dietro di loro (gli Dei, sono pure dietro la defunta N.) ». 
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V, «. 



±~^:^4.1k ^lu:k^\ 



roh un fnhdr-ui k dm uriekau 

la tua bocca, egli apre i tnoi occhi coWurhekaUj 



LIX, a, 7 e 8. 



^3:::* ^ «^-^ ^^3^* -<2>. V\ Jj^ I I W <=> X i i i 



XXIII, 40. 



r.±G™:r'«iMms3^k ^luvv 



dp ro n neter* dm f ior' kemd 

con cui si apre la bocca degli Dei, degli Dei del Mezzodi. 

LIX, a, 8. 




XXIir, 40e4i. 

<'-vr.inMi^-]*:,?,ii^i\i'i±i.^ 

dmids hi dtef sop sen sop dft 

L'Amtdsi dice: padre, o padre, per quattro volte ». 



iw&c^i y\,?, 



MX, a, 8, e 6, 4. 

© 
I 

XXIII 12 



(of) teV dn /erheb hir « il prime KerKeb dice ». 

(I/) hd ha f • 8ta ritto dietro di lui (dietro la statua) ». 

(cf) ^Hl error© di ortografia per ^^ 1 1 1 , gik trovato altra volta. 

^=> I I I ^=5-\ I) 1 
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■ 

A questo punto, il Soteni prende lo strumento urhekau, lo ayyicina per quattro 
yolte alia bocca ed agli occhi della statua, secondo la yersione piti probabile del 
teste del Loavre , e per una volta sola secondo gli altri due testi. Dalla grande 
tayola di offerte che fa parte del teste monumentale e che comprende pure i nomi 

degli oggetti che si usayano nell' \/ ""^v* *^^ cip-ro, non meno che dalla forma 

che lo strumento cosl chiamato ha nei bassorilieyi che illustrano questa scena nel 
corridoio della tomba di Seti , risulterebbe che il yocabolo urheJcau fosse sempli- 
cemente uno dei nomi con cui chiamayansi gli strumenti di ferro r^ — ^ nennu sopra 
citati. 

E certo nondimeno che coUo stesso yocabolo poteya pure essere designata una 

yerghetta terminante supmormente in una testa di ariete, figurata dal segno ^^ 

che determina questo yocabolo nel teste di Torino. Difatto il Deyeria cita un bas- 
sorilieyo della tomba antichissima del dignitario Ne/t, nel quale k rappresentato 
un sacerdote che tiene in mano una yerga di quella forma e consacra con essa la 
bocca e gli occhi di una mummia stesa sopra un letto funebre, yerga che la leg- 

genda unita alia scena chiama ^^ x LJ ; cosi pure in molti esemplari del Lihro 

dei fiiorti , yedesi dipinto un oggetto consimile , insieme agli altri strumenti 

dell' \J "^^ *^ disposti sopra un tayolo. Il possibile che questa magica yerga 

fosse di ferro , ma su cid tacciono i nostri testi : noi poi crediamo piu probabile 
che fosse di legno, come il bellissimo esemplare che ritroyammo nella raccolta del 
Museo di Torino. 

A giudicare dalla diflferenza dei determinatiyi che il yocabolo urhehau ha nei 
nostri testi, bisogna conchiudere che si potesse usare il prime come il secondo stru- 
mento indiflferentemente , o almeno- secondo certe regole che lo scarso numero dei 
testi non ci permette di determinare. 

Qualunque sia la forma e Tuso di questo strumento , non pu6 per6 essere 
dubbio lo scope che si proponeya il sacerdote egiziano, consacrando la bocca della 
statua con esse ; poich6 il sue nome istesso , che tradotto letteralmente suona il 
grande incantatore o il gran strumento degli incantamenti, mostra fin da prin- 
cipio quale sia il concetto che deye dominare in tutta la ^cena. E yeramente tutte 
le frasi , tutte le formole deirinyocazione che yanno unite al rito delVurhekau , 
tendono ad uno scope solo, quelle di incantare magicamente la statua del defunto 
in mode che Tanima sua yenga ad animarla, e questa si possa ritenere come la 
forma sensibile che il defunto assume nell altra yita allorquando si reca a dimorare 

nella sua casa etema ( ^. ^ Z^ j. II linguaggio b coerente alia into- 

nazione generale della scena , e quindi troyiamo prima i due yerbi ^^ e 

X ^ ^^ m ' *^^ ^^"^ ^ secondo ha giA di per se stesso il significato di incan-- 
tare magicamente colla voce , mentre unite al prime ci di il yocabolo composto 
^^ r^ 8 LJ ^^ ^ ' ^ relazione eyidente col nome dello strumento, giuoco di 
parole che non fe casuale. — In secondo luogo troyiamo il yocabolo """^ ^^ 



il cui significato di incantare colla parola fu gid. discusso nolle pagine precedenti. 
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Qnesta invocazioiie b naturahnente diyisa in due sezioni, ciascona delle quali 
k suddiyisa in due parti ; esse stanno in parallelismo tra di loro in modo che la prima 
parte deUa prima sezione corrisponde aJla prima della seconda, e la seconda della 
prima alia seconda parte della seconda sezione. 

Le trascriyiamo secondo la yersione del testo di Torino. 



Parte I. 



'• '~\%M^='^t^m'^^h^i^n 






^i-k»igk^^?'k'^-i™?::Mi^ 



'•^Pt^rki=;jizp™m3i 



- (ip>:kip^^vm«ijii "■ AU 



^.^p^^^p^™.^^^^ -j^^^^^ 



'■ fZt7SI\LA'3^l>fIkfi-P^l!' V'a^P^^ 



Parte II. 



i> M. <s. 






It 



2' 



/^/^/w\^ 
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n parallelismo dei due period! deUa prima parte , quantunque imperfetto , h 
nondimeno provato a suffidenza dalla relazione di dipendenza che unisce £ra loro 
alcune delle proposiziom che 11 compongono , non meno che dalla sintassi e dalla 
corrispondenza grammaticale delle frasi 



p.?. «pj,^'™p^^^ 



corrispondenza la quale ci permette di determinare con precisione, che il pronome 

I riferentesi agli Dei indicati dalle parole che precedono e in paraUelismo col 

nome del Dio U @ J[ « rappresenta il pronome assoluto soggetto, ed il pronome 

il pronome accusatiyo. 

Questo parallelismo diyiene eyidentissimo nella seconda parte, in cui troyiamo 
corrispondenza di idee e di parole. In essa si allude certamente ad un rito speciale, 
non indicate dalle rubriche che precedono questa inyocazione, e che consiBteya pro- 
babilmente nel coUocare dietro la statua del defunto un oggetto, che il nostro testo 

chiama M ■ ^ J> — ^ x * '-'"^ T ^ ^ ^t><ep , amuleto di vita. L' identit& della 

forma pud far credere che il sotqpf amuleto di vita^ non fosse altro che uno degli 

strumenti di ferro sopra menzionati, tahto piti che la frase Vi I , gli amuleti 

loro (degli Dei) , si spiegherebbe logicamente considerando che gli strumenti r^-ic 
nennu, « con cui Oro apriya la bocca degli Dei del mezzodl », poteyano beni^simo 
essere chiamati amuleti degli Dei, alia stessa guisa che Vurhekau sarebbesi chiamato 
il sotq? , amuleto di vita , del defunto ButeJMdmon. Nondimeno pare che coUa 

si indicassero piuttosto certi oggetti di legno, di cui tutti i Musei 



parola 1 1 



egiziani di qualche importanza possedono degli ^emplari , ayenti appunto la forma 
del segno i^^ — ^, e che noi crediamo fossero usati come amuleti. 

Del resto Tamuleto indicato dal yocabolo M ^ _ sia esso uno degli strumenti 

p^ — , , oppure uno degli oggetti di cui parlammo test^, h certo che qui abbiamo un 
rito parallelo a quelle indicatoci dalla yariante in piti del testo di Torino, nella 
scena dell'adorazione della statua (Y. sopra pag. 76 e 79), a cui rimandiamo per 
le altre osseryazioni. 

In tutta questa scena troyiamo una concordanza singolare fra le tre yersioni 
malgrado lo spazio di tempo che le separa Tuna dall'altra; concordanza che si 
spiega benissimo, se consideriamo da una parte I'importanza grandissima di questa 
scena, che k la piti noteyole e diremo anzi la base di tutto YAjh^o, e dalFaltra' 
la natura magica di questa inyocazione, la quale nell*opinione degli Egiziani, poteya 
perdere ogni potenza , qualora si cambiassero o si inyertissero le diyerse formole 
che la componeyano. 

Con questa scena tennina un'altra serie di cerimonie, nettamente separata dalle 
seguenti ; e quindi anche qui tutte e tre le yersioni ci danno V esclamazione del- 
V Amidst: « padre, o padre, per quattro yolte ». 
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§ 6. 



Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B) 

Testo del Louvre (0). 



V, 9. 



/erihebu' ie^ /eft repat m hat nub Jw 

« II Kerheb dice alia statua: — nella camera sepolcrale: — percuote 



Lll, b, 2. 



XXm, 43. 






1\ 



o^ 



m 




9 ® 



fi 



^mnD^ 






yt"i\ 



^ o 



=v 



W X ;a') 



V, 9 6 40. 



^'^si-k^P-'^Q^J^l^'M.H^^ 



su mut f rem set su hat betd' hu 

se stessa la sua madre, essa lo piange: — nella camera dei profumi 

percuote se medesima 



su 



UX, 6, 2 a 4. 



i\ w 



xxm, u. 



«-^'^§i^ 




m-M 






o 

I I I 



i<:zh 



(a) ^f « da dirai ». V. note (|3) pag. 61 e 63, e (a) pag. 62 e 65. 



{of) II pronome Ka^ sostituisce impropriamente il femminile I. 
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sanm-tu-f dmi/enti fcf dmixet- 

la sua sposa. — L'Amixenti dice (alia) Amiy(et^ 



ixiir, 44 6 w 



k'^i:kk^:r^'^4V-i^rii;r: 



W 



V, 40 6 41. 

hoT seita' is^t iemi n hor yien 8 ket se/ennu 

hot — misteriosamente — Iside, yeime Oro; ad essa un'altra yolta: 

Egli abbraccid 



LIX, e, 4 e 2. 



s i°a^k^ -^^ T^1.U 



XXm, 45 e 46. 



^r^:^mv%.i ^ii>=ipT p^gn 



(a) Manca evidentemente la prepoeizione "^ , che devosi ristabilire. 

(&) II segno ieratico potrebbe essere trascritto per <-^ , ma U senso edge il segno c^. 



(a) Pu omesso erroneamente il snffisso pronominale i^i^^ % che devesi trovare dopo la pre- 
posizione <d>^> conformemente al senso ed al passo gi& trovato a pag. 99. 



{f) Fa ommessa erroneamente I'espressione jT^ 



(Z) Fu omesso erroneamente il nome dl Oro. 



(a'} II testo del Louvre mantiene in qnesta frase la preposizione ^\ , che giii trovammo 




nel passo parallelo, a pag. 99. 

{¥) Tenendo conto che il papiro del Louvre fu preparato per una donna, dovremmo avere 
qui il pronome femminile, come gi& vedemmo nel passo parallelo. V. tav. XXII, 1. 2, e pag. 99. 



(&) Forma erronea invece di -| U ^v ^ J\ _ ^ 



— 124 — 

n f dtef sotemu iet' y(eft mesentt 

il padre. — II Sotem dice agli scultori: 

LIX, e, 2, 6 LX, a. 



XXIU, 16 e n. 




iJiMuk hor bes dn rtut s haV k dpn dtef 

lo 80110 Oro-rBes, io Qon concede che tu £accia risplendere il capo del padre ». 

LIX, Cy 3, 6 LX, I e 2. 



k^ \r :lLkH^^iil.'\ 



XXUI, 47e 18. 



o - -Sti"-'^i^|(i:^::;^^Pl^SkS! m 



n passo che abbiamo trascritto b diyiso naturalmente in dne parti, nella prima 
delle qnali si allude al piagnisteo che la madre e la sposa del defonto doveyano 
fare alia sua statua, e nella seconda si accenna in modo incompleto alia cerimonia 
dell*abbracciare la statua. Esse sono la ripetizione di due scene, che noi gi& tro- 
vammo e di cui abbiamo gid dato la spiegazione opportuna (pag. 60 e 75), che 
sarebbe inutile il ripetere. Gioya osservare perd la grande trascuranza od ignoranza 
degli scribi in questo passo in cui abbondano gli errori di grammatica e di orto- 
grafia piti che altroye, e chiameremo poi spedalmente I'attenzione sul nome del dio 
Bes, che il testo di Torino sostituisce a Set, variante singolarissima che discute- 
remo a suo luogo. 

(a) Malgrado la singolarit^ di questa yariante, tale d nondimeno la traacrizione piii naturale 
di qnei due segni ieratici ; easi ci danno I'ortografia pi{^ ordinaria del nome del Dio Bes , che fu 

nei bassi tempi confuso con S^^Tifime. La medesima traacrizione U I pa5 eaaere adottata alia 

linea 32, tav. IV. V. nota (b) pag. 106. 

(a) Fa omeaao erroneamente il pronome k^^.. - 

if) nuk hor set < io aono Oro-Set ». — V. aopra a pag. 77. 



{(^) sotem yerl^eh. semer ief « il Soumj il Kerheb ed il Sevner dieono . . . ». 

Q/) meaentV « e agli immolatori ». 

((f) Ignoro qual foaae il yocabolo che ai d perduto in queata lacuna. 
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\\ 



§ 7. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (0). 

peri r ha dn sotemu kemi 

« Bitorna indietro il Sotem trova 

B_S i (|™~ Pf iffflj pf ^<='-' 

XXin, 48. 



V, 12. 



scMnerur-f id [erruti] 

il sno figlio diletto, che b di fuori. 




CO 



LX, ». 






Dice il Kerieb. 







.w 



• in ■ ' : ■ L •, mwv ■■■wpi 



(a) D rapprwfuilai'n ooptodeUa partioella me copta ohe precede 11 sostantivo sog- 
getto, qva&do questo segue 11 verbo. 

(&) II segno W^ d 11 determlnativo di tatta respressione ^^ Z\, ® 90 *^ , che in 
questp pMSQy come anche in aUjri t^tl» .d CQnslderata come un solo sostantivo. 

(c) £ notevole per la sua raritii la fanna <=> I paex^^^ in?ece di <=> ^ , 

(a) II &nMr ed 11 KerJidf ritomano Indietro: il Semer trova 



(a*) II <So<tfm, il Kerheb ed il iS^tntfr ritomano indietro e trovano 

{I/) La lunghezza della lacuna laacia supporre che vi fosse posto per terminare tutta qaesta 
frase, ma non poteva piii contenere la variante del testo B, iet dn ^erheb. 
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IV, i2 e 43. 



* - hkiPv^^ V J^«i'^i-2"1^C« 



sotem s-^hui scHmerv-f er /ent n dsi f 

il Soiem fa entrare U suo diletto figlio verso Tintemo della sua tomba, 



LX, h. 



-Pk -■!&. viV -M-=1&P 



xxin, 49. 



Chk^P]':':^V:!:i ¥^^\m 



cm 



d^dr N. 
del defunto N. ». 

LX, h 

JJ f /vwvw 

xxin, 20. 



CoUe rubriche , che sono rargomento di qnesto breve passo , incomincia nna 

sezione smgolarissima dell* \J *^^ ^^ , nella quale ha parte U figlio del de* 

funto in persona. Qnesti non era state presente alle cerimonie precedent!, ma nel 
momento in coi si debbono celebrare le cerimonie, che sono Targomento delle due 
scene seguenti , egli deve trovarsi fuori della tomba. Egli per6 non pn6 entrare , 
senza essere introdotto col doruto cerimoniale, e quindi il Sotem ritoma sni suoi 
passi ed esce di nnovo fuori della tomba , lo trova e lo fa entrare nella camera 
sepolcrale. I bassorilievi uniti a questa scena nel corridoio della tomba di Seti , 
ci mostrano il sacerdote che b uscito Bulla spianata che precede il sepolcro o sul- 
Tatrio del medesimo, dove erasi compiuto il sacrifizio; ma qui egli 6 accompagnato 
da due altri, cio& dal Kerieb e dal Senier. Con questa rappresentazione concorda 
la versione delle rubriche dataci dal teste del Louvre , che ci pare veramente la 
pii verosimile. 

Secondo il teste B, sarebbe il Kerheb colui che ordina al Sotem di far entrare 
nella camera del sarcofago il figlio del defunto, mentre negli altri due testi il Sotem 
opera di sua propria iniziativa. Questa variante, in apparenza di poca importanza, 
merita di essere tenuta in conto per la retta spiegazione della scena seguente. 
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§ 8. 

Testa di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C) (*). 



LX, 6. 



A/S/WW 



sa^f-mer-f let tut n dsdr suten N. pen 

(bubrica). « £] in scena il Sameref. — Si dice: statoa 

del re defonto N., qui presente, 



XXUlt due vaume lioee. 

— 



*-J\ = VI-kH]^i- V 



I w 

dn nnh sa k hor met k dp ro Jci 

io portai a te il tao figlio; Oro che ti vuol bene apre la toa bocca. 



L\, 6, 3 e 4. 



1 ^ V ^ ^ w^^y^ 



XXUI, dua alUm« Usee. 
— 



(x) Questa acena, unitamente alia seconda parte della precedente, trovasi pure acolpita in 
una tomba dell*Abaj»/ colle relative leggende , che furone pubblicate dal Brugsch nella RecueiL 
Le riproduciamo, potendo eaae concorrere alia retta interpretazione di questo passo: 



YiJL^CkiS-^V^-Ho^-=flftMll 






V 



/VWSA^ 



•^-r-r^~* 






SJ!L2flwMj||k^^^|ra;^j| N. ^ 



UJ'^^^'R^ <=>! ^^ -nnnnr 

AA^N^ /sriA^^\ JS^ ^S^I^ 'WVV>A W** ^**— -^ ••C50* ~ ^A^/SAA 



^ _ /vvvwx 

/VWWA 



"^^^ V 





pM.ra^il 



""''^ M . . . rn '^ rl .^ •<»• Bruosch, iZtfctml, pi. LXVII, 2 e 3. 
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soHiner^f dp ro dr-^i n dsdr N. 

U figlio 8U0 diletto apre la bocca e gli occhi al defunto N., 

LX, c. 



XXIV, i e 2. 



V, u. 

A - 




LX, e. 



mdietfet n A; (?) m beta m ^op [^en m tjah^ n tmsemu' 
(col) mdietfet di ferro, per la seconda volta 
con un dito di electrum. 



XXIV, 2 e 3. 



" - k&^i:^fr]jfli.^^'""''k LV 4-M, 




let maa n sa meri 
dicendo: Ouarda il figlio diletto. 

XXIV, 3. 

dmidsi id ha 

li* Amidst sta in piedi dietro (alia statua) 

(a) Come appare dal confronto con tutte le altre versioni, qui fu ommessa respressione 
. ^ \| m 8QP tep^ che ai deve ristabilire per avere una tradozione veroaimile. 

{b) Qui d stata ommeasa la preposizione ^^v , erroneamente a quanto pare , perchd nella 
proposizione seguente, che d in parallelismo con questa, la troviamo. 

/www « * AAMM 

(c) ^\ errore evidente per iwv^ o 




■M- 



(a^ m sop dft m sop tepi « per quattro volte, la prima volta con ». 

(&0 B ^ I M <K poi* tre volte ». Variante della versione G. 
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LX, c. 



dp ro dr^ui mdtetef bda dp ro dr^ui i&b uasem 

(rubrica). Si apre la bocca e gli occhi (col) mdtetef di ferro: 
si apre la bocca e gli occhi (col) dito di eleetrum. 



V, u e 15 




!|ili-ii\l-i ^i\!iM 

sor-meru-f let' maiet nk ro k 

II Sameref dice: lo premo a te la tna bocca, 



LX, C) I. 



ti 




A^^W 



AM/W\ 



XXIV, 3 e 4. 




V. 13. 




seki k (?) pen ro n dtef k (?) dsdr N. m ran k 

questo (stmmento) fa an segno snlla bocca del padre, il defnnto N., nel tno nome 



LX, c, 4 e 2. 



|1|^ ■ -r- \ 

I r \ A^n^A^ AAAAAA 1 




XXIV, 5. 



(a) Suffisso pronominale inopportano, e che altera il significato vero della fraae. 

(h) Suffisso pronominale inopportano oome 11 precedente, easendo il discorso direUo in bocca 
del figlio verso il padre, come indica la rubrica, e come risulta dal nome di Sohari^ che d attribuito 
alia persona a cui 11 discorso d rivolto. 

M X^^^^ ^^ X^f^ SOr-mer-f • il KerlUb dice al figlio diletto (del defunto) ». — Questa 
▼arianle del teeto C h assolutamente inammessibile, e si deve considerare come erronea. 
(&0 hcithor N. « o defunta N,, io ». 

(c'J Errore di ortografia per ^. 

{dT) Suffisso pronominale inopportuno, la cui presenza non e giustificata che dalla confusion e 
che domina in tutta questa scena e in tutte le version!. 
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/ 
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▼, <5 a 46. 



flirs^'-'raikiJi^"- ^i^fiy^i 



put n sohar ha dsdr N. msHet n k hor ro k 

questo di Sokari. defonto N., preme a te Oro la tua bocca, 

XXIV, 5 « 6. 



«-?fli=isii4iy-<?^i''- 4^i\ 







jr 



V, ^6. 






w- 



un fnk dr^i k 

egli apre a te i tuoi occhi, 

LX, c, 3 a 5. (p) (y) («) _ 

m dr-ti k sen dst tu n d^etr N. hunJ^aui ro k 

essi sono red stabili; o statua del re defanto N., stringi la tua bocca 

XXIV, 6 e 7. 

(a) Da questo punto d a credersi che la persona che parla sia il Kerhtb , perchd la pereo- 
nalitk del Sotem^ nmboleggiata da Oro, si accenna come tena persona. 

(ft) errore di ortografla per i . 



(a) Per mancanza del segno rttppresentante la slitta di Sokari, data dal teste monomentale, 
vi sostitoisco il segno generico ^. — Per an errore dello scalpellino nel teste originale leggesi 



-jj invece di mww^ <z^ -fl. 
tf ) '^^'^''^ ^ correggersi in 



invece 



(y) dp n k ro k m dr^ui k « egli apre a te la tua bocca in an coi tuoi occhi ». 
(i) O (1 ^ forma parallela di I ^__^ yO , come troveremo in appresso la forma (| 1 

di I \ ^z:>« . V. infra pag. 135, nota (a), come pure pag. 136, nota (a). 



^3:^ 



(a') Suffisso pronominale inopportune ed erroneo. 

(V) ^ N^Ai^ errore di ortografia invece di . o f, Ci , prodotto dall* abitudine 

che avevano gli scribi che copiavano papiri funerari di scrivere i c capitolo di. . . » ecc. 
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v,«. 

A • 



V 



\\ 
dp to hi m dr-Hii h 




LX, c, S 6 6. 



kV4^ 



AAAAAA 



w 



h aperta la tita bocca insieme ai taoi occhi, 



=1111 



ma'^ n n k ro k er kes* k 

b equilibrata a te la tua bocca in armonia coi taoi denti. 



XXIV, 8. 

C — 



MUk 



w 



/WW>A 



ol^ 






v) 



i 






V, 16 « 17. 



-P 



(«) 



N. dput 






senti entuk ha dsdr N. dput n k ior [ro k] 

Tu sei reso stabile: defunto N., apre a te Oro (la toa bocca) 



XXIV, 9 e 40. 

C - 



^ 



ei 



o w 8)5 w I oi ^ 



(«•) 



'^:k^fli[Q°^5]i''-vs^"'* 



i 



at\ 



(«•) 



XXIV, 40 a 41. 



I 



W 



>VN^^A 



iopi 



I I I 

• • • VKyjfJS r9m • • 




r >i -^IS I 

unen . . . pet 



i 



egli dischiude a te i taoi occhi. Prendendo ... si apre il cielo, 



(a) Forma grammaticale da acomporai in I 
parallelo, V. pag. 136. 



. — Per un esempio 



(«) 



AA^N^ 



h da ritenersi con tutta probabilitli an errore per » analogo agli altri 



due sopra notati (V. pag. 130, nota (/9)). In caso diverso, queste parole dovrebbero essere proferite 
dal Soiem o dal Sameref^ contrariamente alia versione degli altri testi , secondo i quali chi parla 
d sempre il Kerheh, 

(a') Errore di ortografia per ^ . — V. sopra pag. 130, nota (2/). 
(&') SuffiMO pronominale inopportune ed erroneo. 
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XSIV, H. 

per neter uab to haa dturi 
esce il Dio purificando la terra. e allargando i due dtury^, 

II Ker^eb, il quale secondo 11 testo monumentale, aveva comandato al Sotem 
di introdurre il figlio del defunto neirintemo della tomba , yi entra ancor egli 

insieme ad essi, e rivoltosi alia statua le mostra il ^^ ^^ qa k-^ ^ , dicendo : 

lo ti portal il tuo figlio: Oro che ti vuol bene apre la tua bocca (1). 

Intxodotto in questo modo il figlio del defunto, questi compieva alia statua 
del padre una aerie di cerimonie di diverso genere, la prima delle quail consisteya 
nel toccare la bocca e gll occhl di essa con uno strumento di ferro chlamato 

^^ i wdletfet , e con una verghetta di rwi ° tutsem, metallo che 

si crede generalmente corrispondere sAVelectrum. Quest'nltima, come appare anche 

dal suo nome ^^ U tab (dlto), ayeva la forma di un dlto umano, segnatamente 

del polllce , ma la forma dello strumento matetfet non 6 ben stabilita , poichfe le 
Immagini che troviamo di esso o nel bassoriUeYl o nel segni che determinano 11 suo 
nome, non cl dd.nno tuttl lo stesso tipo. Pare nondlmeno che fosse uno strumento 
assai pesante, che consisteya, secondo ognl probability, in un prisma massiccio di 
ferro, unito ad un manlco dello stesso metidlo, e appartenente alia medesima classe 
di quelll che si yedono dlpinti in gran numero sul sarcofagi del medio Impero. 
II rito del toccare la bocca e gll occhl della statua col matetfet e col dlto. 

di electrum, k espresso dal nostri testl colla radlce |l^^::|:7^.^ sek^ che esprimer& 

poi un analogo rito, che nelle scene seguentl si far& con altrl oggetti, con fiEiscie, 
con yasi purificatori, ecc.. Nessuno del slgnlficati conoscluti di questo yocabolo, pu6 
essere adottato in questo passo, doye ha certamente un yalore llturgico tutto spe- 

ciale, come gl& yedemmo per 1 yerbl ^^ r « e V (2). Mancandocl gll elementl 

necessari per definirlo con preclsione, adotteremo per ora quelle generlco di fare 
un segno convenzionale, quale si ottiene premendo U yolto di una persona o con 
un dlto, o con uno strumento che abbia degli spigoll o del yertlcl come U mdietfet, 
o con qualunque altro oggetto, in un certo modo conyenuto. 

Confrontando insieme le quattro yersionl che abbiamo di questo passo, troyiamo 



(1) Queste parole, che secondo i teeti monttmentali di Seti I e deU'AlsaaBif, erano pronun- 
ziate dal Kerheh, dovevano in queila yece essere dette dal iSotem, se ammettiamo la yereione degli 
altri due testi; yariante del resto che non ha nessuna importanza dal lato liturgico. 

(2) V. sopra pagr. 100 e 101. 
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fra loro delle differenze notevoli, che per6 si poflsono ridurre a due ordini diversi : 
le one hanno 1* entit& di yere varianti » le altre consistono semplicemente in una 
serie di errori facilmente riconoscibili. Qnesti errori , che abbiamo notato a mano 
a mano , abbondano soprattntto nel testo di Torino e nel papiro del Louyre ^ e 
derivano probabilmente dalla poca intelligenza dell'argomento nello scriba che fece 
queste due copie : essi consistono da una parte in omissioni che tolgono al periodo 
il sno Tcro significato e nell*uso inopportono ed erroneo delle forme pronominali , 
e dalFaltra neirincertezza . della persona, che doyeva redtare Tinyocasdone unita a 
questa scena. Lo studio delle quattro yersioni ci ha persuaso che il testo monu- 
mentale di Biban-el-Moluk, completato in alcuni punti, era il piti corretto ; e fu 
quindi quello che ci seryi di guida per correggere gli altri e per ayere una tra- 
dtizion$ so^disfacente. . 



§ 9. 

Testo di Torino (A). ■^— Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 



A.* 



LSI, a. 



let dn /erheb sem dp ro dp dr^ui m idb Tc ur 

4c Dice il Kerheh: Sotem apri la bocca, apri gli occhi col tuo dito pollice. ' 



XXIV, 42. 



«'-iiM±i>'=^iS:Pki 



LXI, a, 3, 4 e 4. («) 

dp ro neter neb Tcemd md/^ tet tu n dsdr suten N. 

(BtJBBiCA). Si apre la bocca al Dio signore del mezzodl ; — si equilibra — . 

Dice (il Kerieb): statua del re defunto N., 

XXIV, 12. 

{-^ Ss'Sv^'^*'^ 



(a) Sulla disposizione data alle rubriche nel testo monumentale, V. nota (1} a pag. 137. 



(a') ^niaui' [rnbiiea] « ai fa Tazione di stringere (la bocca] •. 
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LXI, a, 2 e 3. 

iunipaui ro k md/^ nnkrok er kes' k 

stringi la tua bocca, io ti equilibro la bocca in annonia coi tnoi denti. 

XXIV, 42 e u. 



VI, «, <, « V, n. 

A 



'—_(«') (j^i;^ 



hemaia' [x^^^^] 

(rubbica). Si tocca colla gemma hemaga. — II Ker^eh 

LXl, a, 4, 5 e » («). 

dp n n k hor ro k 

apre a te Oro la tua bocca. 



iet' hemdha'ui ro k md/^ md/ai 

dice: £ toccata colla gemma hemaga la toa bocca. 
(rubbica). Si equilibra. — [Si dice] io equilibro 

LXI, b. 

»-Pk ° PI-PTit'" 

O 

(a) Nd testo ieratico que^ta frase {)(er]^eb tef) scritta in nero si trova prima della nibrica 
X y ^s. 2aS ^^ kxk > °^^ ^^ Buppone che sia Beguita immediatamente dalle altre 

eBpressioni scritte in nero, che itanno a lato delle ruhriche. Perci5 ho creduto di doverla posporre. 

(cc) Snlla dispoaizione delle ruhriche data dal testo monumentale, V. nota (1\ pag. 137. 
Ip) V. nota (^) pag. 190 e nota (a) pag. 131. 

(v) sent Nemaha sek s ro dr-ui « o Sem, la gemma hemaga segna la bocca e gli occhi 
(della Btatoa del defunto N.) »• 

(a') A^wvAA per , come sopra a pag. 131, nota (if), 

(&') mdyai [mbrica come la precedente] « si fa I'azione di equilibrare (la bocca) ». 
(c') Manca per errore il determinativo £m~2.. 



— 1 S5 

VI, 6, 2, • 0, 3. 

n A; ro A; er ^5 A; ro n senenti 

a te la tua bocca in armonia coi taoi denti. 
(rubbica). Capitolo del rassodare. 



xxnr, 43. 



■J _^ ' - _ AMS^^ A^^/V>A 



CkiX o W 



8 



VI, 6, 3 a 4, e b, 4. 

senentui ro k dsk ro f dskenui ro k 

[Si dice] i rassodata la tua bocca. — (bubbica). Si fa un segno 
snlla sua bocca. — [Si dice] b segnata la tua bocca, 

LXI, a, 5, e 6, 4 e 2 («}. 
XUV, 13 e 44. 



(») 



H»- 



w 



afjr^-'-'^p-rtiiP-'::^*^ 



(a) (I I ^z^tt di A e di G non pa6 esaere che una forma parallela I ^^A^ di B : oi5 d 
richieato dal aenao e dalla neoeaaitii del paralleliamo. 



(«) SuUa diapoaizione delle rabriche nel teato monumentale, V. nota (1) a pag. 137. 
(p) sek 8 ro f 9. eaaa (la gemma hemaga) aegna la ana bocca ». Variante che h in corri- 
apondenza con quella precedente. V. pag. 134» nota (y). 

(v) let sek n f to f n. dice (il KeTMi)\ egli (ii Soiem) Begn6 la ana bocca ». 

(^ sent ro f • tx raaaodata la ana bocca ». 



{</) Q 'wvsM^ errore di ortografia per ^ . V. aopra pag. 134, nota (a']. 
(l/) Qneata fraae deve easere corretta in (I I ^z^tt ^ \\ I ^z^tt ^ ^ , conforme al 
teato A. II aegno ^ rappreaenta in questo punto il pronome auffiaao femminile di 2* peraona. 



\ 
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Vr, a, 5, e 6, 5. 

^_h«i^o V n — — n^t-) 

smennu dp senti ent set 

si 6 stabilita aprendola ; raasodata 6 desea » . 



-PZ^-l- Cy^kltPiTTIP 



» 



XXIV, 44 e ISu 



- p^l[^]v?p?^®sr."""^§,f^if^Sfi^ip^;'^:k 



IXIV, 15 e If. 



I 



- fliiiQ-i>§^ ''•Y°^rrt-'''Vxi 

Aai i^a^i^^ N. dpi d n t ro dpi d n t dr-^i 

« defanta N., io ho aperto a te la bocca, io ho aperto a te gli occhi ». 



La scena esposta dalle iscrizioni era trascritte ha Tapparenza di una scena 
unica, ma realmente essa 6 diyisa in due parti, la prima delle quali ha per ar- 
gomento la consacrazione della bocca e degli occhi della statua che il Sotem fa, 
premendoli col suo dito pollice, e nella seconda si espone il rito del segnare (sek) 
la bocca e gli occhi di qnella con una gemma rossa , chiamata hemaga. Qneste 
parti sono distinte Tuna dall*altra solo nel testo monnmentale , ed insieme amal- 
gamate e confuse, con omissioni e trasposizioni, negli altri due testi: questa con- 



(a) 1 1 1 1 £^ d una forma grammaticale parallela a quella I 

sopra trovata, pag. 131, nota (a). 



(a) sentui ro k tn ar-ui sen dst « e rasaodata la tua bocca in un cogli occhi: essi sono 
rasaodati ». — Tradazione analoga apetta alia veraione del teste G. U vocabolo (I 1 1=> di B, 

come indica evidentemente il paralleliamo, corrisponde a I di A e '^^^'^^^ (S/ di G , e sac- 
cede qui il medeaimo fenomeno morfologico ^k notato per (I 1 ^ ^ invece di I vLi ^ . , 



pag. 135, nota (a). 



(aO f. /vvvvv\ , errore di ortografia per • V. sopra pag. 135, nota (o^). 
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fusione k la causa essenziale delle numerose yarianti che si scorgono a prima yista 
fra le tre yersioni, disposte neirordine che noi abbiamo adottato. Esso h alqoanto 
diyerso da quello che hanno le singole yersioni nei monnmenti da cui sono ricayate : 
ma il criterio che noi segoimmo a questo proposito 6 il medesimo che gid^ ci risoltd 
essere il piii sicuro nel disporre le rnbriche con cui incominciaya la seconda sesdone 

deir \/ "^^ ^^ djp-ro, ayendo troyato in questo passo le medesime circostanze 

e le stesse difficolU- di allora (V. sopra pag. 54 e seg.). 

Questa duplice scena 6 contenuta nel teste di Torino in cinque linee scritte 
in rosso , corrispondenti ad altre cinque scritte in nero che si yedono accanto ad 
esse ; e del pari nel testo monumentale k dichiarata da due leggende unite ai due 
bassorilieyi illustratiyi di questa scena , e da otto colonne di iscrizioni , sei delle 
quali diyise in due sezioni orizzontali, Tuna superiore e Taltra inferiore. Nel testo 
del Louyre, integro in questo passo, noi troyiamo contenuta la scena suddetta in 
quattro linee , nelle i^uali sono scritte alia rinfusa e senza distinzione di sorta le 
diyerse formole e rnbriche che la compongono. 

Malgrado la confusione delle due parti di questa scena e malgrado le yaiianti 
fra le tre yersioni che ne conseguono, lo studio comparato di esse ci ha persuasi 
che anche in questa scena le linee scritte in rosso contengono delle rubriche indi- 
canti il rito, di cui il Ker^eb parla nelle frasi scritte in nero corrispondenti, le 
quali per conseguenza deyono seguirle immediatamente. — In secondo luogo esse 
corrispondouo sempre alle iscrizioni scolpite nella sezione piti bassa delle sei co- 
lonne del testo monumentale , di cui parlammo or ora , le quali alia lor yolta 
accennano al rito di cui il Kerheb parla o nelle due leggende unite ai bassorilieyi 
o nelle iscrizioni della sezione superiore della colonua. — Finalmente nel testo del 
Louyre, di due espressioni simili, insieme riunite , si deye ritenere la prima come 
una rubrica, coirispondente cio& ad una frase scritta in rosso nel testo di Torino 
o ad una iscrizione monumentale che occupi la sezione inferiore della colonna , e 
yiceyersa la seconda come corrispondente alia frase relatiya scritta in nero nel prime 
testo, e nel secondo ad una iscrizione scolpita neiralto della colonna. 

Le yarianti poi sono parecchie e di yario genere. II testo di Torino e spe- 
cialmente noteyole per la sua breyitd,, ma ci dd. perd un sense proprio, continuato 
ed ammessibile : quello del Louyre, per contro, quantunque piti lungo, porta tutti 
i caratteri di una copia negligente ed imperfetta di un testo complete e non si 
sarebbe potuto tradurre in mode soddisfacente senza il confronto cogli altri testi. 
11 testo monumentale, quantunque contenga difficoltd. intrinseche per la disposizione 
di alcune rubriche (1), fe il piii cliiaro ed il piii complete; da esso quindi potremo 
ricayare le indicazioni piii sicure sopra questa scena. 



(1) Le due fasi della cerimonia sono cos) divise nel testo monumentale: 

1> — Dalla colonna prima alia quarta inchiusa, coUa leggenda unita al primo bassori- 
lievo. — Teoricamente parlando , dovrebbero corrispondere cinque rubriche , ma invece non ne 

abbiamo che due: \J j'^ZZ^-^® e ^^® £Tli per la ragione evidente che esse sole ba- 

stano ad indicare tutta la cerimonia , a cui si riferisce la invocazione contenuta nella leggenda e 
nelle quattro colonne suddette. Regolarmente la seconda rubrica dovrebbe essere scritta sotto 
la terza colonna, di.'cui le iscrizioni della quarta non sono che un corollarioj ma fu scritta sotto 
la quarta per indicare che con questa tei*minava la prima scena. 

2> — Dalla colonna quinta alia nona inclusivamente, colla leggenda unita al secondo 

ScHiATAMUj, lAro dii FuimtraU. 18 
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Appena il ^^' '^^ Q ^ 90 '^"'^ ^ Sameref ha finito di recitare riuvocazioue 

che si riferiva alia cerimonia dello stramento maietfet e del dito di electrum , 
ritoma direttamente in scdna il Sotem , il quale , seguendo Tordine del Kerheb , 
preme col dito pollice la bocca e gli occhi della statoa , come per distenderli e 
dar loro una forma regolare. Questo rito esisteva anche nei funerali greci e romani, 
nei quali era designato coUa frase componere orem, e pare che anche in Egitto 
gli si annettesse una importanza speciale , poichfe Tabbiamo gi^ trovatb un*altra 
volta subito dopo la scena deiradorazione della statua; inoltre 1^ formole che il 
Kerheh va recitando durante questa cerimonia, si trovano ripetute frequentemente 
in altre scene di questo testo non solo, ma anche sopra altri monumenti di genere 
non funerario. 

Terminata questa cerimonia gli stessi sacerdoti (il KerJ^eh ed il Sotem) passauo 

a consacrare la bocca e gli occhi della statua coUa gemma x ^ ^v S ^.^ 

hemaga. Se e giusta la rappresentazione del bassorilievo unito a questo passo nei 
testo monumentale, pare che il Sotem non segnasse (selc) la bocca e gli occhi di 
essa con una gemma sola, ma li toccasse con una horsa di gemwe; poiche Toggetto 
che tiene in mano il Sotem ha precisamente la forma che troviamo avere le horse 
di antimonio e di altre materie coloranti in questa medesima serie di bassoiilievi, 
come in tutti i bassorilievi o pitture deirantico e medio impero. 

Oltre a questo rito le rubriche ne accennano ancora due altri, che non sono 

rappresentati dai bassorilievi, cioe il Wo sent ro, e il 1 A \J smen dp, 

o I s=5^ smen tu. II significato di queste due espressioni non puo lasciare 

dubbio sullo scopo dei riti, -che era ciofe quello di assicnrare, rendere stabile, fissare 
la posizione delle labbra e delle palpebre, di cui si parla nella scena precedente, 
e cid si faceva con tutta'probabilitd. premendo le labbra e le palpebre in un certo 
modo convenuto, che non possiamo definire con precisione, ma poco differente da 

quello che espiimevasi col verbo M '^i^* ^-J selc. 



basaorilievo. — La rubrica contenuta neU^iscrizione della parte inferiore della quinta colonna , si 
riferisce alia leggenda del bassorilievo , e non all' iscrizione che e nell'alto della colonna , il che 
sarebbe piu regolare. Questa singolaritit e dovuta alia mancanza di spazio nella colonna prece- 
dente, e uon pu6 fare alcuna difficoltk. Questa circostanza ha prodotto quindi anche uno sposta- 
mento nella rubrica che si riferiva airiscrizione della parte superiore della quinta colonna, e noi 
la troviamo di fatto nella colonna settima, lasciata vuota appositamente nella sua parte superiore, 
per riprendere Tordine convenientc nell' ultima rubrica e nella formola corrispondente. 
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§ 10. 

Testo di Torino (A). — Testo monumeniale (B). 

Testo del Louvre (C). 



VI, c, I. 



soiem Sopui nemes seki ro 

« U Sotem prende 1^ fascie, fa un segno suUa booca 



XXiy, 16 e 17. (a»^ 

- i\l'i±[i>^1hM«-IZ:t'-Hh^rt-^ 






dr^ii n suten an N. 

e Bugli occhi del regio scriba N., 



XXIV, n. 



m sop dft let' hal 

per quattro volte, dicendo : 



(a') let' an )(erheb « il Kerheb dice ». 

(&') Errore di ortografia per . . — V. sopra pag. 136, nota (o^* 
{d) dp ro dr-ui « apre la bocca e gli occhi », 
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XXIV, 18. 



iathor N. dpt d 

defunta N., io apro 




ff^fl1flflil!lflvi[-^]jf.mq 




ki tef ye ft senieri* ii [n 1c\ dbu* k dtef k 

Altre parole al Sduer : tu sei venuto, tu purificlii il padre tuo. 



VI, r, \ e 3. 


(a) 


* k- 


(1 w "^^^rs^,.^^' 


fnd 


sehi mu nu tot 



^/VWNA 



/^/SAA^^ V O 



sati dr^t hor dhit' k mu dmi set 

[kubrica]. Si fa portare il vaso delFacqua delta mano. [Si dice] offerta del vaso 
deU'acqua della mano: tu fai la purificazione coiracqua die e in esso (vaso). 



(a) Non rammento altro monamento in cui sia indicato un vaso con espressione analoga. 
Per5 il trovarsi un doppio determinativo ^, O, mi fa supporre che I'espreBsione predetta sia 

una corruzione del vocabolo /wwna rj ^ n , con cui nella tomba del dignitaiio ] ^v del- 

I'antico impero e designata roflTerta di un vaso \rs coliocato entro un altro vaso \7* Notisi che 
nella medesima tomba e fatta ripetutamente menzione dell* \^ *'~^. — V. Denhm,, II, tav. 4. 

{oL^ dht yerl^eb tet ye ft seiner [rubrica] « Si fa la cerimonia della purificazione col vaso 

dht. — II Kerheh dice al Semer » — Sul determinativo ^ del vocabolo - fl 11 Ck , veg- 

gasi nota [a) a pag. 145. 

(a') Segue una variante in pii!i che occupava le due ultime linee della pagina 7 del papiro 
e le due prime della pagina seguente. Senonchd il pessimo stato in cui si trova questa parte del 
papiro non permette di fame una trascrizione continuata: solo si pu6 constatare che la variante 
era di pochissima entitk , e coinposta di espressioni analoghe a quelle frequentemente trovate 



yi 



/www _ 

OvC. 
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XXV, 3. 

hat iathor N. sek d ni ro n dpt d 

n t [ctr-Mi]' m 
defunta N., io segno a te la bocca: io apro a te la bocca e gli occhi con 



VI, tf, 5. 



soteni ra peienk er ro f 

II Sotem pone il peienk suUa sua bocca, 



XXV, 4. 

dft dbt' let; dn )(erheb 

quattro vasi porificatori. Dice il Kerheh: (segue il discorso diretto come in A). 



LXII, a. 

■ - 1 a J Ti j: V w n w 

/erieb hi y(efi sa^-mer-'f sek nf ro f 

II Kerheb dice al Sameref: Egli (il Sotent) fece 
nn segno sulla sua (della statua) bocca. 

XXV, 4 e 5. 

(O 



i»h'ra:k'Wij-^si "• 



(1) V. 0B8erv. al fine del paragrafo. 



(a') Errore per . V. la nota (6') a pag. 139. 



(y) Sulla trascrizione ^ n U V. nota (a) a pag. 144, 

(O tef hai l^athor N., « si dice: defunta N. ». 
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TI, e, 4 e 5. 



- f^m'z^T. y y T ^t]!\ ^ 

smen d n k ar~ti hi peSt id 

io rendo stabile a te le tue mandibole, segnate collo strumento peienk (o diyise). 



XXV. 5 e 6. 







sotevi [m] ddrt erro f dsdr N. 

II Sotem pone del latte sulla sua bocca (la bocca) del defunto N., 



XXV, c. 



VI, \, 

ML - 



w 
A 

dn dpi dn 
non scorra, non 



XXV, 7. 

[sati^ dr^t hor teti tu s Mi n t su 
offerta del latte: esso corre, esse corre a te: 



(aO Variante C. smen d n t dr-ii* t Ifir pei-tu « io 1*681 stabili le tue mandibole , es- 
sendo il volto dimso (segnOto collo strumento pesenhef) ». 
{,V) M! hai a dicendoi ». 

(c') Manca per errore la negazione 



/wvvv\ 



VI, I. 

A - 



tet 



\^\ 
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ddrt erro 



f sotefn hopi 



W 



R@| A^/VSM I 



VSr 



!(!) 



5w [n] n^nnd' 



scorra il latte dalla sua bocca. II Sotem prende una penna dell'uccello nennd' 



XXV, 7 e 8. 



c^c^ 



1 



o 

I I I 



C^xK 



Ph^^^i^pT^ 







XXV, 8 e 0. 

c — 



( 



"'Q 



SI 



''Jki^""iiJ'|ra:k11i[l-iSJ''- 



. . . . ItatJfor N. d«» sop Aft iet' hat hathor 

tocca (?) la defunta N. per quattro volte, dicendo: defunta N. 



N. 



VI, I. 

A - 



B 



I) ^ . 

snti dr-t 



Sari 



Hj J /NiVN/V>A r 



^ 



[ijor] dM .5e* Jir k dm set 

offerta della penna; non sporcare il tuo volto con essa. 



hir h 



XXV, 9 e 40. 



r.i^ 




W 



)(erheb ief 

n Kerheb dice 



0) 



o 



^^ , forma parallela di ^ ^^ , uccello sacro , menzionato nal Todt,, 



V. per es. il capitolo 145, linea 16. 



{a!) "^^ , radice verbale di cui non conosco altri esempi tranne quelli dati da queito teito 

e da cui non mi e dato di dedurre una concluaione sicura. — V. sopra pag. 66 e 67. V. anchd 
tav. XV, linee 13 e 14 — tav. XXXIX, linea 16 — tav. XLII , linea 14 — tav. XLIII , liaea 4 • 
eeg., e tav. LXIX, linee 5, 9, 10 e 13. — V. ancora Lepsius, Denhm., II, tav. 37 fr, 16. 
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XXV, 10. 



/vvwv\ 




- 4-h^^™k=l™"^5lkS'"^-:^ 

yieft sotem nehimi n d ctr-^ l^or m ro s fetehi n d 

al Sotem : io strappai I'occhio di Oro dalla sua bocca : io tagliai 



XXV, 10 e 41. 



m yppeh s yerl^eb let /eft sotem dbt n t dr-t hor te^ti 
la sua coscia. II Ker^eb dice al Sotetn: tu hai desiderate questa offerta, 






VI, 2. 

^ ^ hh.'i 

sotem ioput 

II Sotem preiide 

LXII, r. 
XXV, H. 

w 



'-tJTi-lk 



dbt t dmi s 

il tuo amore e in essa. 



(a') ^, ^ errore per Km^^ , alludendosi in questo passo a Set che aotlo forma di uo 

porco nero stava per divorare Vocchio di Oro. V. sopra pag. 8i e aeguenti. 

if/) La preposizione ^^v e qui contraria al senso e fu uaata erroneamente , come gik fu 
oMrvato nella scena analoga spiegata a pag. 85 e seg.. 



•j ' 
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VI, 2. 



LXir, e. 



--J=. 



O (a) 



W 



[i4l] >•• ^k:sr" 



iiii n^ 

abt dft seJci ro dr-ui n [dsdr] N. dm ud sop sen 
quattro yasi pnrificatori, fa on segno sulla bocca e sugli occhi 



del defunto N., per una volta. 



W 



jt""pr^r 



YI, 2 e 3. 

A — 



LXII, e. 



P 



<^ja J ^ 1 1 1 1 



V 



y\ 



sek ro.f dbt dft dp ro dr-ui hi 

[rubric a]. Si fa an segno sulla sua bocca 
coi quattro yasi purificatori e si apre 
la bocca e gli occhi. Si dice: 



C — 



(c) 






8a 




ro senen ro k in dr-ui k 

Capitolo del rendere stabile la tua 
bocca insieme ai tuoi occhi: 



(a) Traacrivo provvisoriamente per » — t i segni ieratici che ci sono dati come determinativi 
di r- ^ ]| ^ sift nel teste di Torino , che in quello del Louvre , ignorandone la traacrizione 
esatta. La medesima difficoltk dovette essere provata dallo scalpellino che incise le iscrizioni della 
tomba di Seti , perchd ci ha dato due forme certamente errate ^ n If r>. e ^ n 11^. 

(ft) (I ^v I ^ errore per (1 ^v i ® , prodotto dall' abitudine dello scriba a 

® 



acrivere la formola tanto comune 



I 

logo a pag. 135. 



a capitolo », usato intempestivamente in questo passo suiresempio del^>a8so ana- 



(a) II segno ^.^ che il testo B ci dk invece di 
scalpellino. 

ScHUPASiLLi, LAro dn FtmtraU. 



, 4 evidentemente un errore dello 



19 



— 146 



VI, J. 



A-PZP 



:«) 



^^^^ 



m'^iy- 



senti s n dsdr N. [dpi 




A/SAAAA 



ir 




MM 






n] A ro A 

essa k resa stabile al regio scriba N. : io ho aperto a te la tua bocca 

coi quattro vasi purificatori. 



LX([, c, 

B — 
€ — 



^77M 






M-MlZ''-}£ 



/vy/vs/vA 



Pr-J 






MM 
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B 



XXV,-n e 12. 



.1 D 



ffi 



I A/VVV>A 



^^3:7 



iP-k:k 



yerheb 



A - 







-'-'^I'i 



ht' 



II Kerheb dice: /S^o^em fa yenire Tacqua della mano: 

[il Kerheb continua] dicendo: 



XXV, 42 e U. 

€ — ra 





^/^/^A^ 



hat hathor N. 5or^i c»r-< hor db n t mu [dmi] sen 

defimta N., presentazione delFacqua: tu hai libato Tacqua che h in essi (yasi) >. 



(a) I I espreseione analoga a /vwwv (s) 1 1 : V. sopra la nota (a) a pag. 131 , e le 

note (a) e («) a pag. 136. — 11 suffisso pronominale I si riferisce solamente al sostantivo 
ro, bocca. 



^'^fZk 



n 



. Espressione gik trovata altra volta. V. sopra nota (a) a pag. 136. 
• (/S) Suirortografia del vocabolo ^ n ^ -^ 



I y p^ v. la nota (a) nella pagina precedente. 



(a') li'allusione che nella frase seguente (« tu hai libato Tacqua che h in essi vasi »), nonche 




W 




parecchie altre ragioni , mi dissuadono dal considerare respressione --^o^ a a 

i^=x come ana vera variante, e mi fanno invece credere che sia una corruzione della frase 

^ 1 — i . V. Bopra nota (a) a pag. 140. 



/*AA/VW 



gik discussa 




7^ J\ /vvvw\ I ■ 
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Abbiamo osservato nelle pagine precedent! come, dappoich^ il figlio del defunto 
entr6 nella camera sepolcrale per prender parte alle cerimonie , queste prendano 
Taspetto di una serie di riti breyi , appena indicati , singolarissimi , e di cui non 
si capisce bene la ragione. Questi riti trasposti e confusi nelle tre yersioni che 
noi abbiamo, diedero origine alle difficolt4, che ci occuparono nella scena precedente ; 
ed anche questa scena ha tutti i caratteri di quella , e ci presenta la medesima 
molteplicitd. e la stessa confusione. Quantunque Tordine che abbiamo dato alle tre 
yersioni lo dimostri a sufficienza, h perd opportune di esaminare a parte ciascuna 
di esse. 

II teste monumentale k espresso col massimo laconismo. Una scena manca 
intieramente, la seconda accennata appena, parecchie altre yi sono indicate da una 
semplice rubrica , ed una sola , Tnltima , ci 6 data per intiero , ma poi non fu 
coUocata al suo posto, e le si antepose la scena del sacri&do, la quale non puo 
assolutamente occupare quel posto, ma doveva invece seguirla nell'ordine che abbiamo 
ristabilito nella nostra trascrizione. Le lacune del teste monumentale si potrebbero 
riempire coUe versioni di Torino e del Louvre, amendue assai compiute, special- 
mente la seconda, qualora esse fossero concordi neU'indicare i medesimi riti, e li 
disponessero nel medesimo ordine. Per contro le varianti di rito si uniscono alle 
trasposizioni, e concorrono insieme ad alcune altre difficoltd. a rendere difficile Tesatta 
interpretazione di questa scena. 

Nondimeno, siccome almeno neU'ordine dei riti il teste di Torino concorda col 
monumentale, cosi prenderemo queUo come base, e indicheremo a mano a mano le 
Tarianti del teste del Louvre. 



^^^^^ 



n Sotem prende le fascie designate col vocabolo ( ^v 1 ^ nemes, che tro- 

veremo citato anche in appresso , e senza proflferire alcuna preghiera , le avvicina 
alia bocca ed agli occhi della statua, come per fare con esse il segno convenuto, 

espresso dalla radice verbale I "^^fc \^ sek. La variante che il papiro ci dA in 



questo passo, ha maggiore apparenza di probability: secondo la medesima, il Sotem ^ 
invece delle fascie, prenderebbe uno degli strumenti di ferro i'^^ — ^ , gi^ indicate di 
sopra , e con esse faceva il solito segno sulla bocca e sugli occhi della statua , 
mentre il Kerheb recita una preghiera , la quale doveva occupare lo spazio di 
quattro linee, quasi intieramente perdute nelle lacune, ma che dai frammenti che 
ancora ne rimangono , si scorge essere del medesimo genere di quelle trovate a 
pag. 104 e seg. ; (« lo apro a te la tua bocca, o defunto N. : io segno la tua 

bocca »). 

Questa sarebbe la prima scena, che manca affatto nel teste monumentale. — 
Biprendendo la versione di Torino , confortata dalla concordanza del teste monu- 
mentale, sembra che vi succedesse una scena divisa in due parti, comprendenti tra 

loro tre altre scene speciali. Nella prima parte il Semer fa portare (-^^ A J A ) 

un vase pieno d'acqua, chiamato /^/vw^A ^ V « il vaso dell'acqua della mano > , 

e ne fa una libazione in onore del defunto : nella seconda il So tent owero il Sa- 

meref prende quattro vasi di purificazione, chiamati r*..^ 11 ^, li avvicina alia 

bocca ed agli occhi della statua, facendo sopra di essi il solito segno (sek), mentre 
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il Kerheb dice: « Bito del rendere stabile la tua bocca insieme ai tuoi occhi 

ii resa stabile essa al defimto N. » ecc. 

II testo del Louvre conseira la stessa divisione delle scene , ma ne traspone 
le parti, cosicch^ esse sono disposte neirordine iiiTerso di queUo che hanno negli 
altri due testi. 

Le piccole scene comprese tra la prima e la seconda parte della scena suddetta 

si riducono a tre; quella dello strumento ^L ^^^-^ui' peSenkef, quella dell*unzione 

col latte , e quella deUa peima dell' uccello (I 6^ nend , esposte quasi nei 

medesimi termini nel testo di Torino e del Louvre, e rappresentate nel testo monu- 
mentale solamente dalla rubrica: « Disse il Kerieb al Sameref; segn6 egli (il 
Sotetti) la sua bocca ». Appena il Semer ha finito la libazione delFacqua, il Sotem 

prende lo strumento " . ''^"'^^^T^' pehenlcef, il quale era probabilmente di legno, 

ed ayera la forma di due pcnne di struzzo insieme riunite | /K j, lo pone sulla 

bocca della statua, produceudo forse sopra di essa una incisione e dice al tempo 
stesso : « lo resi stabili a te le tue mascelle , dividendole » . Prendeva quindi un 
vaso di latte, ne ungeva la bocca della statua e diceva : « Non scorra strisciando, 
non corra il latte dalla sua bocca », Da ultimo prendeva una penna di un uccello 

speciale cliiamato (1 *^^ o A ^^ o ^ ^^ , e pare che con essa 

asciugasse il latte che doveva correre sul mento e suUe guancie della statua. Accom- 
pagnava questo rito coUe parole : « Non sporcare il tuo volto con essa (penna) » . 
A questo punto il testo del Louvre inserisce una preghiera, che noi abbiamo 
gi^ trovata altrove , prima della scena del sacrifizio della vittima. Non sappiamo 
veramente quale sia la ragione filosofica o teologica che possa spiegare la sua ripe- 
tizione dopo le cerimonie precedenti ; noi crediamo piuttosto che ci6 si debba ad 
un errore di trasposizione e che regolarmente dovesse precedere la seconda scena 
del sacrifizio, descritto qui appresso al paragrafo 12. 



§ 11. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 



(3 ,_w. 




/SrNArSArV 



per er ^a dn semert tieterdu • m tot n 

m 

« Esce il Semer stringendo la mano del 

LXII. e. 

■---IJL Pf- 

XXV ^3 



AAAAAA 




/WWW 




^/w^A^ 
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sa^neri-f [tu-t] em sa to sdpu dm tot 

Sameref posto dentro terra, goidato a mano ». 





-mh 



^P^"^wO 



XXV, 44. 



o-^^Ti 's'kS^'rrr-Pikri 



W 




CoUe cerimonie teste spiegate il figlio del defunto aveva soddisfatto la parte 
che gli incombeva nella celebrazione dei funerali del padre , e quindi egli poteva 
uscire dalla camera sepolcrale. Difatto 11 bassorilieyo relativo della tomba di Seti 
*ci mostra il Semer che prende per mano il Sameref e lo riconduce fuori del se- 
polcro; e questo rito ci h pure indicato dalle rubriche contenate nel passo ora 
trascritto. 

Quantunque in questo punto le tre versioni sieno mirabilmente d' accordo , 
nondimeno esistono parecchie difficolt^ di traduzione. La prima di esse deriva dal 

verbo ^ (I (? r « neterdu, il quale h qui usato in un significato diverso da quelli 

generalmente conosciuti, ciofe battere, ferire, tagliare, lavorare colVascia^ ecc.; mentre 

il senso generale del periodo, come pure la preposizione ^\ che segue il verbo, 



ci farebbe supporre che esso indicasse una pressione che il Semer doveva fare suUa 
mano del figlio del defunto , significato che non sapremmo come spiegare se non 
coUegandolo ad un esempio solo datoci da una scena sepolcrale delFantico impero (1). 



(1) Nella tomba del dignitario !^ T Manofer^ della quinta dinastia (V. Bevikm,^ II, 

tav. 66) , Bono rappresentati parecchi uoxnini che attendono a mungere delle vacche , premendone 
le poppe coal da far schizzare il latte in un vaao che h per terra. Questa scena e accompagnata 

dalla leggenda ^ ^_^^^g=a- ^ o ^^=-[1 5=3 ^ , dalla quale si deduce per la radice dieter ^ 

accompagnato dal determinativo Boprascritto il significato particolarissimo di mungere ^ che deve 
alia sua volta derivare da un significato piii generico di premere , ecc. Noto di passaggio che la 

radice la quale piii comunemente ha il valore di mungere, e 1 1 1 w 1 1 1 , accompagnata 

quasi sempre dal determinativo di cui sopra. ~ V. per es. Denkm., tav. 77 e 106 a. 



(a) Forma participiale riferentesi al Sameref. 



(a) Non saprei altrimenti spiegare la presenza di questo segno iwww, che supponendo qui 
un errore di trascrizione che lo scalpellino avrebbe commesso, trascrivendo il segno del plurale 

che probabilmente seguiva il verbo I (1 1 i\ 1 P^ 1a linea ondulata. Qik trovammo questo errore 

a pag. 111. y. ibid, nota (a). 
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In secondo luogo Tespressione ^v V i c^f??^ m sa to , « dietro terra o entro 

terra (?) » , potrebbe snscitare il dubbio se veramente il Semer conduca il Sameref 
faori della tomba , o non piuttosto lo introduca maggiormente entro terra, Perd, 
tennto conto che il Sameref non sard, piti nominato in nessuna delle scene seguenti, 
ci pare piti probabile che egli oscisse dalla tomba, tanto piti che cid concorderebbe 
coUa tradnzione piti ammessibile del passo suddetto. 



§ 12. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B). 

Testo del Louvre (C). 



XXV, 45. 



- x.^^zi^^EoiM^imm^ 
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/SA/VNMA 



iopi te/^en . . . maa f ra m dru' f nu . . . iopi n f 



If^l] 



*a-f yer f 

Egli riceve . . . egli yede Ba nelle sue trasformazioni . . . egli riceve 

le membra in grazia sua. 



(a') Questa formola h in paraUelUmo con un' altra analoga che trovasi al fine di questa 
scena. Amendue sono scorrette specialmente per Tuso erroneo dei pronomi, circostanza che ag- 
giunta ad alcune lacane ne rende problematica la tradnzione. 



TI, 4 « S. 

A — 
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tu tot n iesti nelpa 




M\ 



sotem tu tot n lesti neJpa iai 

« II Sotem impone la mano ad un bove maschio del mezzodi : 



kemd 



LXII, b. 



i\±hrf%. 



U-fl 



ZXV, 46. 

c — 



p-ki 



6 : 



} 




w 



/WVWA 




-^ I I I C>l I I I 



VI, 5. 

A - 






dmenhu hat hir f 

il sacrificatore yiene sopra di lui, 



LXII, b, 

B — 

XXV, i6 e 47. 

o — 



/wvvw\ 



~t 



^'^xiro:^^[I]-.JlS 



taglia la sua coscia, 



I 



i^i^'" 



C30 



(«) ^^ ^toj '^o™® ^"^ ^^^ " designava la vittima , considerate come simbolo di Set , o 
di uno dei suoi seguaci (V. Brogsch nella Zeitschrift, 1880, pag. 11). — La non grande frequenza 
di queste parola, ranalogia di pronuncia col vocabolo , ^^^^^^^ , ecc. dardo 

arma (V. sopra pag. 56) , non meno che la circostanza che in queste scena il Sotem teneva in 
mano uno scettro ( | j (V. tev. LXII b) , diede origine alle lezioni errate del testo monumentele 
« del testo del Louvre. 



(«) tet dn X^i^^ * ^^ Kerheb dice: ...... 

(fi) Frase errate da correggersi in 1 1 




6 




S5 . V. sopra note (a). E degna di attenzione la variante ^ invece di ^ ® 

^M I I ^ Ai I I I /^ I I I I * 

(6') wfe dp /" « taglia il suo capo ». V. la discussione di queste variante a pag. 97. 



J^. V. sopra note (a). 
invece 



(a') Frase errate da correggersi in 1 1 ^\ wi 
. V. sopra note (a). E degna di attenzione la variante ^ 
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A — 



LXII, ». 



XXV, 17. 

C — 
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w^^ii^ii 



1 1 



ieti 



[^Ati] 



• XJ> 



tert-ti 



uru 



ki-tef er 



strappa il buo cuore. La piangente maggiore ripete al 



o \\ 



W 




^ 







m 



1 1 1 



1 



e 



VI, 6. 

A - 






h 



(«) 



W 



L^J^^PwM 



A/VWW 



mester-t f dn sepet ki dr s r k dn $e§ ro k sotem 



suo orecchio : sono le tue labbra fatte per te : k aperta la toa bocca. II Sotem 



LXII, 6. 



L. —I f<iAf>f^ 



B 



\ 



rvr\ J\ '^zz 



XXV, 48. 



AAAAAA 



I I I 
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VI, 6 e 7. 

(tnen ar-^i' 5on uia dp sen dn smen uid 

conduce due (?) gazzelle, h tagliato il loro capo; porta un*oca, h tagliato 



uri] 



"- :?s^if.PT;±'"p^¥::)s 



XXV, 18 e 19. 







]OS 



(«) 



errore per 



{b) D errore per J] • ^* 1& Qota (a) a pag. 88. 



(a') netes^t « minore », come antiteai alia jer^t fnaggiore^ trovata nel primo sacrifizio. 
V. sopra pag. 87. 

(h') ^^ errore di ortografia per ^^ It ' ' ' ^ quanto pare* La medeBima forma 

fu giii notata nel passo parallelo, a pag. 87, nota {j/). 



A^MM 
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ctp f (Uni/enti ief d[afnu\ d n k su dn n k 

il suo capo. L*Ami/enti dice: io ho legato a te em, io conduco a te 






VI, 7 e 8. 



)(^eft f 1fun\k f )(er\ toi-ui' tepu ro f ne^a nnk su 

i tuoi nemid ; egli (il Sotem) presenta snlle sue bracda le loro teste ; 

li ha immolati a te 



XXV, ao. 



diumu m dm f er neter [pef dmen\1fu hai 

il Dio Atom, affinchi salgano verso questo Dio (la stataa). II sacrificatore viene 



XXVI, I. 



(a) II snffisBO pronominale ili^. sostituiscd in questo pasBO quelle di seconda peraona, ia 
virtii di una licenza grammaticale che d abbastanza frequente nei testi egiziani. 

(ft) ® ■ I leadone errata da correggeni in J*^ ^ 



(of) La preposizione negativa (1 ^v , sostituisce qui , come in molti altri paaei di 

questo papiro, la preposizione ^v o f\ ^s. . 

ScuArAmBLU, LAro dii Fimmrali, 80 
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hir f ^ )(opeh n /erhebu' h^H n semer 

sopra la vittima, ik la coscia al Kerheb^ il cuore al Semer. 

LXII, b. 



XIVI, 4 e 2. 



8 ct J;.[i.^i]J: .*. '^^'"TPfMil] 



VI, ». 

A - 



Sop )(opei hati ah i^ 

Prendono la coscia ed il cuore, entrano, pongono 

LXII, 6. 



JfliJPf as A -^^ 



XXVI, 2 e 3. 




VI, 9. 



V^v* 



er to em hah dsdr N. ha 

per terra davanti al defonto N. 



LXII, b. 



kZ-VI-iJ"- 



XXVI. 3 e 4. 



(o^) Sulla forma | ^ "^ V- ^ota {d') a pag. 86. 




(y) La preposizione --^^^ e inopportuna in questo punto, e vi fu inserita erroneamente 

dallo Bcriba, indottovi dairanaiogia di qaesta frase coUe dae aeguenti. 

(cf) ds iepeh \md\ yier^eb l^eti ma semer /erheb semer se/es du tut yippej^ heti 

« quando la coscia d in mano al Kerhtb e il caore in mano al Semer ^ il Kerhd> e il Semer oorrono 
per porre la coscia e il cuore ». 

{df) let! " dice » (il Kerheh). 
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dsdr N. sati /apei dr-t [hor] ;{(>p^5 dn nnk hdti f 

deftmto N., presentazione dell'offerta della coscia; io portai a te il suo cuore 



XXVI, 4 e 5. 

-0-i§a "• TT^?5l8^±iTii:,r 



£1:^1 



VI, 40 e U. 



[dmi f *»] dru' er neter pef dsdr N. dn [n k drti] 

che era in essa (vittima), aflSnchi saiga verso qnesto Dio, il defunto N.. Io portai a te 



xxvr, 5 e 6. 






VI. «. 



er k utd ^p[f dnnnk smen] uid dp f 

una (?) gazzella per te, 6 tagliato il sno capo; 
io portai a te una colomba, 6 tagliato il sno capo. 



XXVI, 6. 



(a) La pronunzia uta per il segno (^ d data da alcuni testi, e tra gli altri da on pasao 

del papiro epiatolare di Bologna. V. A. Linckx, Beitrdge jfur Kennimss der akeegfffOischen Brief- 
Utteratur, pag. 13. 



(<0 ^* Ift nota (a') alia pagina precedente. 
1^) V. nota {cf) a pag. 158. 
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XXVI, 7. 

hopi te/en maa Jfunhun boiei m use/t 

Essa riceye i , rede nella gran 



XXVI, 7 e 8. 



uti hor tpir-ui f er s 

sala, tende Oro le sue braccia yerso di lei (la defunta) ». 



Appena il Senier ha accompagnato il figlio^l defunto faori del sepolcro, esce 
pure il Sotem con tutti gli altri sacerdoti e colla piangente maggiore^ per ripetere 
il sacrifizio. Questo si fa nelle medesime circostanze e precisamente col medesimo 
rito che abbiamo discusso nelle pagine precedenti. 

II testo monumentale k incomplete anche in questo passo, come gii notammo 
a proposito della scena in cui il sacrifizio h eseguito per la prima yolta, ma pre- 
senta inoltre la singolaritd. di darci questa scena diyisa in due parti, di cui Tuna 
h anteposta alia scena del segnare la bocca cot vasi purificatori, e la seconda la 
segue. Abbiamo considerata come erronea ed irrazionale questa trasposizione , ed 
abbiamo ricongiunto le due parti, facendole seguire alia scena dei vasi purificatori. 

La yersione del Louvre poi £& precedere e seguire alia descrizione del sacri- 
fizio due formole mistiche, le quali, sia per le lacune che le interrompono, sia per 
Toscurit^ loro, non possiamo tradurre con sicurezza. 
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§ 13. 

Teste di Torino (A). — Testo monumentdle (B). 

Testo del Louvre (0). 



LXIU, a. 

« n Sem prende la coscia, apre la bocca e gli occhi, 



XXVI, 9. 



hMas'^T^tk^^'-'-'vr.&fviQ-^?^ N. 



LXin, a, 4. 



■1) -M-im^'-JlTi-k ; 

iet tut n dsdr suten N. ii n m 

dicendo: statua del re defanto N., io yenni per 



XXVI, 40. 



" - ik=i;^""'"'i\i>:ki*'iQ-^§5''ii^ik 



LXni, a, 4 e 3. 

8e)(en k nuk hor matet n n k ro k nuk sa k meri k 
abbracciarti, io sono Oro, io premo a te la tua bocca, io sono il tao diletto figlio. 



XXVI, M. 



« - pjLfn-^i^i^^if^^Trt^iVi 



(a') m 80p Aft « per quattro volte b. 
{ff) hat « (defunta N. ..) •• 
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LXm, a, 3 a (. 

hu su n mut f rem 8 su h^ ^ satnt er f ^unJpaui ro k 

— Percnote se stessa la sua madre , essa lo piange ; percuote se stessa 

la sua consorte. — Stringi la tna bocca, 



XXVI, 42 e 43. 




w 



ll^^\ 






LXIII, a, I. 



ma/a n n k ro k er kes' k dsdr N. dp n n k rok 

io dispongo la tua bocca in armonia coi tuoi denti; o defunto N., 

io apro a te la tna bocca, 

XXVI, 43 e 44. 

- 4i<i:k«^irr.-"i^',i,iQ-^§ J "• 



YSi 



(«0 



A — 



UIII, «, I. 




m /op dr-t hor 
coUa coscia offerta ». 



XX?I, 44. 

O — \/^^ — -^ ^K^)^ • ® ^ 



-v:iT:^.,^rkS^?5^ 



4^a\ 25^SiJ H /^^ 



(o') . MA/vw errore per ^ . V. sopra nota (b') a pag. 139. 



(&') dpi d n t dr^ui « io apro a te i tuoi occhi b. 
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La scena contenuta nelle iscrizioni sopratrascritte k la ripetisdone pura e Bern-* 
plice di quella gid, da noi discossa, in coi il Sotem consecraya la bocca e gli occhi 
della statua colla coscia della yittima , in mezzo ai gemiti ed agli ululati deUe 
piangenti. Dobbiamo soltanto osservare, che in tatta qaesta scena, manca il testo 
di Torino, che ricomincia di nuoro nella scena seguente. 



vr, 42. 



§ 14. 

Testo di Torino (A). — Testo monumentale (B) 

Testo del Louvre (0). 



sotem hop 

« n Sotem prende 



IXVI, 45. 



ilM ± J.-^^'"''hk^3K.i,z:§-17lk 



tuaur m sop\tep\ tot m 8op\son\ 

lo strumento tuaur la prima rolta, e il tunitot la seconda Yolta, 



XXVI, 45 e 46. 



(a) Restituzione conforme a quella proposta nel passo parallelo, tav. IV, linea 27, e giusti- 
ficata dalle atesee ragioni. — V. sopra a pag. 103, nota (a}. 



(fc) II parallelismo dei testi esigerebbe qui la restituzione cS> -^'^^* o <z^> -^^^^ ^ , 

ma i frammenti dei segni, quali si presentano attualmente, noo corrispondono. 

(e) Restituzione dedotta dal paseo parallelo, tav. IV, linea 27. — V. sopra pag. 103. 



(a^) tet^ dn yer^eb « il Kerheb dice: ». 

{V) nennu dnepu m bda' « (collo) strumento di Anubi di ferro (detto iuaurt eec.) ». 
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Tl, (2 e 43. 



[dp TO dr-ui n] dsdr N. sop dft ha 

apre la bocca e gli occhi al defonto N., per quattro volte. 






IXVI, 46 e 47. 



VI, «. 



A - iii ^- ±"t™^kz:B'-]flr.i 



dsdr N. wn d n k rok m nennu dnepu 

defimto N., io apro a te la toa bocca collo stramento di Anubi, 



LXUI, 1^ t. 

B — ci 






XXVI, n e 18. 



(a) Questa rabrica contiene laconicamente espresso tutto il rito che d esposto piii partico- 
larmente dal testo A : essa per6 oella sua forma attuale d incompleta e vuol essere corretta nella 

segnente, conforme al passo analogo della tav. LX c (V. sopra pag. 128) : I ^v j^ ® 

I ^k ^ ^^ ''^^^ ® ' ' wk R ^ ^^^ ^^ ^^ dr-ui sop tep m tuauur sop sen 

m tuntot « il Sotem apre la bocca e gli occhi la prima volta collo strumento tuauur, la seconda 
volta collo strumento tuntot, 

m • 

V 

(p) tet a dicendo ». 

(y) Nella composizione tipografica fu usato impropriamente lo sciacallo in moto , mancando 
il segno che rappresenta lo sciacallo in piedi ed immobile. Lo stesso dicasi a pag. 105. 



(a!) ^ /^ww^ errore per ^ . V. la nota (cf) alia pag. 158. 
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VI, 43, e Til, t. 

m me8)[en n bda dp ro n neter' 

colla coscia di ferro, con coi si apre la bocca degli Dei, 



UIII, e, 4. 



XXVI, 48 e 49. 
VII, 4 e 2. 

dmfhor dp ro [n] dsdr N. hor dun ro n dsdr N. 

Oro apre la bocca al defonto N., Oro apre la bocca al defunto N., 

LXIll, e, 4 e 2. 




XXVI, 49 e 20. 
VH, 2 e 3. 

(tp^ i^or ro n dsdr N. un J^or ro n ei^dr N. etjpu^ 

Oro apre la bocca al defunto N., Oro apre la bocca al defonto N., (come) ha 

Lxiir, e, 2. 

<VWVV\ JO?^ /^^V>A Jl U ^ /WVW\ /VWVNfx Jtz^ /vyv^AA Jl U ^ /WW^ i-^ 

XXVI, 20, e XXVII, 4 . 



[Q-^SIl^-kV: 



(a) Salla traacrizione II (1 ^s. V. la nota (a) a pag. 106. 

QA -^^^^^ ^ - forma parallela dl --^^^ . — Per esempi analogbi, V. Maspbro, 



Sur la fbrmation des themes trilUdres en Sgyptien^ pag. 12. 

{cl) dp n n kro k m nua dnupu « io apro a te la tua bocca cello stnimento di Anubi ». 
(fi) La preposizione / in queeto come in altri passi rappresenta la preposizione compa- 

rativa \) (1. 

SciiAPAmnxi, l4bro iti Fu men U, 21 
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TM, J. 



^w^M^k-] 




«perto U booca del padre sno Osiride am esBO. Col feiro 



uia d • V 



;k-=vz:^iiii^'V!5 






vn JtX. 



'~5&' kJll.^ 



jffT m Sfi m mes/fn n ida' dp ro' m n^Ur dai f 

pcoTeciaa^ da Seu ocula cosda di fenro* am cui si apre la iMXca de^ DeL 

!l I I 




k-- J5 V 



5kr=i» *:^s(j;:kt! vr:'Tn^i;k- '-■' 






#f%i n /r« II 4;^ y. 4m f ifmH / ^ f iff f 

fs^ sq^ ClA «so U bwca del defsn»> X.. Kg!i ^^Mumfiim e^ paria. paria 



ixa.cs. 



v->:z:}-i^-;>^=3^ "^1^ 






«^ «jei tML III an6^ 



» «ir a * ry s JsAir *■ t onw <k£ ^ v«v«» ^ ^^en & 



^..». 



,^* A 



» » 
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VII, 4 • 5. 



lei f /er paut neter^ nenti m iat sat wru 6mi dn [teti f] 

il suo corpo tra il dclo degli Dei minori nel tempio del gran capo 

che h in Eliopoli: egli porta 

LIIII, e, 3. 
XXVU, 2 e 3. 



X 



VII, 5 e 6. 

urertu dm set /er hor nelnt jpaf ha dsdr N. dpi hor 

la corona reale in esso (tempio) per grasda di Oro, signore dei creati. 

defnnto N., ha aperto Oro 

LXin, <r, 3 e 4. 

B - ^T^(lk-i^--^t — IT™ •»■ v=^ 

XXVU, 3 e 4. 

VII, 6 e 7. 

[ro k] un fnh dr^t k m tuaur tuntot 

la tua bocca, egli ha aperto il tno occhio coUo strumento tuaur ..... 

coUo strumento tuntot, 

LXIU, e, 4. 



XXVIl, 4 e 5. 






/^S^ ^111 



(a) V. la nota (a) a pag. 107. 



(a) n suffiaao ie«»^ aoatituiace il pronome di Mconda persona. 
ifi) m m con (lo atrnmento) ». 



(a'} Sulla variante dal teito G, V. la nota (oT) a pag. 107. 

(6') Errore di ortografla per ^ . -- V. lopra pag. 134, nota (of). 

(O ^ 1 d un altro nome con cui poteva euere deaignato lo ■tromento 



VII, 7. 

A — 



LXIII, e, 4. 



xxvir, See. 



V ! 
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dp ro n neter' nebu' mehr-t am f 
con cui si apre la bocca di tutti gli Dei del Nord, 



lii'j.stj^ikt'-^ivr^i™ 



Ik 



xxvn, 6. 



A/VWW 



un ro neter neb-t neter^t neb-t dm f dp ro dtumu neb^t dn dm f 

con cui si apre la bocca di tutti gli Dei e di tutte le Dee, 
con cui si apre la bocca di Atom signore di Eliopoli, 



xxvu, 7. 

O — 



r « A /www" 

un ro n ptah 



/v^^v\ 



f et|> 



dnbresef neb-t dn/^ io-ui* dm 
con cui si apre la bocca di Ptah Anbresef, signore della vita 

dei due mondi, con cui si apre 



Lxm, h, 3. 



IIVQ, 7 e 8. 

o — 



let tu n dsdr suten N. hun/au 
Si dice: statua del re defunto N., stringi 



A/^n^W\ 



ro n neter* uru dm f 
la bocca degli Dei grandi. 



(«y 8 ^ ffl "^^ ^ I ortografia errata per 8 '^ S "^ ^ , derivante da 
glio dello ■calpeUino. 



uno sba- 



{a*) dpiir' mes/e^ bda' • (colloX ■tnimento dphiru e (coUa) coseia di ferro ». V. nota (O 
nella pagina precedente. 
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LXIti, », 3 e 2. 



ro i md/a n n ro ij: ^ Tees' k tu n dsdr suten N. 

la tua^bocca, io te la dispongo in relazione coi 
tuoi denti. statua del re defonto N. 



XXVII, 8. 

O — 



hor uru wdi 

Oro-Ur viene 



LXIII, 6, 2 e 4. 



^^^-^fltt^V'^'^V 




/WN^Mk 



/^^WNA "Vi— 1^ v.— 1^ AA/\^/V^ 



ntci $a k meri k dp n n k ro k dp n n k dr-ui k 

Io sono il tuo diletto figlio: io apro a te la toa bocca, 
io apro a te i tuoi occhi. 

XXVII, 8 e 9. 

m aeyennu k .<:s;^ (^ i i i 

per abbracciarti : . .^^2^ , \\ 






XXVII, 9 e 40. 

hut 8 mut sekennu-tu-s hut su netertt 

— La madre sua si percuote, essa (la) abbraccia; si percnotono le Terti 

6 le [divine?] compagne 

(a) Fa ommefiso erroneamente il suffiaso pronominale di aeconda penooa 




{(/) II teste ieratico, alquanto confuse in queste punte, parrebbe dare la lezi'one ^^ ^ 

che dovrebbe ritenersi eeme erronea, perchd contraria a parecchie versieni gi& troyate di qnesto 
passe e nen giastificata da alcana circestanza. 

{b') Lo scriba omise erroneamente il saffisse pronominale femminile I , che d qai ri- 

chiesto dal senso e dal parallelismo con tutti gli altri passi analoghi. 

(c') Malgrado la brevitk della lacana, non saprei proporre una reetituzione sicura. Proba- 

bilmente [^^^j 
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■m, 7. 

A 



dmidsi 
L'Amiasi 



XXVII, 40. 

sen dpi nt neter' neh^iro n m /esi 



vu, 7. 



loro. — Gli Dei tatti aprono a te la bocca secondo il rito. 



® ® 



k^^"'<\^i 



d let dtef sop sen sop dft 

dice: padre, o padre, per quattro volte. 



MM ^ 



Yi 



Questa scena , malgrado la sua unitil apparente , h realmente divisa in due 
parti. La prima di esse contiene la scena della consecrasdone della bocca e degli 
occhi della statna cogli stnunenti di ferro, celebrata col medesimo rito ed espressa 
quasi nei medesimi termini che gi^ discutemmo piti sopra : la seconda invece 6 la 

condnsione di quelle cerimonie, come pure di tutta la prima sezione dell'\^'*^T^^^ 

djp-ro. La cerimonia della vestizione e deirunzione della statua, I'invocazione al- 
rUreo e a tutte le Divinit& dell'Egitto, la presentazione delle offerte e I'apoteosi 
del defunto, ne costituiscono la seconda sezione, cbe h Targomento della seconda 
parte di questo lavoro. 



(* 



a) (1 Qa ^^ inveraione erronea per ^^ art ^* ^V"^^ ^^^ W * P*fir« 108. 



(a) lei sop dft hi f f f f «t ^ dice per quattro volte e ripetendo, o padre 9. V. sopra 

nota («) a pag. 108. 

(aO Errore per . V. la nota (¥) a pag. 163. 







^ 



